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Unuktjuu huphupu pungnyncu, uuu ЧБ барп E: Uwywyu husuhuh húuuu Бү 
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Uunpnnjnuuh feupquuniejudp hhuigh( Gu Pnp[ubuu nı Чипаши Lynuwu: Pquuln 
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Ynpnun, huráu[u quuruquunp qnywfuwnuntpyncu, nnn jenuphg hujywywu htphwyeh 
ujuhunpn. пари Uhaun uquuubi nı hn uninp шә[ишпр\ E nundu hnbnbu wywugu n. 
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Ujyuinn Qhuuuuu 
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Znuh. (IS muwujwuh pwuqupwu, 30-31 úuinunh, 2011 p. 
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P-wuwn <шупршщбиушћ 


UPGHELAL CUS FNTLALP TUYUL Zb-PhPU(e*U EP hU 
(ununpwnuntuwywu U ujuududoulnieujnu 


tinfuunusnipjnruubpp on n9) 


Upnblbjjuu  Wupgp, wuuqu[u hwuwpwynipywu ho qpnuquó  nhpphg, 
ununbjuqnijuu wwpmwynnyws b wywhuywubjnt uu[uupubpnh uwujurunnuputunn, 
otutpp, ung]npnjpubpu nı hunjuumughpuhpp, npnug onipeu Бу hjnuudnu bu 
ht&phwyeubtpn: 

Чаш үп DQumiwywu <uyjuuunuuh wofuwphwqnwywu nhppnu ujujúur- 
uwynpyws üheuqqujhu mwpwughy шршпрр Yaunpnunwt hujbpp óuunpugh,; thu 
Uputiphu üu uyut) hpbug huuup puguwuhuyunkt] шур hbphugugnu up[uuphh 
qunwubpubpp, ира Чао ni ubuuuljbpu]p: 

Zujlulju huphuputpnu Uu  ühsuugupjuu  iuubuugqnnuguu dtig 
Uubugunuqunpnnu bu Upnutjuu tpyputph him thnfuwnusnipyniuutph puqnu 
Uuwupwiwuubp баши u pwpwywuuyhu upnlunip, uupnutpuunn[uuuulnigjniu, 
Uuhp, npuníuljuu 2pəunruuipnipjntu u шди: Zuqupuu pəlpnu, Upuunüuhuup 
(ишш pnsntu), uruiuihuiquiu отр nı |uuánn b suwztuwphhy (2puug u?[uuphhg) 
qunbgünihnubp npnunn dtp hbphugubpnph htpnuutpp huúuñju hujymudnid bu 
omwp, wjuynnyu uw hu huuupJnn wfuwphutipnit 2pudusnunui (2puniduspunu), 
Сири hnUnnuú, Upwpumwuni ü uuquu jnphpquuzujuu Aquat pur upnui nt 
LLwowug hlplpnu:: nuu huúunpdutp Б suuzfuwphhy pup 2hu uo[uuphpg, 
ugupupu hbnunnp, upuuununp u2luuphhg Ukyunıpyntup: 

Upnutijwu ujuunljbpugnutubph hhupny unbnóquó hujywywu hbppupubnniu 
unutgpughu nip E цитирал Cwwumnwupg upuuhuuunr üu nnuhg ubpánióunn 
wuypwupuiph wubuuluuhu: 2puuuumuuhg phbpnung útuupuh nı ]|jButohntuh 
ibn[uupbu Cujywumwupg upuuhutuugnu bn uphbumuqnpóutuu upuurnnuup 
útmunt qnpdopputp, nulyu Lu шрошруш hpbp, ujnuájui wiwubntu, qtuptun nı 
qnwhutp, рй аппбушбр | tu, npnup upuuupunu Бра Zujuuuutp purupuhbpn 
«qnpnóng mubpniu» (Umtipwunu U)nuutoh 1861, 180, CFA 1971, 810—813): 

Snpniphput-Unijhg qpunquó «Uupqhu», «Qhwu прп pwu», «Ulp» u 
uupólju-9nüuhg qnunquó «trtpyhzuhpu ni mnwu» hbphwpubpni (494 XII 
1984, 47-53, 449-454, 444 XIII 1985, 276-281, PU FA IV, 2467-2516) suw2fuwphhy 
puutpu ujupuu wudtnwytpm bu, пр upuug qünhbgunugejuuhg htipnuutpu 
niougeunnunid ku Yuu ghunywuniu, huy Chpwyhg gpunywo «Zuppüiutup» (fC IV 
1963,15-26) huphujpniu uyuUnnúuuuyhu up[uuphnid hujnuquó hbpnup ubpnig 
Yunynn Uupuþup hnpanıu bu hwugunuguki huüugulQuu qunumuhúuumn 
ujupnriuulnr ábuuujuljk Shuwywu qjJnıqynıuþ (uywhwl) ibo guy wo spn: 

тарби шш әл п, unlnpurlun lL әш әш) и uw kph huuunuuniuup 
Wuuuulgnu Ба <'Utuwpuh uuuuuphp»! wuWbpáuunpnigunüp uunnn 


1 | «Utuuupup éwuuywphp» uyut Б qnpól] ú.p.w. 2-pr gupp ututnhu, tpp uquubgpu 
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dnynnunipnutpp u wy &uuuugjuphh tpyujyupny wutnunpu)uujuóo hujuuuuu 
punupulpp ÜUpuupununp, H]hun, Uuhu, Upóup, uupup u wu: &шушишшщшип 
«Utmwpuh &utuuiuuphny» quuni Ep Ub lL Uhətinunuiguuuónutinhuujuiquuutinh 
uw whwughumutph hin, роуд ununi unlunpuyulu qnnpowpputp Бр ywmwpnit 
bpuunu, Uheuqhlupnu, Gqhymnunil, Cunywumuunt Uu 2huwumwun.u: 
Unuupuywu pupuuutubpp Sujwunwu Бра рт spuuiqui ni uhohuwuhuywu 
Uubmwpub qnpdywoputp, hunywywu uuniuhnun пер, huuibuntupuhp ni 
puuyuqhpu puphp: Zpniüu-upupnplulut unlupuljuu Yuuytpu pun Unpwpnup 
Черыр bu uwpnıu Cujywumwup 2zunphhu, husuku uuu DMunwuywu unúuuu 
pumuph punpquuuúánun Цшщушё Бр <wjwumwuhg phpyunn wypwuputph 
unlupp htu (Страбон 1964: 5-8, 3-36): 

Zujuuh Б, np dánugnjulutu hpnuwlutph Unnuhg 2puuumutp hyniupuwyhu 
gnowuubn pouuó humupuunp uupuqhpuhpp, npnup qnigk 9uinúunuuh Yuu 
Pugenih uiupuió huguqqh qhudnputphg bhu, unyuujbu qpununu bhu unumnnu 
(Upnwuhwujwu 1967, 327): 

Cujyywywu «8jnuph, fàmpujh ni Рпрр пшр» (494 I 1959, 507-511), «Тр 
hpbpuuilp» (F< II 1959, 243-253), «ЦЧар Cupnip nntu» (494 IV 1963, 27-45), 
<Uhunu Yniytghu huphujppi (отуи utanzu, 319-329), «Uwonnit [unoh htiphwyp» 
(туи шїп, 105-117), «Puuuunnru pninuqh htphuipp> (Uni minnu, 139-148), 
«Бтр nupnwmbp» (404 УШ 1977, 532-547), «Ungh аи» (отуи шииты, 790-794) 
u шуу hiphwpubpnit hipnuutpu wolunnip tu wun, pwfum Yuu &2uuunuinnip)niu 
npnunuú Uwwhwunil, Zujhujnid, (ethpwunid, Сор tpypnid, 2hu-Uwshuniu, 
Fungwuniu, Uhuwu (Qhuwg) puquunph bplpnid u wy[nıp: «Оо hpbounulp» 
(40-4 111959, 243-253) hhphuipniú puiquunpu hp nnnhutinhg jnipuputugnippu «pnp 
huphp úwutpe» E аши m ywmyppni, np шошптр шоби, «puih fubjnpwiunid, 
Чор Gu nunpunu> (отуи абда, 243): Utò nı úhəutu mnwubpn фоябро 
«pwuqupniu», рита bu uujhu, «hnhüniup рар guunuplp qujhu шота: Puy 
jpuquunph upniánip uuu «hptp huphp úwutpny» hwyni E ótóunn dbpbjh 
upnupuphpp, брабр Б Ywusniu Uu рр ðwjuuny punnu орий: Gptbynwu uu 
тшшш Yopwnwnuni E mnu nt Боро ujuunúnuú hn upuppp ши]: fàuquunpu 
nipujuwuniu Б, hpuuuygnid, np hn quiuáuputhg uh qnq nul piptu unwyh 
huniup.«-flnnh,- шип w,- guu niph? bplühp шщпшир шр pu пиш ба, 
unupnpuuugr upshu рир Hh qn hú bpbup чара шоби» (туо абда, 246): 64 
uguubu huyywywu htphwputph hhpnuuhpp opbpnu, gwpwputpny, шип 
fuuuwyuph hu qunıu, ошшп purnupuhlph «pupquuuupnu yb quh, opu[u 
ppthnid, Ци, hpuug woninniph hbuuu puni» (Ungu minni, 249): 
«Cupurnipunoni hiphuyniu» (<d- П 1959, 368-376), «Uhunu luniujbghu htphwpniú» 
(FZ IV 1963, 319-329) qu&unuluuuhbpp, huuubjn] omup bplhp, qund tu 
jpuquunppu ubunijut Uu jnijnuniggniu bu [uugpnubh уриш Бэрш unlunip 
wubjnt huuwp. «wquynpu uuppuó Ча, Шир шоу puqpnlyutuubpu tup, 


unblupuuuuhbuulun b Чошу hupupbpniejniuubp hwumuiny kt] wu dwuwuwyh 
бруі [unonp punwpwyppnipynvuutpp <onnikuywu L <uuh (ЭР ола) Wwyupnipynvuutph 
uhsu: Chug uju duniutuuluppeutnu uyubghu Yuytp huunuundt] uuu Upugouunn 
Uuhuyh hnunutnh u Ghumpnuwywu Uupuyh nı Qhuwumwuh dhol (Мартиросян 1998 : 3): 

1 <uyjuuuunhununpuuhU uwypwpwnwp Upuiuugunp, fijniunuppnup Чушјпцаушур, Чаш. 
Inunpnu побы Б uninpuunuuntuuyulu juju 2uupuuuhn ü Uuiunp uoutuulnipjnru (Ma- 
нандян 1954 : 53—54). 


12 


Pune tup dtp wypwupp ku purupp uunuguhup. pt һпшупгир yur óu[ubup, pt 
ppwyniup syu bjutup ninh2 puinup: 

Uubg.- flpph, рраЧотар птабр, puqpljuuubph wwypwupp pwnwpubppup 
Uuumuuu: 

Ftpntg puiquunpp hpu unpunn nntg прод him, np оршр» (494 11959, 372): 

«Ulnjh hptomulp» (<d< П 1959, 243-253) htphupnıu puquunnh npnpu 
übóupndhp ugbpubpny] qunuí L omwp tpyph juquunph unu, фро mujhu nı 
"шшш. «Hwt tpyphgp, juu puquunpp mntu td,- wun w,- pyt tu 
wypwuph: - Чит ш nt phpuoó ihbopupulpp hwuniu, парти pwuqwuynph unupp» 
(туи шшш, 249): Puy dbpuunuug hu unyuytu «Фори tu, фор, gunu nt phsu 
uuunó арти, uh ор, Брут on, hptip ор, up 2uipuip, Брут 2uipuip, hntip гшрщр, 
Wu[uquup' Ир шуо...» (Unıyu minnu, 251): 

Ulunupun 2huwumwuhg Zujyuuunut L Upuúnunp intnuuhnhutln uupuhnuni 
Ep Ulio Ywpnynipyniu: «Suluu]pu Ч.ш. 124p. ipuuumbp tu upáutuqnuquó 
Cwywumwu ubpünióquó shuwywu ubmwupup ubpuphpju» (dwulnsjwu 1981, 97): 
Wu luujhpp oupnriruulyj]hgnu uuu üheuumnupnu, punhnuj uhusu ХУП-ХУШ 
nuphpp (Кречетова 1940: 346-350): Lupwywuutpp áutuuupupnhunu U ubmupup 
phnn] hu Бро gbpumurunui пп uupuu pupwgpnil. «upunutuujbubppn 
ühou Бобр Бра арий: Uputipu nı Upuúnunpn htntnny phpuuunjuunnpnun 
Uubuupnuuguuoó Ep 9nuqugjh qu&unutquuubph Яборити» (Бродель 1988:146): Onun 
Gpypubp unliupp guwjhu hujywywu huphuph Верос рр «wuunt шїтїр uujhu 
tu, puyuniu бири» (4604 I 1959, 507, 494 I 1959, 247): брушпшшй wy 
Gunhpnpnnigjntup ptu uupuhnqQuqpquo 55р Uuuph huniup ymwuquynp 
ibnpánipjnruubphg, umlwyu quypwynhs bp Gywuinwptpniyeywu wnnidny: «Оо 
Yi putp Ywpodty, np Cuwywunwup uhuju uhəuiqquyhu mwpwughy unlupp Ywupsp 
nip Ep Yumwpniu» (FD 1971, 811): Lu upuuppu wy wolinphu баллад Ep 
uuu ubthwywu upuurnpuupny: Cwywumuunit ntin huuiqnuu dwiwuwlubphg 
wphtumutpp [uu nuupueonıu Бра qut: брурр ubpppu unlüuppu huupupug 
up[niduuniti Бр hunnuuujhu wpuuppu unlunipp: Pugupául unumnnh 
wwhwusutphg Gubyny* Shgnwu Utoh ü Орао шд 2-nnh onnpnnuú E аруа: 
Cwywumwuhg upuuhuuunui Ep huguhununplt, ánbp, snphutp, wn, qhuh, tpywp, 
Yuywp, ujnhuá, шша, ubplübp (nnnwu Ywpuhp), Yweh, рпі, Чшиш 16h un 
проб ununpb[u апр, qnnqbp, wumwunwyynrp (iu), ywy tintu (SFN 1971, 810-811, 
Uppuhunjuu 1946, 75): Zhouumnuluynd E uuu <uyjuunuuh ghupu, npp 
wpmwhwuyni Ep qlluuuunnuuuhku Uhəuiqtunph pwnwputpp: Cum hujinuh hnyu 
щити Zbpnngnunup' hu) uuu qpupu Бродар hnuwupny hwuguniu bhu uhusu 
Fwptjnu (Ctpnynninnu 1986, 80-81): 

«Uyéh Cupnip шй» (494 ТУ 1963, 27-45), «Npunpyn &шуршщіа» (<d-< XVI 2009, 
397-408) huphujputnniu jpeuquunpp ujuhuluenid b, пр nnunpn бшртр nprpu рр 
huúunp рї wupwu фир nuynp (mupphlpulj unuu), (Zd XVI 2009, 398), пр 
npulugnd upuquun Ywonigyh: flnunnnh uuu hnpinpnp [unphnnny puiquuunnhg 
ujuhwuoniu b pwnwuniu ninu, punuuntu Чоо оЧа рширшу, pumnuunt ul 
аир, punuunru duuqnpó  huniuupuunuu[uutu qnpóhpuhlpny. «Eu pywpdwuu 
puywy Gwupw ишо, 2uu quuig, phs quuig, али ni phsu uuuquó ghink, qon 
quuig, qhobp guwg, mtijunjh huuuu Cunni bplühpp» (694 IV 1963, 31): 

Ппипр шо Cunywumuunit punuunu opuququup opbpp úhuuquúuhg 
pub; b muhu, punípulny Innuuuiquuh uugphpp hwyn u Zuguuumutpng 
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phpquuó punuuni why ghuny hupphgunid «lunni Gpayph» punwuniu untnhu. 
«Eh, ghuh nı uuuunynp wuwuniu, phpwyh Eu uhugepnu huppwu ni ро [unu ytu 
quip puthwu» (iniu unn, 32), huy «puuupulbpp Lu ршрипги Фра E] unpptghu, 
phpjbhgpu, nuynputpp phnuinh dutu puidutghu, jgnhu phpubpni Ибор, pwpdawu ni 
Бр tan gupáuiu quuighu: *uugpu hwuwu hnuiug bplühpp: Sntu mwpwy phnubppn 
puuhu Бра puiquuunnhu> (Unyu utanzu): 

«Unidpugeh huphujpniu (494 111959, 525-533) huinntuun Ywawnuywu Unuúpuph 
һар pumnuunt snunubpp (uuputupu wujuwug bplphhplühp umtunuunn[unn 
óunujnnQuhlpp) Uniipwyhg wuwhwuoni tu, np hp Батая Бор ytu hptug 
up[uuunutpnu wwywhnyh: Unupupn sh nqnú «qnipwuh» mgnipp huty, 
qtntgynihh Ципәп mwup pnnub) u «spugubph» him uj[uuphhupj[uuph dwu 
quinq unlunip utl]: Lu uo[uuuutpp nhúuig «spunubphu» uupniuup фол 5 
wnwowpynit® jnupuputjnippu hpuq hupjip, huj himn) huqunp iul: 
«Qnunubpp» stu huntuüáuguu]nu? ujuunáunuputhny. 

«-Ufuuip +Ë uunn фор ш, Uunurukup, ythswgubup, UUuulup pn ünupu uuünpnu» 
(туи minnu, 526): cCuphuiph 2zupniuuilnijuiu Ulio intuuniú tup, np ublupuilquu 
hupupbpnniuegnriuubph oudu[uuu 2zunnhhU wwpq uuputpuunn[uuuulpnipjuupn 
qniquhbn Чаю Б nununú uuu проба 2aə9uuunpnuuppnun: 
UpnlupuunuunhbuutQuu Uunpnu dibóuunu E адр nipp: 4. bpnhhoj] h&ppupnid 
quiáunuluup Uhun huquunuguoó Б, пр <ebnnn inn ушә[ишш[»! (fLuuugutjuu 
1960, 248) ü unáíniuuniu [unphnipg Б munhu адр thnfuwpbu «spwnutphu» дорб 
mu], npnujhuqp фолр qnpóp dto nnyh ü hquunun phpp. «Gupyu wuniu u.- ^Finiu 
tu wunid, uum ingpn Ymwubu, Ujsuguttu, qnpó unt’, qnpó» (494 II 1959, 526): 
Uuno |unnhpnnu` Unıupupp «spwnubphu» wwmdpnpnit b punuuntu tq unuhu, 
wiypwup араба, «bjuru Гарри. шор» (шрішатр ао: Uuyuyu hhphugeubppn 
niguqgpuu uhbnghlünipjnuubp bu wupnruujnıu uuu «[uphg шоб» pupn 
onptupubph, hupuunigjniu Ununututini Unjnigpny hpup порт, swpwubuqnpbu 
mphə h nrubhgqQuóphu mhuni «puqpnqjuuubph» [uupnu[unipgniuubpp uwuhu: 
vwu upmpuqujnü hbppupubpnnit, шуш gbupnuf ugbpnhpoug <Unuipuph 
hbphugenti» uu «Uhúnu üntujbhgpu hippwyniu» (ZF. IV 1963, 319-329) ununpupuin 
phnuju b nununiu форар ujuljuu niubgng qu&unuluup ünujuul duuguo uhun, 
nj huuhnuuh qpupupuunu Б ubuq quéáunuluuph Unnúhg: Puquduuhnpá uh 
«puiqngguiu» hp ypwuu 5 [иуи Unıupuph uputup hupluunıpyuup l «spunubpp» 
ühengnu upuu Ywusniu Б hp unm. «Eu puqpnqjuup [uuu w, opbupnyu ЧЫ yuh 
Ywustp nnuwn, hupp ubqwuhg unus Бр byt. huh pwu sh wuk, quugtp hnwu 
Uurustup` qu, Ир ph; funuwup» (отуи utnnu): by puuh np «Unnimnin pubjpu 
pujpuluphu uhtan hngh E] w óuji|juunuiú> (UFL 2006, 43), Ywawnwywup qnupupuntü 
Б Unuipugeh Цопор: Unıupupp huiínquuó jpubjny Uunə hunjuinupuünigjuu dto 
qnuq (Чар) L шри  upuhutghjn] wywgnygutp: Әршар шошу 
huuupulnipjniuubppu punpnn? Shuuyulu upgnipywu áu E, пор Uhongny htphuph 
htpnu Uniulpwpp hupuuhuuuuuuüuu :npàánjgniuubp Б hunpuhupnu pt 
bpwywu-ybugwyuyht u pt Shuuyuu uUuyupqujynuu: 

Huéwnwywup Unuipugehu wunwewpyniu Euupnp juuu ppwp ytd. «Punuunru 
pinu huu ш, ршюшипги рюп pnuuu ui, punuuntu spur huu ui, puinuuniV рита ш. 
pt bu guwgh pni uu шина (ра phpbgh, pnr punuuntu pbnp, punuunru snunp 


1 U.Uuoungh wujwu Uuubuumnuputupn N 102 á&nugpph hhounnuluputunti qpquó Б 
Uubunupuup' nulny, upóugenu, hynnuypny wwmywo Uuiquh шии: 
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huá, qm Бу hua unpup, pt sphpp, hu niukguóp phq, tu рЫ unpup» (494 II 1959, 
527): Pusu]hu Ujwupniu, hhphuipniú unuuujku qun аа, поры ni [unpuiiuiulbin 
hntug hbpgpu nununiu tu dpgniggjuru ptuu u Juwnwjhu áu: <tuwnnufun áliugunid 
Б, pt hibmunit Б [uunh Ywunuubphu u Uuuuujygnıu E fuwnhu uhusu ppuuulp> 
(Zuyqhuqu 2007, 79): Sumupnphn E uuu, пр antnuu XVII qupnid бш киш) 
unlupughu qnpnóuppubpnp huymup bhu «qpuqubp» wuniuny (Lniju mtnnid, 78- 
81): Lwéwnwywup yond thwumtpny Uniipugpu jjnippiüugniju Ибо Б qgnui, 
qnuiqp 2uhnıu b nrukqpnlünu: 

Unuipuph Uhun hupgnupnpá wubjny huuunu Б f&bhput, hp [uhjpnu m 
huupuniunyeguup — ujuundni — [uupgu[u — quéáunruluupu,  puguhuguntid 
Gotupuniynip, руп uiíniuuniu L Ч6рорара niubgquópp. «Uh bnnc onhg 
tnp Unilpwpp puqu wypwupp wnwd Бушу hpu nnipwup wnushu utn wòtg, 
uubg.- Epuni unu nhwshu, quu, пир mtnwynptp» (Cd П 1959, 532): 
PupuJdwuutpp Zunlguuunuthg Cuywumwt Бра phpnuú pnhuá (nphq), puupul, 
punipuljh qnnóquópubp, huy шш hunibünrupubp ynytn, nupspu, шиша] 
pwptp u qnhuphnhu uwnguphu, luuutntku, thnnuyp, uli шуа, ubplng unipbpn 
(£d 1971, 810): tpunıu ulio wywhwuswpy Бр qujbinid puluniqbun: ушуш: «9jnup, 
{рир u -Рпрр аи» (494 11959, 507-511 ) Һерһер gnıguuzuyuu Б hhphuph 
h&pnuh ni upw wolnpwlwu qnpdotph him Чл Доб Uuupuuuuukpnd: Ciphwyeh 
hbpnup Ywawnuywuh mnu E, пу Бор úwhhg htn hwpgnithnna Б wun! шора, 
pt Cwybuynit np wuypwupp puinán wwhwuswnpy nub, hüuunu E, пр «opuouun 
thimp zwi puuq u ðwjuypu Cwybynitp» (Ungu аби, 507): GU phu huypp 
ujuunuhph; Бр Ещ squuj, «nntu шро punruunru nupnh pin »piouup фам, 
pupnglg, wuunt uunún Чы, puywy бшш» (Uni тйгп): Uunón uruntunu 
awuthw Uwo úüuinpn шщ huuulbqniu щи hujyunuunuú E inpáutuph Ибо: Unuishu 
роу psuwuwmbpns «unpupubpp» pbnuugeunnnuá bu puqnywuh прут punuuntu 
enppubppu wumndwnwpwubjny, pl unruugnujguu áutuuupuph БАЗА wyth 
wywuhny Ujhuh: Phnuupunpüut duniuuul nhun up php руша hwu E 
qnnwuniu, «ytup 1guniu Б oownp, youu E] тип jpu[uunp mul» (туи бит): 
Zhuin nutu, (ті ni £npp puqplgyutp mnuyhu hnuuhnnuú bu úh Yun hug 
тшт. b [uupnid bu, pb. «Ulp punuppup bu htp Unıppu w, шор tu, nt 
mupu 2uug ubg, пр ogump фри bp, puiluinh чар jhpu Бр» (boyu intnnu, 
508): bul hhun hpp unununi tu, пр En [ubá úuippn wumtnh «uhuqpu баии u 
put], whughu ppth ш mb)», nug np «unp pupghj ur mwupu u Ччппррїї u 
owfupu» (туи minnu, 508): Fwgnujwuh nnnhu wth [uutunipgubphg Чп 
óuunputuni Б up «qnipwush hughunph» htm u hüuüunü, np <untuunu 
Cwywumwuhg punywo 2hú2uun шуар хип purulj updt, «lufuwyp Uudtuu hpuq 
Чоор», huy hupp 8jnuugp, түшү о -Pnpp tpkp pwywush puljbpubpp htippwywu 
qnhu Б: Tupuinywo Lnn pwywushu mwunintppu pnnnpnu b, hn Чр wspu Б тат, 
про hpp Фабио mdt Б puqplguup шшш: Fugnujwuh unuu E] wunid E. 
«Cuu quj. hu up һо? H huutp, npp Eu Чр h'woyu Н huutp, nntp u2unpn 
Uupnonhp, pb np pupbpup pih, аҷр upuu» (bnyu ubnnui, 51): unu$Ihuunn 
hutqnigujnió]nid E wpnwpnipynuu nr unlunipp üununuutng обор pt 
bpwywu-ynipwywu, pti funphhnwuywywu qnnóuimnnupnu: 

«Dpunpr Zugpuujbu» hhiphuipniú npujhuqp wuquywy pguiquunpp nnnh niubuu 
щшр b uunıuuuuu <unutuuuiununi puquunpp Uupqupunt wnwiubnpny uinsuu 
htu, huy hnuuputinnu jp Sunywunwuni tpyphg hupuuugnipu ptpkt[nı huúunp 
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huphuph hbpnup uygppuqnpóunui К  uugubjn] hwuwywnwujuwu рпупп 
ihnpániggniuubpny: 

Zunig шиш huj óngujgpuubnpn (бб Бабра шїї Cunywunwuh 
uuijuihuuqhuuutpniu! «Отрар un]gupjupph прет Ббрраетти» (494 I 1959, 
196-208), tnp hipnuutpn ns upwyu hnt'uq tpyph wujpwupuk enppubppu pupáuó 
(Пиерр) wwuniu bu huoni tpyputp juúunputini wu onun tnunutnhog uuunu 
wypwup bu pipni (dp qywush wujpwup puhti Бр, ynah tun nwnuuwp) puquJnph 
umo9ohun uuququppu Juunnnuú Б, np hpntu H шуп Und wmwuh htnni bplhp. 
<Ufushupn up Нач фичу, quugpu: Zuntu [tus pwynip u popu шчу, nni wpduin» 
(отуи шо): Ungu «Apunpn Zugpuujhu» htiphwynit «nnuu hpgng Ybupu. 
myig wuypup. mwuytpyn wihu pwnd бау ypu пө. uk ul, ub pup, ub (kun 
Uknuuwu. Epypup ni ony qup» (494 XVI 2009, 402): 

«Очер Сарир uim bu» (494 IV 1963, 27-45) htphupnıu nnnhu qunúuunu Б, pt 
hp hwypu pus uuutuuqpunipjniu тїшїп, np wnpwl qrup nı qnwh u uuu uh 
шипит. «Eu hú hbpu fiu; qwupwyh Ep, np,- ришу ünpp,- Бара uhqjuh Un 
wuhtn: 

—Uyénzypyniu Ybutp,— пиш Ибрр: 

Gu Ej, - puwy,- unJánigjniu YEubu hnpu ytu» (bnyu minnt, 28): 

Cwywumwuh huuqniyu qtkuptnhg bu tnt] tint ni unbnp (hbphwputpnit’ utan 
nı шоб, ubnywutn), pusujhu uwul ujhiquón hupquóng vwnpmwywu qtuptunn` 
punutunnuunpuuunhuutunn (уші) (Ebuunpubpgh 1971, 61-62), орар (Uwywu) 
uhquip (Ugpulfu), nph un[uupbu hwy wwmuhsutpp huuu qnnóuóhl] bu wanu 
Yuu qltnupn pwntpp, huy 2upuutuáuqh punppunpnu qpunquó htphwputpnid 
utuh hnjuwptu qnpnóuóugnu Б [upou pup: «пра» (404 XVI, 2009, 334-352) 
hbppupni <úkuó шо ututo. орлар qupng puywy роии потор» (отуі 
uilinniu, 334): «Uuduhuljuu |uuánp> (Ujnupunun) huphuipnuiú puquunpp фарр 
uuu <utunnuuutnpn uk Unruh, цуеш fuudnph óunp muthu nupwyni Uupuoh» 
(494 П 1959, 24): «ünplp unu u Runwuniu-owi Фирр» (494 I 1959, 537-551) 
htphwpmu puquunnn npnpu ünphg wwhwueni Б jnphpnpy hwy opuj[uh 
puuujhu, pugni Б wu Uu wmbuubjnd -Punuuni-óund dupn uunutunn' 
nıgupuhJnıu E: Lu Һар Ghwunghg рп puupp udnyg E hurunuú, bplni «utun nı 
шиш» b ununi, wudhu pulunuf дот ujupnıu mbuwd quntouUnihnuu: 
dA bpnhpoj htphupnıu Unphp unu nuh hiu duluunuy yop E wunid, qtanhun 
био b wuguniu hnuguwyuunıu htiphwyehu punpn? рур uinpánipjniuubpny: 

Cw) düuunbuuqpnnipjuu uboo (Fnptuudgh 1981, 194) hpouunulnigjniuubtp bu 
wuwhywuyb, wphtumh uupphp é6junhbpny] (uwuwowgqnpdnipyniu, ubplw- 
pupnipjniu, nuljpsnipgniu, pnninuqnpónijjni, qhuwqnpdnipyn1u, nuppunijnru) 
qpumunn úunpnuuuguuuhu,hul Jgnnnunnuuunuhtuphujputpnuiñutntuntinuutn 
Uuuluupulugupuurnnpuuphubpuphpjug, nnnugüpduupuntiuppun[uuulnipjutu 
ühengnu upuuhutuuynid Бр hupluu u hbnuunp bplpubp: Punpn? Б, np d. p. LI 
nupbhpnui hugyng бдр hupuunutnti Б «nyw», «ошт» li unlunip punpnong 
uj wunpwywu punbpny (CdD 1971, 813), husujhu оши hhphugeubpnui huunhunn 
«upmuqup» (puqup) «nnpun» (Yniquwh-ypuywh-ynippw) pwntpny (Ungu 
uilinniu, 508, 525), nnnup Чүшуп bu, np pusujhu Цри риа, Uligwuniu unyuujhu 
pumuph hhUuuyuu huuntqutpop nyw Б hn [uutunieubpny: 


1 Stu uuu ©. Zujgpuujhugutuh. wuhumuywt gnponinuwu uynıpktp, (ujunihtaun` 090) 
Ungu, шшр № 1, 2006, «Pnnp inn Un whph, pt dtp qunpp цои» (UFL 2006, 42): 
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8nigwwwywu E, np upup htnþhuwyutnh qluujnijniuubpp huytph pupblbght 
Ujwuuph Чшиһи huuuñunu bu huglulutu umnpjnipubph him: <<wjwunmnwuniu 
uuunuuuunn pont, puupulb nı vbmwpub quüuquu qnpóquópubph m 
Yunpubph wWuupu Uupunpn wmtnkynyynuutp tu hunnpnnú wnwpwywu 
Uuumnbuuqhpubpp' Punwjuphu, Бра Cunipwyjp, Suuniphu, Uuuuninhu U nipp2ubpp» 
(Uwuwunjwu 1940, 29): bpu-p Pwmnimwu Gpquywyh Чац huyumunıu L, np 
«ujfuunhg Yuu juu] Uunpquunpuuó gniwubp, ujuntn humu bu qhnhghl 
Uubpnujuuubp, np hp uruntunu tu цоп: ори uto Ywu ujnuáh hwuptp, про] 
shuniu Gu wiwuutp LU «puguniuuübp» (wanwuwlutp)» ( Ppu- h Fwmninw 1940, 
29): 

Fonutjny Uüpuun U-p üu upu hnp` Uonup puquunpnipywu unuopu opeutph 
Uwuhu' Uu. Supnubghu hwjununiu E, np Ура huy hnyhuubpu ni uul|unuuujguuruutinp 
huiqunid khu útunuipuli upjuuiiniéáutuubp (Umtthwunu Uunr hy 1885,161): «Upmnié U 
[uuum puiquunp» (694 XVI 2009, 372-379) hiphwyeniu puqnıhhu hwunhuwuniu 
E utununnui брала innnántpjntuutnh hunpuhupuiuu фоне quuugng, «pupp 
Pupa nupápuó» һр прот u Ч6рорара hpohguntd Б hn «доо puunnhup> 
(Lniju ии, 374): 

*npóquóphnbunh Ш  Wuuuugnpuuju úuútuunpuh unpununnnjpjuu qup- 
quiguióniggniup üheuurnugpju Zujuuuunp pumupulpnui huuunuuunt E husujku 
übnuqhp unpgmipubpnu! ni díuunbuuqnultuu glugnigjiuubpniy (Фарчбор 1982, 
23, tuuáuutLoh 1982, 135, tunwuywmniugh 1983, 61-62), ujuujhu E] аппбушбр\йрһ 
ulbquón Ulnigutpny? Uu puuuhjuuuQuu uhəuujujnu  qbugununupnn 
ht&ppwputpny: 4. Gwudwytghu qpnuú E, np hwy Ywuuyp unipp átnuiqnnótinnu 
qupguph; bu po[uuuQquu hugqniumubpp, unipp funpwup óàuoUnogutnpnp, 
Gytntguywu qupuqnuypubpnp, np «ubpnlquo Ep ujhu-ujhu nt qnyuqqnyu, qnnóquó 
bp pwunuywau nı ulupquó bp upuunlbpubpn]» (Sutáulbhgh 1982, 157): 
Uhouwnwpywu puuphnpqnipjuu Ибо huá&u[u Б hpozuunuljnid «Eujppponui радар, 
поце mozwyh» u uhnuió Ка wwpwungp арЧол uppuhgniu vbmwpuh Uwuhu 
(Uwywye—Lnyw 144-147): «Zbjniquilj jwqnihhu» (494 Ш 1962, 262-273) hhphugenid 
unghlu hp gifuwonpp wwhu Б ап рома hwy hynphu, ушш pne wu «щшдшрпці» 
quá&unh| uujpuuph qpup uwhiwubjny «при huppp (шї цә»: Un qniúuinnu 
аши bu mtnwonp, ninbjhp, huqnium, útunuipu ni шшр Uunp. «Бо hunhn 
Чшшцәрп Yuwu приза роц. huphp Uuutpu Н шаши шщррмр (utunupu), 
nuugniqh. (übuxupub Шор)» (bnyu ше, 270) Uluupub lunphg wnghun 
qijuuonphp Б ujuunpuuuni, huy hujhunpp npwup juúunpnu E уоп. 
«Unspyp onwywu »hphg аи, hujhunpp óujutko. hw 6u[ulighu, hupunwguwtu: 
Фашушр[\ uto E] ub dbó quáunutuu En [uujhunp gupáuu» (отуи шй): 
«Рпурр оралариЧ цир» (bnyu uhnnu, 448-451) htphupnıu  hupniuun 


1 Uunujióuqnpontupjuiu шори [ununru thwumntp tu wwhywuykb, á&inuqpnbph ywqdtph 
ubpuh Ynnuhg óuólp[uó Шшпшриуш u ушш wumwnubpni (U. Uioungh uuuuu 
Uuubuumnupuu (ujunihbuY UU), á&inuqhp № № 5554, 5555, 5559, 5563, 5591, 5569, 6263 à 
wu, npnup uuunluunu bu 12-13-pyn gupbphu) Uuhh tpwqwhwunit Unnp Unnph 
hpouunuljjuió bu puupuunp, hihup, «Suhpuru» (&u[uupuigp), «uugpnbonudp» (ubmupu), 
pninnp, Uwgp l ушер (UU, або. № 695, p. 205p): 

2 1908p. Shqnuu Cnubugh unhüujpu gunipuputhg ҺЫ b qbpepupu wqquywuutphg 
utp’ wnpphy þjuwuwnumtp huqnuunp <wwuuunpukuj unipngo hwgnium nulj 
puluniuópubpnu nı útunuipunu, ü nuynd unipp hpiuuó pon, ubmwpubwy duwurıtuhg 
дор» (Opphih 1911, 46): 
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quáunuluup gumu E mph? punup «phn або»: @uquJdnpp, unu 
hupuunipjuu úuuhu үшүп, Ywusnit E hp unm hupgnuhnpá шуы. «&wuph 
duuwuwy uui ujuujhup puzyhuwy hwutg, Pipurup upphg, np huyh puquinpp shp 
тшшш» (Lniju minnu, 448): 

Си) dngnu]pnguljuu hhphugeubpnui ujhipáutuph nuyt qugpnghpp puuuudqhu 
pupbpnd punbjnqquó úunnuuhutpp, vwiywyubpp, ghunjtpp, uujuhuutnnp, 
wiywpwuswuubpp hpnbug dto lpnuí bu chuwywwmwinupujhu huywmwyppubph 
htimptp: Zunluhuyj uphbuumuunpniggut Ибо, iuuuuunpuujhu Guyywpujh hwj 
huniujupnid dtð phu Бро Ywqunit nulbppsubpp, npnup «uguujppuh. huúunnu 
тїп, пр upwug 2u Баба щодо ир Бро ара ns uhuju Cunywumwuhg, 
шд uul Ббурпщш)һ ü Uuhuyh quuuquu tpypubphg» (Uppwhwijwu 1967, 260): 
cuyuyulu hiphwpubnni puquunppu nhúuulnnnuú bu nulju uujuupny (494 УШ 
1977, 66), hbpnuubpp «аши 2nphp» hu huqunu, «oulh uuuupl», «qhun», 
«uupnneun» Чротй Yuu «pjudup» luu (494 IX 1968, 261-262): Чери ру 
huphujpuunniu uutuupuuyupdtp qupntpu nı wyutntup huáu[u guwhwuniu 
Gu hntw (обо) nuybphsutpp, npnup зш [unpuniuru bu u húni unlupp dto 
(494 II 1959, 163): fhowunpnipju Б updup wu hwuquuwupp, nn hhphugeubpnuád 
unu hhponngnigjniuubpp huniu[unu bu qunuuyuwlu wmujywyutph hin (Бродель 1988: 
146): 

«Cupunipuoni hbphugenid» (494 I 1959, 368-376) puuquuunnh npnhu uppu- 
hupunid E Yywaunuywuh ppnop: fóàuquuynpp ujuihuruənuú Б, пр unsyu ujuunljbppn 
puighu ni nnwpytu ркі. «Би pupuunp bu, hn stu Enpui Ба wiusywup бира. 
tu щрш Ба шо ло ujuuitbpp untuuu’ hu nh quur pu u, pt 56» (bnyu minnt, 
374): Ywaunuywuu wuhwugumwuniu Б, pt husuku whwh úh реро Ибо unsollu 
ujuunljbnpn hwubu: «Lppu wutg.- Цар owt, nni up[ubpu ug, hu dtnhu ndu 
sh: “km quu qnıpuup hhuq nwug upp2nuip pl php, Uku аша bij пошт (Ибиларий 
упр), php, np Uphu qnpdtu» (Ungu шо): nypp Ибиларий qunpp ypu nuyt 
вери ujuupuh Ywpwybuinipywup Бр hupu hnbu щшшЦЫр, np «hupu 5j Чиу 
Uuwg hpu абор qnpóph Чри: Pugh nnuuhg phpp 2р0 w Чр nuyt [unusu, Чр nuyt 
ушри, nuyt ánunbpp himp $pnnuú bu» (bnyu mtyni, 375): 

<uuhpuuh щшшпһшиўшб hptug uzuuuóoutphu qmubjn.  uupuunulnu 
huwjywywu htippwpubph hbpnunihpubpp puquunphg wwhwuoni hu nulpig 
ujuupnuuumuó qupüuuuhpuo wowpywutp, «nuyt uhuh>, npp uto «nuyt pwqh, 
поце umuku (muppbpuljubpnuf yuwun U ini, (<d-< V 1966, 25) upinp ü qupuu, 
(LFL IV 1963, 251) «оцу hud’ ouyh Unun h unto» (494 IX 1968, 27) и wu), np 
puqhu wnytuh buunign quqhjhu рир» (494 П 1959, 35): Smpnipbpui-Uni?hg 
qnunqduó «Роша» (SFL XII 1984, 582-591) htphwyh nuytpshg puquunpp 
wwhwuonit E wjuyhuh ртр ujuumpuuudj, np wplh ytu 2nnənnui. «Сочи ртр 
Чр Unighu В роу, ор шри ytu фюр hunu) (отуи mntnnu, 586): 

U. Fonpbuuignu Unmuytu wppwjh hnınupyuJnpntpjuu шии huymuni Б. «.. р 
numqurp, uunt Б, nuutntku Бр, quhp и wuynnpup pthtqhg b dupápup ywuny 
ujuunüni&áuiup nuybyty, q|nt|un puq дроб, nuyjw ghupu шроцр» (Wnptuugh 1981, 
229): «üpumupuuntw Uu “mhuni unluph bà iun[uuuulüuu Uunpunpuqnuu 
uujpulpp 2upniulni Бр Чао übluupup b dlunupuhg ujuunpuuuqguó 
huqnuuubpp: bp hunulngpjnuubpn  huniup jbjlnipyniu, uupnugppnuu, 
ipuunlniejniu, qintghy hw, Qhuwumwuhg phpung ülunupup па Бари Бр 
Чаше wutuniptp» (Мартиросян 1998 : 46) һ uywunwhuywu sb, пр ubmupub 
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pupGktpp pwuyundup pwptpny qupngunuuó quhhbph him uhwuhu wnpwwywu 
hopuuruniggjutu wupudwu wunphpnimu Бра Uuiqunu (отуи minn, 32): 

«Саташу peuiqnihpu» (Zd Ш 1962, 262-273) hiphwynit wnumpwywu qnpóp 
übóuujbu unidntü Бр ns Ирма mupptp мам або nı ónquhbuubph 
Iuupgu[unipyniuubph, wyl vpunjnpmujhu uupphp tplnypubph ujuunáunnyu: 
Uunqguóuubp uppujnngnt [unphpgny ywawnwywuutpp wywyhþun tu npnbug 
uuuóntu. «Ци аб E] purgpugun, pwuhpn thstg. ШшЧрр mwpwu Umuuunjnt 
puiquphg nnu puphu. pwqnljwuutp dnnywu, h hnuin урш, uupu. 

- Uunywo uhnnn ku úunnhu db uq [|juuináinn uu: 

Uubupn hn \nnund шї, nud Чр unupul nuyp» (Lniju бп, 267), npp 
робу unndh puqwuynph праро qunm Бр uuu шуп hp yubpp пиүшр пө 
htun. «bnp ор tu hu ihtsunn h’onnpyp Ка nuyhu pnpyhp, qui» (Unyu шо: 

Zu wnlunpwywuutppu huuu ninkygni Бра huj hnqunpulquluubppn, npnup 
Zhuwumwu Бра аши pupnqsnıpyuu Uwmwyny!: 

ХУП парти huj gu&umnuluuubpn Utuupuh éutuuupuphp upliujuu 
huuquóh unun 2upniuulgnu Бро hpbug unlunpp: 1643p. арЧаб uh 
hhounnuluputunui quáunutQuu Zulnpp dwupwiwuunpbu uljupuqpnnul E ónunu 
Uu guuwpny qQuiuupuoó рр &urúihnnpnnnup)jniun u ppugpuoó pupbhuenr uipumnninn 
(494 XII 1984, 436): 

Uygttınd hbnuunp Gpypubp U puy owungp үшүп mbnwghutnh pupptphw 
tppltuu qgué&unutuuubpnph hunnpguó wuhbnblunygjegniuubpn mwupwodyniu Бра 
bpwpwiutpd m uupuuupuqnni ujpulhpupiubpn], npnup ytp Бра wòynid 
hpupuujuunui ujudtbulph: Wu ши upáuquupubpp ubuutuhjh tu uuu hwj 
nuuuyuu qpnuluunijuu Ибо (Stpywu 1989, 158, Uuguge- отуш 1986, 302-311): 
Ppnhuunyju hujbpp huuup Uputipu отабр uppuquu uyuruulnipgniu, пропо E1 
uywuynit Бр 2phumnuh Gpypnny quiniuup: Unupuh ünubgnuip puguupuniu Б 
uul ujuuuulpugnitubpni, пр npu[uup quuni E Цра рот, huy Qhuwumwuu 
hp puwywu прорр gunphhy huniupunu Бр uuuquópuupjug tpyhp, праро 
pugunid bu «gpu[uuh npubpp»^ <tpnuí ujuunúuhsh Yywyniywip 2huuumnuupn 
quuunu Б hbug gpu[uup inu (Cuhpnu ujuunúhs 1842, 6-7), husn upwu Чыр 
qnwuhs u pugunpl Б qupGunıu hugbpp usphpnud: 

Unju ujuunúhsn hujinuniu Б, пр «wyupwu ugjuquiu u hhwewqkn pwubp luu 
шуи Щр dto (wjuhupu' Qhuwumwuni-(e.¢.) Uù wjupwu' uppupubuu, пр huqhy 
ph npuk Чп huubuuun]h ород hbu» (bnyu абда, 6): Zwjwunwuniu 
huuqhuuduuu ujinniiubph unpnj)ntupnuú hujutuuphpnukb, tu shuwywu [ийди ü 
hu[uáuujuluh (ошар), nph wnpununnpngjuu doulnuypgp ununpuguh E 


1 fhouqnun Б, “ушу Uhituuni Uywhwphh (1675-1678. qifuuu]npnid Ep nnuwywu 
nhuujuunuyejniup тщ 2huuuuur) yyuyniyyniup 2puuuumuuni punujqugh hujinuh 
Suuuuuphnpn Uuplüun пор üu huj uuguup hngunpwywu, dpunnubp Uuunu 
Unypwuptgni him Бора uwuhu (Uppwhwuywu 1967, 326, Uuipuhpnujuu 1989, 
92): 


2 Zuuu uhusu 2hunidushu, / Cwuw uhusu бар ftpúwy,/ 
Stuw bplph óuynn ubpenu/ by ngpu[uup nninn Unu (Stipjuu 1989,158): Jhuwumwuh 
ònyw puju wnlinpwywu ришлар Uuuununid 1307 puulQuuhg wows Uunpndguu E 
hujywywu Чоо u qunhghl Gybntgh® hupulhg opunipjnruubpnuy, huy juruunnuuipuu:U 
shuuintu үчү niunighs Cnjhwuubu ^Luqupjutp wuqtpbuhg spuupbu Б pwpquwuty 
UunquóuoniA:;n, npp (¿huuuiqhun qhuuuyuuutpp qjluujnigunip unughu u qjuqguqnygu 
jp'unquuunigjniuu b +huuintu (Wppwhuaywu 1967, 329-330): 


19 


Spuuuumuunt, huy проба 9-10-pn yuwptpnit “rjhuh  fulgtkqnpdwywu 
wphtumwungutpnil Yupytbmutpp, уш әш үпү hwfudwuywlt fubgwunpubph 
npn? quprbp, untyonit bu ntnuyulu uüni2ubp hwujudwuwljw тешип, wihubutp, 
[unonp ujuuijubp, uániGutp qouinhp L npnzuywo, funpwpwunwy u шу qupntnny, 
npnup hupuwuhu tu u mutu доча hujyywywu uinukunhu humny na 
(Fuujnsyuu 1981, 97-98): Чаи —ntantppninqh Epdpunuidh Пр уши wpytump 
pudup hbuuqnunn U. Yptstunyuyh hbnpuutQuó hngquónid Uubpyuywgy ws 
jutgtntuh uuinwutpp ubpupbpnid tu unpntu 18-рр guph пәй pwnnpynhu u 
19-n пларр ulqphu, tpp hug-;puulut unluputquu Ywuytpu wyupwu Бру 
qupqugt], np hu) ywéawnwywuutph зола 6роЧ shuwgh wuphhumuunpuhbpp 
wumpwumnit Ehu huguuun Wulpuqpnigjmniuubpny] óbuuuulb wowpywutp 
(Кречетова 1940, 346-350) P nhu] «Uuuuu бобр» Бщпиһ ujuunidubphg ЧЫЦЬ 
huuuüuju  Uuuuu  nniguquulQuu ontpp Фут tu Qhuwunwuh 
(Upuuiiqu-Uhuunuhuup-shuulu трупи) pguquunpp wysywupg (Uuuuu ntp 
1979, 445-446): ñuunniúutipnh dtd Uwuniu Uwuniugh На ера uywuniu Б spuulquu 
usphpny “пш nniuunpp' éuquó 2u2UhU Uniputhg: U2hup uu, np bwuyniyeh 
usphpp huvtuwmynit bu shuwywu радар hiwi, huy sup usph ntu hüugulquu 
wynppubpnit odh upp jgunit bu shuwywu pudulh Ибо («Gptgh qup’ puuu 
spupu»), (Cod 2006, 84), рир Uywjmu E Cwywumwunil shuwywu wupwuputph 
wn uynyeywu iüuupu: 

Snipniptpwu-Unyhg qnunquó «Uwpghu» (494 XII 1984, 47-53), «quu npani 
pwu» (Lniju шит, 449-454), «Цупр» (CF4 ХШ 1985, 276-281), U tuphywu-tnúuhg 
qnunqduó «/fFhpu]h2uhpu nı mnwu» (PU, FA IV, 2467-2516) hhphugeubpnid. aywu 
форр9 фишо nuyt (upóugeh) puutipu wupwu wudtowytpm bu, пр unwug 
qunbglünijnrung hbpnuubpu nigugeunnunid bu uuu ghunywuniu: Un suujuuphpntQ 
puutpn [unphnguunp tu, þusytu u unwug óuqnup: «Uupqhu» huphujeniu 
puquunph шдоһур lübuulgnii Б jpuuuubp адшу htun` puup абор ptptn 
huniup (494 XII 1984, 51): 8nigwuywywu L, пр nuyt pwuh quypwynniyeywup sh 
nhuwuniu wugwu juquunpp (£d ХП1984, 53, 453, <d-< ХШ 1985, 280): <<wupnuwuhi 
(LFL IV 1963, 15-26) hhphugenid wuyujnnUuwyphu wzluphnıu hujynuquó hbpnup 
uhpnig juinunn úuinúuhup hnpanıu tu huruquunuiquti] quib, ébuuuulh, брушрб, 
ujiqujuuib, шрошрб, nuyt ðhuwywu uywhwyubph (цуп1а)уп йр) Ulio 1guuó onnu: 
Чери pninp hbphugeubpnui Qu[uupngutqun pwutpp hiugutuu qunmuhúwum 
tu upmpniulnu U шрот bu óhuuunruuujhjulQuu huuqnyju uuulk- 
pugnuitubppu: 

Zhumuppphp Б uquuibj, пр Cwywumnwt pup spuupbu Воли E «3u-Ubty-uh- 
ju», nph hhbpnqjhipubpp uoutuulnuí tu «Цар ghntghy upwudaunthh», huu 
Qhuwumwup uoumuluu unti snvubp: (owquynpwywu hunpuunniguu арыр 
ibn[uunid Ep uwul htnunh u dnnnunnh uuquunuíp: Utp uu[uupubpp ctu, Хар, 
Sthuwunwu шоб, hwywuwpwp, huuywuniu Бра shuwywu Њо uuuahuruqniú 
qnjnipjntu niuhguó chu lnsquó puquunputuu hupuunipjniup, huy á&uuqu 
wubjny* upuph puulhsubphu, wuwmtnhg bj G6buuupulühn, ujupupu spuulquu 
тщш: Qhuwunw bypnywywu uuduunıup wumhy gnowupg Qquujquo E «ulu» 
Yuyupnipywup uu[unnguó «Shu» (U.p.wu. 221-206.) puquynnpwywu uuu him 
(jun. Siane, Hputuu.Chine, шу. China): 


1 «f’tunip wsptp Un Juupguku,/9tuni Uplututp, 191, stunt Uplukutip>, «Gun usphp Up 
оир spun. pwuuyh» (Uuuuu бобр 1936, 32, 284): 
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U. bnptuuwgni, Ф. Pniqwunh, Lununh, U. Chpwywgn, 4. работ, uhi шр 
jpuquunp шәп" 2puuuunutup uwuhu hwynpnwd ubgblnigjniuubpph up шир 
jlpuphpnid Б Uuniplnujuuubpnhn qunpwlwuniywu L upuug uu[uupunpuljuu 
muwu shuwywu бшайши hunghu (Ivnpbuugp 1981, 268-269), huy uh Uwuu Ep wy 
qupúwuwhpw? эү hupuunigjniubppu: U. Fnptiuuigni yywyniyywup «bpwug 
up[uuphu прил Б uuibu mbuwy upyanigubpph unuunigjuup, qupngunquoó E 
qunbghl pnyutpny, пир зоа ubnwiwng, upuunpnui E wowm pppnui u úktuupu, 
wusu зоп quiu шуш huiinipubp, hpb2ubp b boujóund Ynsywoutp»: Cujyyuyuu 
hiphwyputpni wjupwu guulwyp huuununn UhuuuuhuJdpp (Оћошчирр) 6uqnid 
Б sin-spu u murg- jpepnsniu pwntphg u uzuuwujnıu E spuuljuu pnsniu, Uhuuu 
puquunnu bi, puuaywuwpwp, 2puuumutp puiquunnu Б, huy wqq upubugungp 
shuwghubpp: 

XVI-XVII guphpnui hugbpu uyuuhuh nhpp Uu hhnpuulniegni порі 
Qhuwumuuni, np pptug wypwupubpp utnunuhjunú Ба hujyywywu 
uupnpbnpunoun niubgnr ubtpwywu 2nqtuud п], huy bupnujugpubpp 2puuumnuu 
únunp qnpóhjhu, ^L. Ujhowuh yyuyniywup, wuywhnynipywu huuwp hugunii hu 
hwjywywu uupuq' ubpywywuwyny hpnu huy (Ujhoutu 1893, 467): “ром E, XVIII 
nuph utupətphu 2huwumwunit huumuuquó ро wolmpwywu 
pulibpniggniuulpp Uu únu typnywgh qunnipununutnn hwytph uqnbgnipjnipn 
hunup[uuphujnu wnumph Ибо uquqhguhjn uquunujynd ulubghu hunuóot 
shuwhwj Ywaunuywuulhu, ppuuqpnuubi uhnoshuutnhu uun]bpp: dunnhhəun 
hhongnugjgnuubpu  upuuhuguugbj bu uuu hujyywywu — hbppwpubpnid 
(pupuuuuubph ypu hupáulnui wypwupubph ppnuuqpuunui l uj): 2uj uuu 
hbphugeubpnh hbpnuubpp Баба pwpwywuwmtptphu nı seuhljubppu lpuunıu 
tu qh?bpp fuuuwuph squug: Z&ppupubpp 2upnruulnigjun ibo Шир mtuunu 
Кир, np [|upuupu ;hbunünguhpp ujuunnihuug]nü bu Yuu hünbnhg yw 
umuquiubpp hupáulniitubphg (694 VII 1979, 136-139; 458-463, <d-< IX 1968, 119- 
123, <d-< XV 1998, 160-168, CUP 1983, 127-128, *nipnrujuiu 1991, 45-47): 

Unwp uojuunphuqnpuqtau Uj-Pumuhppu yyw E Cwywumwuh vuypwpwnwp 
“йш upunuunpung рр huqnuuubph, qnnqbph, pupátph, puiqúngutnh, 
nujpuuubnh üu hujyyuw yuu upuunpnuggutu шу hnhpp, pusujbu uuu “Чип 
upuungnung übuupuju qunpubph ü nktnnıu «phpühq» (орала qupühp) unsquó 
utpyny úuhninh Ubpyuwu Uwuhu (CMOMIIK 1901, 19): «nou Uuihunin, Jungu Uh» 
(FU FA IV, 2325-2392) huphupnu shninutnn Jungu Uuihúninh wuypwuph Ибо 
gwiu Upnnúnq> Gu npnunui, wjuhupu' Yano npnwu Ywnuhp ubpl, npp фишо 
ujumpumqugnui jui&uipuuuuruhu ujpuh mniqwubu: &pou E, hiphwyeni ohnijubppn 
qnywnuni bu quáunulpuupu, uulquju hkphwyp thwumniu E jp dwiwuwlpu 
пули Uuupuhph pupáp upuhuuguplüh L mywn mujun Ubpyh uUtnó 
uujnutuputuüniulpp Чоор: «Рашод <wujwunwuniu ш шд wyth 2uu uupuóquó 
Бр qnpnquiqnpónipjniup, про yimp Б pwywnwpthp pt mtnwywt wwhwustbpp ш 
pt wpmwhwuytp upuuppu оп аа бр: Upwp ywmuhpsubph mtnbynryaywup huytpp 
hunpuh nhuwg fuwyppuynipeywup mw pu bhu uul qnngtp» (Upnuihuiújuilu 1946, 82): 
«Uhunu Yniytghu hiphwyeniu» (494 IV 1963, 319-329) Umwúpnyh pguiquunpp nnnhu 


1 Ч. Uptbygh wuunuhsp gbowni E, np Uunduilj L Gnuwy bnpwyputpp, фор үпү Xbupulnin 
wppujhg, bl; bu huyng шррш Upuuəokuh пш u hptug pwonipywu huniup unwgb] 
uupupuujkuh uju2znnup Uu Чо Uunpünujuruubp (Wjuwphwgng Чщрцушиш) 
dupnguujbup 1960, 53-54): 
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bp Бор щори úh ши 2upniuuil hynippuywyni E Uhunu Gniytgh апору u 
uunuu[uuu hpuughbpu punniunuü К puyllnu Uumuuüpnuüh upupuunphg uhusu 
hupniuu huy quá&unutuup nninn thowd [аш] [ашьш]. upugny: Бу wplbyp, U 
wpuuniup upunuhuuung huy yuu qnpgtph b pug Ywoawnph uwuhu hupnium 
unktntynıpjnruukp b hunnpgnid Шуши Utgn: wyth Б, np Бао 
upuumrnnnipjutu qnpnqbpu upuuhuuuynui Ehu ns uhuju Uputip, шуи Оршіпцар: 
Oubywuutph [uu pS wi wihi Gpypnpnh mwup upjuubpp u huunutjin бабло 
thu bwjywywu qnnqbpny: Uj-fruphnp uhun uuunid Бр hujywywu qnpqh unu, 
huy Урала ppəouuujguuunnn Ywuuyjp hujywywu ршрёбрр ypu (Мец 1973: 369): 

Cwywumwuni upuurnnunr puqiiuuhuul unipp unnptntuuktpp quuni tu 
һи up u utnuh (Pupujhgn 1982, 23) mtbnwywu úkó uju2uinutph uwuhu: 
Zmnwuqguópuqnpónigmnip óumUnuú Бр n; hwu 'h]punu u Uupnu, uyu 
bpnqulugniu: Cuywumwuh u Gaquyuyjyh duupu Uupln An[nu huymuni E. «Wu dh 
uto unyhn E: ОЧаЧ ти E up pwnwphg, np Unsyniu E Unghugu (Gpquyw), nip hjniuniü 
tu up[uuphp qjuquqnygu phhhqubpp (buckram): ppp dnnnuninnn hujbp bu» 
(Zulnpjuitu 1932, 48): Zjmuquóphnbup huuu oquuuqnpónid bhu ротор, pniuuiquu 
Веро u 2upuúh npgp upuungpuó Wuupugehjpn про hujunuuüunu E 
üheuumupjutu unulh pptuhu, «qh uuqupp hin ube b dibunupuug» (Snuljuu 
hnuunpáuuutn 1951, 50-51): 

ч. Gwuduytighu umu Б, np Ununn{uktpph uupuó mnuduu huplujpnu 
punupujuunıpyuu hunuüáujgu wuphhumnuugnpubpp unjuujbu hwpywmni khu 
ulunigulun (&utuáulhgh 1982, 260) Ivnupp mgupphuubph, 2uujupupuhph 
(Stthwpwputp) Uwuhu b, npnup lubpujuuubp u pnnk lqunphnhuubp utnunn 
uphtuunuunnukn bhu (Uppuhuidju 1946, 75): buy Upupuiquiu ufppnuujbunipjulu 
wmuphubphu, huuluuju УП-УШ nuptpnii  Oubljuuubpp opnp адиб 
hupyuhuunıpyuu unp' puuuptpph dhengnu] Uuunnuinnunn luupqp, Cwjywumwunit 
uubnónuli E wumbuwywu óutp Чё: Chpwyhg qnunquó <Owun huplbp» (494 
IV 1963, 441-442) htphwynit nipdheh 2nn Unus jpuquunpp u ubqhpp óupuupn 
ujqhujutup hugkguni Б hp шуат wann unwu hgipny: Урала ИВЦ unwu hjnipp 
pudwpwpnit Б bnlniupu: 

«Вр Бу puntu huspwu opnim Un punk punujuuápu,- vmwonid Б puquunpp,- 
bu upush hhuh huplbp stu nnt pnniug unku, (Ungu мб, 441): 

uum qb5punupruujny' puquunpn huplunpüuu Б bupuplnu uuu 
ujqhujuuubppu: Gpayppp huyuuunu E owup gpnipjuu dto: bpnlni-bpbp mwph 
Вбр óujunquió puiquujnnu ni utqhnn qupnájuj шуди tu uyqhujuruhu ü отр tu 
[uunpnid: Uu wugwu ujyqbujuup uh +npuiguió uni Б pbpnui, puiúnuú b, puunu, 
pwu gnipu sh ашуһи: (ó-uquulnnn hunguniu Б, pt pusujhu шуш, nn «Enyni—hptp 
wuph шошо Буш bu ршпр, этр табор. nni pintghn Чр unny Epyni hnqh 
Yamugnighp: Chub uum pumbu útqh push sp Ungu отр [udgubp» (туи minu): 

-Ё),— puuu],- ntnuh2 pwpw, pnt hippy onhunuh, Чур puiquunpp kuwu puupu 
¿bnwy, op pump punywuahu шї juuwdtn, ор 2шш puru Бирр: 

Bus Бри puiqui]npp,- hupgnig пар ор: 

-Pu; ujnunh Бобр, hunutpnn Карши nntg, op süpgulup mytu nnu quyhup, punpu 
bi sw2juwimwup, quug, +¿nnguu: 

Lnptu puquunpn quug јәшјилр, huputnn pup[ubg, бруррр luuiunuguu, 
hwpumugwy» (туо wtnnd, 442): fhouqnuy E hiphwyh hbpnup ubpupbpuünppn 
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wujuuw hupywhwunyeywu, díupuujnu mnipptph ubpuphpjur, npp, guunp, шоор 
unyuujhu 2upnriuulnui E duw uprnpuluu: 

Орр pultuuhjiuutQuu, iuubuuqnultuu, huuqhunulQuu uyjyujulpp U 
Uuuuuunpuujbu huj dngnupguljuu hbphugeubpnui unyu huuuuuuuu[uutu 
ub blniejniuubpp i puuunn её чур ubpuphpjuj, Ywpnn tup ший. 

1. Gwjtpp hunig wumh npwghuywu Ywutin bu nutgh, huplulu ni hbinuunp 
uqqhph him n ubpnqnuuquó Бар tnt) uplbjph m uinuununph, hjnuhuph u 
hupuuh ujunüun2ulnugeujhu ü upnlupuuunhuulutu uhəuqquyjhu uunpnunn 
qnpópuguigubpnut: 

2. cu) dnnny pnwywu hbphugeubpnui Uplib] pu puywyyni рр моло оо 
2punnuipjuiu, nuljbhnin quprbpp ni utuábnuljbpu qnpdywoputph Био ина 
lunnhnnuuh2, npubnhg phpunn lu[uupnuluu, ppbpu nı umunpuuutpn 
Uhnumudun uoutulnugsniung зар nutu ópuuunuuujbquljru huwunu- 
unnnu: 


ШаАРӘПКГЪБГ GL q-'UuUUnhí(o-3nFL 
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Tamar Hayrapetyan 
THE ORIENT IN ARMENIAN FOLKTALES 
Summary 


The geographical location of Historical Armenia greatly contributed to the discovery of Oriental 
culture and lifestyle. One of the main routes of the Great Silk Road ran through Armenia. Many 
Armenian cities (Artashat, Dvin, Ani, Artsni, Kars and others) were located along the Silk Road and 
so were directly involved in trade and business contacts. By the Silk Road Armenia had trade business 
with the ports of the Black and the Mediterranean Seas as well as with Persia, Mesopotamia, Egypt, 
India and China. Armenian folklore and manuscript sources provide diverse records on trade 
relations with Oriental countries. The folktales have preserved unique details of caravan and sea 
trade, barter exchange and money circulation. The heroes of Armenian folktales seek their fortune 
in Isfahan, Aleppo, Tehran, and Baghdad and even in the City of Brass. Due to the mentioned sources 
we can state that since earliest times Armenians have had favourable relations with Oriental peoples 


and built economic, commercial and cultural relations with them. 
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Eujpebp ЮЕШ)уши 


Uf 54 bL 8h 1nUSUUJAPmnUuU v YGPAUE LES ec SUMARGh 
PULUCSfIPhUnhfeSUUv UGY 


Cw) wuqqn, nupun 2upniul uuphjn Саба  jhnuup[uuphnui, 
2peunujuunquió E tnt] wywqgh hwplwuutpnu, nnnug him niubgh; Б mumtuwywu, 
punupunluu, düoulnpugjpnu thnfuwnusnipyniuutp: Зчараир sthnivubpu һр 
Gubpu Gu дры humywytu dnrnnupguljuu pwuwhjniunipywu ypw: Uputjpuu 
dngnunipgubpp puiqiuobpu nt hupniuu putuuhjniuulquiu uqutungnypp uupphpn 
&uruuujunphutpnu únunp Б qnpótil Соул jbnuup[uuph, шүп ү mtnwgh 
putuuuuguhlph lnqgühg: Gywinin pwuwhjniuwywu updhpulpp unn tpwug, 
ünuhqubp nı unidGubp bu punt hnbug hiu, nnnup uu any yb) bu mbnwywu 
putuuhjuiuuluu dwunuphu Чай, тарип huwjwonius, 2upnruuyt] tu 
pupunipnyu qnynyeynup пиш үп] npytu ouupuópu uhuunpn: Unutjuu 
pltuuunhpyuu humyuytu yhywywuù pwuwhjniuniyywu Ибо Б wywhwywuyty: 
Заир puuuhynruuyuu dwnwugnyeywu puunijniup h hwu Б ропы араба 
ptiuwmbpyuyny nt quunuudphuuyulu Yapywputph nnulnpnivutnpny übóupunul 
“пуа, про ujyuunbpuquubph, Yamnnwoubph, ppuuiquinphtnh, huúuiunuuutnh 
wyumíunny uqqupuulsnipjut mbnwewpdtph hbulup Б: 19-pn n. Чёроши ü 
20-pyn, n. ulqppu Заир Чшраһ mwpwoph uqqupuuljnugntup phnuuhg 
utpywywguni Бр binuobpu up hutupnipjniu purlquguó intnuipuhuutnho, nnnup 
Cuh Upuuh ppruuqumnphg himn hpuopnu ny ywo nı jbnutpnit uuuguuuirnurutuó 
ubnughubpnh hbuunpgubpu Бра, ubpupuuljubpnhg, npnug áp umywp humywon 
18-p n. dunshu Upgu[uhg üu 19-pn m. ubgphu Upupuuguu rmupuhg 
ubnunpn[lugjuóubpu Бра u Ybpowytu 20-pg n. ulqppu ghnwuywunipwu 
htimuwupny qunpus uplduuhuj humywsðh форролерЧ Ubpywywgnighsutphg 
(CUP ХХІ 2000, 5-6; 4068 XXV 2008, 9-10): Suunoh wqqupumlsnipywu 
jupuputsygnip wqqugnuywu [ар отабр hp nipngu ununpnuypulpp, 
hunununugjhpubpp, upuu ni qugp, pun nt pwup, npnup ápuánuuhiny] umtydtghu 
úh punhwunip wqquqnwywu-pwuwmbhjniuwywu pupuuupuj dunuuqnignt: 

Suunuh putuhjnuulutu dunuuqnipgjuu Ибо huulqjuujhu nipnyu min bu 
qnuunú uyu hpuguujuunniü Uu hnpuujuunu M hhphugeubpp, qpnyguhpp, 
un]ulunnipgjniuubpp, npnug hbpnuubpp uin[uunuquo tu upub] jut dngnuningubph 
putuhjiuuluu uquunnyjphg u hwupwhujym wumiwypywywu lubpujpupubpn 

tu: 


Suunuh puruuhbjniunipjutu Ибо hhúuuijurunuiuú wnyw Gu Ungnünu puwumniuh, 
Utpuwunp Uuuttunnuugni Tuuuuqu Fuhh, юар huwunnruh, LnlUuuwlu 
Ctphuh, Lbulj f@tunıph, Cwh Upwuh, bunhp бр uwtuncdqütph gnins hjniuquió 
qnnygutpu m wyuuuUnıpynruuktpp:  Whpnhpogugj wumiwywu  ntupunn 
hgbupulQquuuguhjn n Чао hbpnnuhpu punpn? qòtp абор pbphjn] U 
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hunwuwiny hntug wwiniwywu uu[uuupujhg nundu; Gu upuunduuhujuluu 
hhpnuubp: 

Unnnunu hüuuunup Uwuhu hbphugeubppn, qnnygutpu ni uqutugnipjniuubppn 
uhpqQuó ni uupuóguó Бра Suunih ара u puluuuugubph hnUuiguiuuniú 
Uupünn mtn Бра qnuunu: Suuynoh unnnúnujuu wuumnilttph hpüuuluu 
ünupnqubpu bu. 

ui) Unnnunun lune wwhwuony тарп nuynputphg ujuquun E ywnnigniu: 

p) Unnnunu húuuunun hwuywuniu E utkunuuhutnh ni pn,.snuuutnh (tiqn, 
uuluju hp þúwgnpjwuù qununuhpp sh царау puguhugmnhj npnJdhtunu 
Uúuhuuuu: 

q) Unpuun dupngp [unuuphupup прими Б Unnnünuh oqunipjuup u unu 
funphpynny hunpuunuunu;: Cupunwuwjnig himn uw uyun Б uúüúpupnuauuuue 
ununy паб Unnnúnuh htan, npp huuup Unnnunupn unun ujuudnu Б u[uuj 
Junphnipnn ооо: 

n) Unnnúnu huwumnniup üpouuuni E puquunpp nuunhu l oguniu Б uunpuunhu 
Tunyu nu] duhuuuudhpg: 

t) Unnnúnu húuuunntun u húuuunu.u бррр upgnit tu hpbug qhuk- 
Ihputpnnu: 

Unnnúnu huwumniuh puuuhjnuulQuu Utnujuinn jujunpbu unuupuóquó Бр 
Чпёшуппшр уши dnnnuninnutph putuuhjiuuluu unuunnjpniu: pu 
Uubpujupp áuuuunnúuiu Gutuugupnhpu dngnupgulquu puquiupunyg qpnygubpp nt 
uunuluu -rhuphpp üpuunpujhj ubpuoupunpnuh, ubpupiuuunuunpujl nt 
абор bu pipt] dnnndpqujuu quiüuqquóubpnh hnguywu nı qhquqpuutuu yu- 
hwusulipp puuupupng putuhjiuuluu [nppáuuum uubhnóuqnpónipjniubpn 
nundu, nnnug Yujwgtwup uujuuub, b uwul Uumnquóunonisp: 

Uuuquóujgusnid — ubplujugqQuó — ungnünujlu  mnupupopeuuh  Pupughjh 
uuunünuyegniun qnh E unugjbj with оо Uu мамба upduuuhunuuun 
ubnblnugenriuubppu qniquhtn Ywuqunnubpu oqmuqnpdt; bu uuu ubpunhg 
ubpniun utuguó dnjny pnwywu uquungngjnruubpp, unuuu]bjubpu nı qnnuqutnn` 
wumytnu wyth qntuuiqhn qupáubijni hudwp: Cum Uuunquóu?ush' Unnnunun, 
шри ұп hp hnp' twyhpeh ашп, nnowytq Б iuunignii uuunónuu (eGhnuuyhu) 
u [шүр hüuuunipjniu dnnnunnhu quuni ü puppu nı supp Gham прау 
huntuip (Uuuquóunoniu; 1994, 428-429, t (o-uiq.: 2,3): GY pwuh np uu sh J[uunpnui ns 
tpywpwytgniyyniu, ns hupuunigniu à mn Н p2uuupubphu nsusugulim 
lqupngnipjniu, uuunuó ‘ро 2unphnu Б ns hwu hdíuuunngoju, wy wu 
шип, pus uu sh luunnti: 

Unnnunu puquunpp 40-uuu po[uuluniggnrup ujwuwynnyu; E |uuunuinnipjuiup, 
?puupupuuuu ughphjpn] à рари  unlupuluu  hupupbhpnipjniuubpnyu, 
huunluujhu ónqujhu wolimpny, npnug upnyniupnid Pupuytyp nundu Ep pwp- 
quijuánr bplhp: Unnnúnuh hüuuunigjut, hupuunipjulu, wanwpwnwinnipywu 
hnswyp mwpwdyb) Б рошуш bplüpubpni: Cum Uuunquóupoush uu hp dw- 
Uuwuwlwepowuh unbuupiuuunt U puquwynniwuh qupquguo uuinnu bp, npp 
hpuoujh qhuhjhpubp nrubp pniuwywu nı Qbuguuuluu uo[uuphpn wWuupu, 
hunhuwuy Ep 3000 uipuiuh u 1005 htnquhnh: tnwu ulbpuqpnquóo wowyubph nı «Бра 
tpqngh» putuuuhpulutu niniüuuuhpnipjnuubppn 9099 bu uujhu, np pt 
wnwyubpp ü pb брабрр hpbug ypu Уро bu bghymuywu ú2zudtunuph 
uqrnhbgnipjnrup, pusujhu uwul upáutuuqpnuli Б wu фшишпр, np Uhusu Unnnunuh 
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jpuquunpnipjutu mwuphubpp qnjnipjniu bu поду hpu Бреда uu*$nnhquutnh 
dngnquóntubp, npp huunu Бр uuu übipáuuynpupuljjut ijniu dngnyningubpn 
(оп пип, uunpughubp, punnghughuhbp, qynriunlübgpubp) hnqunp  idí2ulnygppu 
(ИВЛ I 1983, 291): Zunhüuunnigniuhpp gnyg tu mudu, np uuumnquóungugutu 
Ungnünuh wnwlwg qhppp puqcuphu hnluunnıpynruukp nuh шур Бра 
dnynywoniutphg (unuhnnuuuph 1970, 437): 

Uuluuljuó Ungnüánup hpsuljp ntnbu pp Ybunwunieywu opnp uywumt] b, np 
Pupuwykt]nıu u hupuljg tpyputpnid upw wuywu onipop hjiugbu puquiugphuy 
qnnggubp m  ujuunünigmniuubp: Ununjuwuwywu — unuuu]bqpuputulquu 
uquunnyjpnii Ungnünup Цоя Б аһу npgp Unutjúwu Uu duh Е 
Uniunyuwuwywu Unipp qpnph ‘inipwuh Чу: Cum fJmputuh Оп бар 
hüuuunipjuupn qniquhtn (Коран 1986, 271, 21:78:79) mhpwytutı Б puiqúuiphu 
hpupouqnpónuggniuuhlpnh, hp uupunulubpu hpuqnpóhlji huúunp oquuhi E 
рут ип u opubph óunugnipjniuubpnhg (MHM II 1988, 475): 

Ungnünu hüuuunup U wuuunJduöouwzusyyuu, U Uhyuywu lbpupupp, ünunp 
qnpóhijn] Cujywywu jhnruuo[uuph, hpáuuunpnuujhu huuumuuuhi b uyuutn nt 
ulunhunphu opeutuunrgjh;: Unngnünu hiuwumniuhu uungpungupáh; bu huy 
uunnúhsutpn u uhəuumupauu puuwuuntnêsuktpp: X-XIV nn. úhəuununp;;Áuu 
dngnungulquu bnqbpnid mwpwdywo hnqni ü шр шщ Ypawpwunieywu únunhun 
Juunhp nuukn puutlni, pk npu Б unuguugjhu, hnqhu, pti vwndhun’ hp puqnu 
qnpotnny: by hnqhu, npytu hn hnuuluighnipyuüu huiumnuunu, onhuwy L рп 
u шишушбшдиууши htpnnuutphu, U phnkug úbóuiqnnómpJjniuubpnU huymup 
qumuwyuu ntúptpnhu, npnup uugt]-quugk tu, L nshus sh Мио pugh hnihg: 


Uph, hu wfuduip шр, 

Ftp, mtuuniup, nid Б duuguoó, 
9h ишо Uppwhwin, 

Пр Uwhwy Uuunun Бр ljnpuó 


Hi dug Punuuti[hul, 

h Unyuku uumnnuuo Бр [uouuó, 
Qh Мошо nnnnju шәр, 
Оптпипи штаба Бр huu: 


Qh Пошо Чиушіирширп ЭЗпиишпри, 

Пр waluuphu quip Бр шриф, 

Uupnuuguou, uuunriuóuuuou 

bı dbóunibó puquinpwg (Uuuiguitjuutyuuu 1956, 401-402): 


Uhseuugupjyuu  dngnyupnguluuu fuwumwuppnipyniup hwughi Б wu 
Gqnwywgniywu, np duhquu Бои wuqnp bu pl Unnnúnuh Ywnnignnwywu 
hwudwopp, pt hupuunigjniuu ni piüuiuunijnip, Lu Ywupnit witu pus тїшїп Ent 
wugny hu: 


‘rndnjupu pul pqptq үп 
bı jhuinj quiju wy] Чит puptu. 
Ungninü )jhohuig дры 


28 


fı wuwg. «буи, qui) hu bu»: 
Шиши, hú YAUA wplnu, 
Uni ulinuhu, w Gwpwy ащ: 


2hus oqnun аришиитцаи, 
Puu gwughu ur pun Ибо hu. 


Uuutmp h w2fuwphu tyh 
fı dlinop поши ulibphu (Uuuiunuuu uuu 1956, 599): 


Unnnunu huwumniuh Ulhnujuinn humyuyku utd mtn b ар dnnnunnuuuu 
uijurunuiqnnugutlipnniú: Uunywowuswu uuguunniyejniuubppn hhúun unu hwyyu- 
uu vbowyuypnit unty oy ty tu unp qnnygutp, проарафо Ч by] Gunns Cwywumwuny 
УВ: Suunuh úunqh pwuwhyniuwtywu dwnwuqnipywu dto фор phu Gu Yuqunitl 
unrnünujuu wnidtubpny qnnygutpu ni wy wunniyayntuubpp!: 

Putuwhjnvuw uu ротор unbióuqnpónipjniuubpnui unu punpnonr uupuiguuyhu 
huunluuh?n húuiuuinnipjniuu Б, ptl yumnidutph пром р uynidtubpnil шош 
Gu upu п» wjupwu huwumnriu проопиТабрр, npnug hiunluupnd шото tu 
Ywmpwpwqnyu hibmuwuputpp: Cum Uunquóugush Unnnúunun tqhymuywu 
thwnpwynth quuntp hiu wintuuwuwynig himn шоп E ulpjahu ?puupunpuluu 
qnpóntubniggniu (Uuunqgubóuonw; 1994, 428, t wq.: 2,3), unt чала ола 
huuunp hhuUp E hwunhuwgbh] pwuwhyniuwywu unidtubph Чр nns 2upph unbtyouwy, 
nph wuuppbpulubpnid Unnnunup Yung upuhutuon] ujup Б  jpnsniuubph 
tbbunipubnhg щира Ywnnigkp”: Suunuguntununpptupnpuututpnu Ypup ywhwuonit 
L рети nuynpubpnd wwjywm ljupnighj (pum wplbjpwujywynuwywu 
ht&phwpuyhu huuwgnygh* CYC-BCC, 983*), Unnnunup, uuuw[nd luno ujuhutuopu, 
hpnuniugnid Б pnınp prsmuubphu ubnyuywuwy ü uyumd E ünpplj ww upwug: 
«Unnnünu һїшиштїї ni Unuuguuamn pwpwiptph шдорур» (494 VI, 1973, 573) 
bpwywunit huphupnu jnsnuubph uppuu hpudunpunú Б ubpluuguuuj 
Ungnünuhu, npnyhtml sh yumwhnit iupn-upupuópu: bpp Unnnúnun unu 
htmlhg ninununu E ur ununi, ppnsnruubph wppwu gupáju] wuuduunuhnıpyntu Б 
hujumunuí U ujuuunu uh unul uhpnj uupnn uuünipuubph ni mnuúunpnnt 
Uwhhg utuüheuu]bu hbun Uunə wuhwywmwpunipywu Uwuhu hn junpuqhoóu 
wpnwpwgubyn и Ungnünupu syumwhtyni huuu: Tpuu hulgjunulj uququpu hn 
Чеуишуӯрщі E ubpywywguni’ щот ywuwgh huduunupunıpyuu Uwuhu 
nuuuljutu uh oppuwh, npn] huunqnuii L pn|nuutnh wppuyht’ Ubpyuywuwy 
Unnnúnuhu: «Ungnünu húuuunnƏuu ni чиур nnp» (CUP XXI, 2000, 131, М 35 (35) 
huphujeniu unidtu рә unyu Gund Б qupquwunıu, u Ungnünu húuuuunnuhu 
subpljujugnr иш) nnishu huunqnnp oni Б, npp, pum иш) nnuh, uj[uuphniui 
unibuuquumnuhkjhu Б: Ош) nnop ши ipuunuplp Ungnünupu [unphlini барр E 
munhu u, рр ywuywoutpp thupwmbyni huñun, htntip hung Б unugunpnui U иш) 
nniphu, U pnsmuubph uppughu: Lpuug ujuuunu[uutuubpu h пр bu huunu 
Unnnunuh шоа npngniup, b uu hnuiduinunuúu E hp Ununpnıpyntruhg. «U[uu]lp, 
uini обшуд huwunniu ku, wgwu tp, мтр bj, uw óbp n2hnh ginu bi» (494 VI 
1973, 576): BuuuhJynıuuyuu па оао епт hug ni uyuunuu[uutp, wypwpwunipywu 
ni qunmuwfununipywu úhənonU éodupunjenwUup, hpngnuggnip, nhuwghuh 
qhubihpubpu nı niugnipjniup Yun hwubyp mwpwdywo huupp Б: Uuunnnt l pepsniupn 
hwuqwuwpunypjniup јрә huvwp umugurnpquó hwpgkph wwmwufuwuhg E 
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Ywjudwo hhunuiqu nhujphpp qupqugnuip: «Piuuuntu» Ungnünup порі sh qqnitl 
hpupuppp utiunipnriup l шишүү E ujuinuu[uut, npni wimp Карла апр [р 
u qQuuuph hp hbmwqw puyjp: Unnnünup unusurnpuó$ hupg-hutlnilubph 
uyumun тарп ү uppuyghu о иш) nniopu unpánigjulu bupupnlbju nı upuug 
Unuunp UunpnnnigjnuNuupp, fubjwimnyeyniup, upunüunnipjnuu nı up[uup- 
hwéwuusnyniayntup upupqhju b: Unu]npupup hbphwputpnit [Juunph побила 
puuujhu withnihywd b hupgh ujuunuuluuuh uto: Unnnünujuu uJnıdtuktpnıu 
ungjuubu  форбпцаютр бобр hupgnj] Б  uuhüuuunnulunu: <uphuph 
muppbpuljbpniu hupghpp ühujughg muppipuniud tu, pugunnipjurüp qi uuunpn 
hungh, wu К <Ushuwphu Uuupplu u puiu, pt yupyp», nnh ywumwufuwuny әп игр 
Ungnünuhu huuljugunid tu, np uw E] Ywuwug puhu Б ywwuywuniu, Ywuwgh 
Unuónrgnipjni тшш үпү U utnp Б qnpónid ujfuuphp ppsniuubph ujunnúuup: 
Ungulgnigjntp pnsniuh Uu Unngnünup Шой h hwyn E pltpnıu unuopuh 
[u&juduniggniup u unyupuy шр] E wut, тшу пп ununuhbqnipjnrupn Unnnunuh 
uuunnúuup: dbpnnhpoyuj unnnünujuu wnidtutpni uljuhugu bu pnsuup|uuinhh 
Uwuhu  uu[uuulju — upuunlübpugnifuhpu nı upuug mpo  uunhnóquó 
unuunniegnriuubpp: Unwuybpwpwuniywu Ибо pnsniuubpp úunpuuuunpnu tu 
hwonnnijajwu,  hupuungeguu, upaugupbpnnipjuu quw pupp: (onsnuubppu 
nsuswgubyny Unnnúnun tpyph ypu ipuuunpbu nsuswguniu E wu шур, hun 
Ujwuuph qpnunuluuu b: (nsnuubph wuppujgpu hp nu hpuupphjn hunup 
Unnnunup uuu hbppuiutunigguup niujuplnui E uqpuupu, suinphu (ywsunwy) U 
hnujnujhu nt upnynruph sh huuunu: P. qbpen ninuinlnuú E unuuniu: буш 
pnhuunutuitjuru unuuu]huputuljuu uuuungnygpenu [unphpgutuonu Б unipp 
hnqpu, husujku uuu hwunhuwuniu E duhqut huúpuulunptn (MHM II 1988, 346- 
349), hunbupun ug]hpul-urnunupu jensntuubph uppugp unm uuquunuhnignru Б 
wnwuguwuguniu. «... huwuhu bhupunp sh үш, uw hua qui] щш sh Ywuspu» (£d VI 
1973, 573): Рощи unnnunuywu Чути ujiidbubpp, wu ujnidhulinny ujuunidtubphu 
unyuujhu punpn? Б uqgupur uaniquputuluu uuquungnygjuup, пра punjuuntu Б 
алии р óuuusngulquu uwhuuuuktpp: Cum U. Zupnipjnujuup hwjng 
qtunuuuyuu uppuphp unuuujbqubpnul ukunuuhutpu nı pepsniuubpu hpbug uju 
Guu uu hunnituruhəp абор tu pipt wowuybywywu про uwjuwuntyh htunluuupnd: 
ujñuuntulinp, pum upupUuuu pudwutjny Чи, U. <unnip)jntuyuuun bppnpg 
nyp quuni Б uuunqguóéuusguu hbpnnuubph him (ZCupnijjniujuu 2000, 314): 
Zugyluljuu unuuujbiubpnui, hhppupubpnid ü uiquunguqpnnyggubpnid wu цр 
йшщцп Б uuu Unngnünu húuuunndh htu, nph Ywupny ni guuUnıpJuup 
ppsniuubph npn? umhuuljubp абор tu рр nnik huunlutupo: Cum «Unnnünu 
hiuwumniuu ni иш) nnp» wwmnith uojuuinhn nin unp Б uunbnógtj, ü 2uu 
hpngnigjniuubpn ninu ёйшуппши qnpôpupwgh uto tu: Unnnúnu húuuunun 
npujhu bpu[uunuqpunigjuru ww wuhuwgwun nt [буш воза wuywunit 
Б иш) u прыба попур hwmlwguni E opp uku ар: Ра, Uudnmunutp, Gupub u 
Ufunipjwuh uuuuniuubpnu? uuhuuquurn jnsnup pnu Б (шшш), nppu 
uuhuuquüungngguu huuup Unnninup wuhoniu b, np lünipuuu, pugg tpp 
huninqunii Б, np uui ppunquigp 5, upuu щшрпайшширпаш Б onuywu брор Gáuánnilny. 
«Spur huuup Н snip Чуи, opp hptp бабощ Unıqyuu Ypuqubu pup wata, ubl 
unuunu uUnunh, Ut’ pphyniu, sty урод wumdniu: Upusu hhuw kiutu Б» 
Unju lbnuj umniqwpwuyni Б uul s(nəhuh uruihtannin 0р hwuqwuwupn: 
Qnohyp puquunph hhwiwund pninnphg пила Б ubpuuguunid Lb, uuu- 
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Gwnupwuliny, пр áuqniljubp nuh nı sh Ywpnn брушр чала, bunipubpp 
чушш l фити b. «Eunp [uuntup Бу snip Uyu ори раю upbu püpnij sw»: 

Pusulhu Брит Б рїрушб oppuwlyubphg, unnninywu undtubpp Uu 
]upuunupuruutut, U Gwuusnnwywu qnpóunnyp nutu, про ujugiutuunpnquó 
Бр ujuunidubpp untnonnutknh ` hpbug ynowywmnn uofuuphp &utuuisbini U win 
tplnyputp Utyuupuuktnı nt puguuphint guujnıpJuup: <winywu?wywu E uuu 
Unngnünu húuuunuuhu npnujhu Чрошуро pyh hwuntu qulp, nph húuuuntpjnuun 
wnidth рщәшорпиї uljuhugu Б nununii: Ujupupu' uu Ywpnnwunit Б hwywlpnty 
huwuumnipywup hpsulj]juó Unnnuúnuhu: Unuugtupuuuyuu wiwunnypp puhu 
ойбай] Б hUuuunnıpyuu hunnuuruhənu: Сота ло unuuujbquputunipjuiu ilo рота 
huwumnipywu [unphpguuph?u Б ü hwunbu E qulhu hiuuunnipjutu wunywonihh 
Uptuwu-Nwu wuh htu (МНМ 11987, 125-129): Wutpypwk, npunnnunyywu ynidtubpu 
hntuo Junppnid щшћы bu wowuybywpwuwywu mupptp: Cum Anıpuuh’ puthu 
unyjuujbu hupuuu Ep Unibjiutupu (Коран 1986, 272,374, 21:81, 38:35): Suinigjuu 
bpwuywunit hbppugnid Unnninu náuuunruu hupu Б oduxjuó pwuh рари 
huuingjojuup. < bu hq,- мари w,- plwumniu Ungnánuu tu,- шир u ni hui 
wuhuymuupu, pwuh u mwnupu пар Ynpspu» (CUP XXV 2008, №72 (72), 208): 

Wn huunlunyjgnriup, gnuwnyuiny 4unpnuuug Uunpktpp lQupgujn pu 
niuulnipjulup, huupuunpnipjniu E nunlhu hwun ушри »pneuuuunti nhpnnn 
wuwpnwpniaywup u, úhəuuuntlnu pwuquynpwywu wuwpnwp guupu, фиорат- 
pjniuhg wquutynı jay win uinpuunhu (SUF XXV 2008, №72 (72), 206-208): 

Unnnunuh lpupyuputuunpn[uniggniup ul шш р 1баотабрр húuignip)niuun 
puiguhugunii E upu Ybpwywph unbpup wowuybpwpwuwywu ywnyunugu а рр 
htm, husujku uuu uu[uuumnhnó wywunwywu dünumpqjubph hpnluwugnıuu ni 
Upwguywo qnynipyniup шур ni? ?neutun wiwunwgqpnygutph ni hippwputph 
Ибо: 

Си putuuhjnunipjutu Ибо huyywywu Utpuwunpuywmniúp áuuunnuui E 
форрооро и u Уромабирляа uupuóéóupneuuubpnhg брурр pwihwugws 
ujbpuuiunpjuiu unidtubph и Utpuwunph Чара wwuunyeynvuutph, humyuuytu 
huyjtptu pwnguwujwo Ghynd-Guypupbubuh ywununijjwu hhuwu ypu (FotiúsyuiU 
2002, 29): 

Gywinun u]bpuuiunpjutu wnidtutpp, huyywywu vupowyuynnit wwpwpw hny, 
auuynpyws wiwunnyp, dnupqujhu цалі dwnwuqnipjniu, wnwuyt- 
lupwuwywu hunwy wwumybpwgnitutp b Unuênnnıpynru quuulnu, ns úhuju 
anyyb, bu huj pwuwhniuwywu dwnwuqnipjwup, шуи, umbgujuuuujnu] nt 
wagujhu uuuinuiqnhu punpnn? hupuunnhul qniuuunpnui umutugnu, hupuunugpnhi 
tu U ujbpuurunpjun unidtutph tpaywgwuyp, U huy ypywywu puruuhjniunipjniun 
(чаи 2010, 495): 

Ujbpuulugnjuu ujnuidtuutnu pungpynit bu Ujbpuulugn Uwytnnuwgni Uyuuph 
pn|nn фочёро` sunvunhg uhusu iuh u ubpunphu Uuujduió tu upvjwug hin 
(Fobúsjuru 2006, 94): Suujnunuú qpunquó ujnidhulinhg typ (UF XXI 2000, 132) 
Iuupu[uquo Б quu [uuqni2ulnipjunu ypu i ubpnlugugunui E Utpuwunpnh Фо 
ni Ujwuph gpnquuqubpp hp u?puuphuluqulu ulgunitubpnnyu: Cum wy wuunntuh’ 
tpp Uulbnnuughu óuunu E, wudhowytu nnph E ати, ушап u рой E 
ubupulh bphp ujuubpp, puyg tpp gwuywuni Б Ununtuuw| snppnpg щиро, 
puljunid E: <uunu mwphpnit Ujbpuwunpp gpwuniu E wafuwphh tptp Unnutnpn, 
hul snppnpnp sh Yupinywuniu hunpununti: 
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dnynnipnwywu UunuonnnıpJnrup, qnpó rmnulju qnoulngguu unmhun, 
niugunpnhu uu[uuujunpuuunt E Ujbpuuunpp hbunuuqu nuguwywu hupn- 
nnipjruubnh nı uguánidubph wumunipywup: Supphpulh ujnidhh hthuuqu 
quinquignuún ywjúwuwynpyws E uwuniy Ujupuwunph qnpóngnipjniuubpny, npp 
óunujnu Б npulhu йш}ишїиәшйшу}!й дтоитцоути u nphg H рааш E 
Uulbnnuugni nuguwpunupuywu uquánuubpnh ujunnúnipjnuun: -Puuuplyunng 
ynidth uto wnyw Б иші upqhipn, wu К брала sh Ywpnqwuni ünnbuuj 
snppnpy ujuunpu: Uyu Unsywo Б цоор qnizulnijgjuru puguuwywu htanuurupn, 
wu К nno up[uuphp qpuuljnt ujuinuuiquu, про nhuunuú Б hpnu wupuwywu 
tplnyp: P nidu wu ünuhuh, úkup qnpó nutup wpn uuhuup hqnnuoúuus 
(wunywowguwu) Ywufuuwngujuiwu htm: Pusujbu шут tu hpu hbgpuuljubpp 
(Uphwunu,  ^ununuppnuy Utpuwunpp qun Бр  huniup[uuphugpu 
mhpwuytumnpjwuu @ uquunuy nıuktp обы nno Uputlpp, huuubj uoluuinhh 
òwjpp u утри ашу Upmwphu uto ony (of Ypwunu) (Uphurunu 1987, 227) ü pwuh np, 
pum uuunhu htinhuwyutnh, Cunywumwuny uujuinuinunuú Ep Uuhwu, htunuupuwp, 
uju роиҷ, Ujbpuuunpu hpuunup Бр абор phpni huwvupluupnhujhu 
uhnuujbunigjuu (Гафуров, Цибукидис 1980, 285): 

Tuluuduluu :nuunhbpp Бур bu бары putuuhjnuuQuu unidtubph 
qupqugiwu huníup: bph wumiwywu Uiullnnuugniu upu Utuuuqhnutnn 
hgbuguljuuugpnh; bu u ubpljugugpnh]j nnpuju puquuhuufup wuuhuun, uuu 
putuhjnuuulpuu uulrnóuqnpónyeniuubpniü upu Uupujuph pwgwhwmniwu 
dngnupnguilquu ünubgniiubpp puiquuiquu tu: 

Swynn qpunquó ujbpuutunpjutu ujiidhubpp pupuwmpy únnhuutnhg tu 
bpnlupnuilbgnijnru ábnp рп үт uujuunuigni uruúuihutnh bplpp npnuniup (CUP 
XXV 2008, №74 (74), 208-211), hn houuuniggnruu ni Бапроца)отар р хара qnndwuyjptyu 
nı пра һшйшр huunnighjp (CUP XXI 2000, № 37 (37) 132-133), husujku uuu 
Ujbpuulugnh uuhu nı upwuhg рол pupnju[upunnulutu Gqnwlwgniyayntup (CUP 
XXI 2000, № 36 (36), 132): Yuunuhuiquiu 56, пр utuduhnipjulu unmhyu unbpuul E 
Ujhpuutugp Uw ytnnuwgni htm: bpw uppupug ubpnhbjpn, humnpupounu ni 
uuunuguóugjhu éóuquuu qupluóp hny Gu uujuuuqununpuuutl, np шршищі- 
pwywuwgwd Uhujuitiuru hbpnup афар wuuwhnrpywu: 

Utpuwunpwu unidtubpnu uhpuujhung Utpuwunph duhquu únnhun 
pninp gbujphpnud hhihunhwwywu, punnjufunuuywu ашро Uuunuuuantu Б 
Ujwuph niuujunipjuitu nı utugnnplnigjut qunwihwpp, nph nbi wuqnp Б unyupuy 
ujguuhuh hqnp шїһшшщшпр, hDusuhuhu Ujbpuwunp Uulhnnuugpu b: Pp Ujwuph 
Чероти Uj kpuwunpp, hwuywuwjny wu шшр á2dupunigjnip, hn únnn ymwynid 
Б, пр úwhhg himn hp аборр guquuhg nninu pnnuktku u hnqbhug uut úhuyu uyu 
Uwpnnywug, пЧрёр duh UL dh2u stu untuk]: bpw oupdung pun junun wyuwgnig 
Б, пр <uo|uuinhu wwup Киши Ent] w, Комба Н quu рур» (CUP XXI 2000, № 36 
(36), 132) LU uquhuyun Б, пр uoluuinhnuú ns np абрб 55 iuh mtuutynig: Әит 
uywumuyp Uhwuuzuuuy tuytun E punniuni Ча Чата wufuntuwipbtypnipywu u 
Ujwuph niuujunipjuru qunwihwnp ni ULY u'uqui Wu huiunuuntu, пр Ujkpuwunpp* 
wuuwhnipywu дах р jny wuhwuwubjp bpuquiup Б dwhywuwgnifh huuuwun: 

Suunih puluuhjniuuljutu dwunwugqnypwu Uko wwuwywyhg mtn tu qnwynit 
2uhupuujuu unidGutpp: 5$шушәп <uyuuuuuh uju 2nnəuuutnhg Б, nph 
puulsniyniup 1604 p. Uko pouuquneh duuduuul Cuh Upwuh hpuúuunu 
mbnwhwuyt] ü ры E Mwpuywumwu: (Ы úkó ppnuuqunphg Uuquwnıps nt 
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]hnubpnii wywunwuwds mbtnwghttpp ü pt htbunuqujmu Dwpuywunwu 
pzuuóubph ҶЕришушрёшо ubpniunutpp hpbug wumiwywu hhonnntıpJuu 
junpptphg пира bu pin tpywyh рапурвоЧ Чһщшцши dh Uübpuup, nph 
uujuunnhujn wywpuhg Ж уши uppuguunhüp ubpywywgnighs Cwh Upwu U tou Бр: 
Pusujbu ушуп Б <uiápuinánuú Unuphijwun' «Чорт, duhilinulutu uqqhph 
Убо hnUni puquunpubp wyupwu htpnuwgwod tu, np upuug hhəounnuun dhus 
wyuon lu punnid Б, ü рур hiphwyutph nı qnnygutph dto 2upniuul junit E 
upuug uunrup li рги wowuybywywu pueuqnpónipjniuubpp» (Upuphjju 1911, 
67-68): Ююпарр Cuih Upwuh и Zupni uj fFuohngp úuuhu E, nnnug wuywu тро 
hjiuquó unidtutpp pus opu gnowuunyni tu dngng]pnguluu putuunp 
wiywunnijajwu ilio: 

Cuh Upwuh qnpónrubnipjniuu ujuuphup funn Һар Бр pnnt Pawuh ü snowyw 
Gpypubph ujuunünipjuiu Ибо, пр арм шар, hn huluuutuu, tpywyh` sup nt puph 
qnpotpny оры Бр dnnnunnuuuu [unup ni qnnygh unupWu: £ninp uju рршуши 
nhuppbpp, np ypswuwnyni bhu dnnnJdpquyuu qwuqywoutph pupwunii pt 
Pnwunit ü pt Zuguuumnurnu, uyubght qntuuiquinnukti à unpnygh hwunku qui, ü 
npputu Н wu ujuuriuiqutu wuan hnbuguljruuguhi Б nnpujhu pwuwhniuwywu 
hbpnu, uyuniwibuuyupy ppwywunipywu hus-hus mupptp ubpjpunnutugh tu 
putuuhjiuuluu uunhlnóuqnpónuyenruubpnph hbuph dto: Purluuhjniuuljuu Cuh 
Upwup tpywyh рипурт hwuywuwywu Цїпщшп Б, орр upüuutubpp qunu tu 
huh hpuluu Uuupu m uw qupuó jpumnupuluuniegnrp: Бү 
Mwpuywunwuh punupuywu ni mumbuwywu gwhtphg Guih Upwup ywpnit Бр 
upunhuh  punupuluunigjru (Wtusyuu 2008, 129-130): Fnuniyyntuutphu, 
Ynunnpwoubphu, mtnwhwuniubphu, ugupunnigguuu n Unnuunhnlunipjuupn 
qniquhbn uu vwup-uniup qhənuúüutn Бр wun huj uphhumuunpuhpp nı 
enujujhgh uud&unulutuubph Бобр, phplugunti Бр hunutpp, Ypnuwtwu 
puguhujn uuhuunnipdngulunipgutu wujylwuubpnil, Ибре pun ubpp 
hnywuwunnniu bp pphunnyywubtphw Ywunuyuny «pphumnutwutp» puquunph 
huúpuu (Unuph; “Ruundtoh 1988, 61-62; Upunjwu 1970, 522): 

XVII пларотй fuyuuunuunıu ulqpuuugnpquó bà uutuhunpntu opeutununn 
guhwpwuwu штод рр, ubpurb-ubpnriur thnfuwugy bn, Һу u ppbug dto 
"пшр үп wywunwywu puuuwhynıunıpyuu unuuu]bqupuruuljuu obpubpu ni 
hb&phugughu unmhdutpp, huubj tu utp opbpp: ZujluQuu 2uhupuujuu 
ujuidhubpn dáluunpub; bu uuu wupuywywu hupnuun pwuwhjniunipjywu 
uqnbgnipuru nul: 

Заир putuuhjiunijegut Ибо ouhupuujuu undtutpp hhúuuuudtnu 
uuunluunu bu hpuupyuunid hbphugeubpn mtuwlpu, uuljuju huunhunu tu 
uul hnuguujuuinui hiphuyubp*: 

Cuh Upuuhu gbpuqnunn ünupngubpu ujupuu tu ubpunuábj Cuh Upwuh 
Uthpujunhu, np nundu Gu gwhwpwuywu unidtutph шїршЦш | шир: Suunuh 
hiphwyputpni 2uhupuujuu uurúkuunnuipuióuuió únuinhuuktnu bu. 

ш) éuljuunuqpp (тшщ, 

р) uuhuqguuuppu u huuunnunphu Yywuwug únnhun, 

q) 2uhh wuniuuniyniup huuupul óuqniny] uuhuup (uwfupsm, hnuuh, 
snwnwgywuh, qynujwgnt) uml htu (Jutituigh), 

n) ugpupuruulquiu hug ni ujyuunuu[uuu ouhp ü nplt uth (onyhwy, óbpnnwp, 
qjniqugh, hnuhu) uhəu, 
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t) owhh hpuuwup qnpónngnijgniuubph. шашшпцаәши úuuhu u пра fubjwgh 
uhnumnmun, 

q) 2whp npytu qnn L qnntnh puytp t unu: 

Cuhupuujuu ynidkubph unmpyubph puquwuqwunieyniup ujgiuuuunpnquóo 
Eupnuruuuniulpyuuu[uuupup hln puwYynieywup, puwuunipywiup nt pwquwmpunyye 
qnpónrubnigguuip: tL wu unmpyubpp punhwunip Ypywywu puny nutu u 
Uunwughg 2uunbpp [unpp huunuphg bu wywunyt b hpbug dto wywpntuwyni bu 
wnwuujujwupwuuywu nı uuj|juuuijuru umwmdnnniywu uupphp, ujuntuuúkuuyuhu 
wy tpuy by ku ouhupunujut uynidtutppu, ubppuágniunub, L ytpwðy kt] »uhupuujuu 
únmhyutph: 

Thuupynıuuktpp gnyg tuù шара, np Suugnoh úwpqh pwuwhniuwywu 
Gpywgwuynit wnyu Б hbphugeughu npnoulh пути. ni úninhuutnh jumwgnid: 
Zuunljuujbu шур thtnunuppn h huyu Б аши wwmiwywu wudwug him үшщушб 
ptuiúunnhuuunu, про wYuhwunptu долота qupnqugnidutph Һушһищгїир Б: 

Upnblhjjuu yuunuuJdphuuyuu lQbpupupubph Чара hujyywywu unidtutpp 
Guwunnyu tu ipnppwuhwhwu, úhəuiqtunpjuru, hnwuwywu mwpwdwynpswuubnhg 
Zugjuuuulu punnutuguó uynidtutph hhuwu ypu: Траоре wnyu bu ns úhuyu 
huwgniju wowuybyubph i'uugnpgubp, npnughg 2uubpp dwdwuwyh pupugpnid 
Upuquy ty bu, шу ола бота hhup nrubgnr nbuyptp ni wugptp, nnnup uhujuljuu 
bpuluquunpnid bu uuuugtl: Бр nwptph funpphg tyny Uþlunıyu uquungultquu 
umdtu шприцы Б muppip щшшйшуш\ niuptph (Ujkpuwunp Uuljbgnuugh, 
Cuh Upwu), husutiu oppuulj bplühgsojgp unppujh únnhupn: Uputiph ujuu- 
Чи рода ола Yapywpubphu ubpuqpnung ünnmnqubpp yuyniu bu, b ynipwpwusynin 
Uubpnujup nuh hptu punpn? wnidtubpu ni inupqubpp: 

Suunvh Uhuywywu putuuhjniunigjut nhuuplunidubpp 9019 Gu muhu, пр uju 
wupuóuoneuunt ulpnnunphu lubugunuquph; b wuhywuju bu unputuluu 
puruuihjniuuiquiu ynidtutph huy uuu mwpptpwyutpp, npnup huinuinuignti[ tu 
mwynigwu puruuhjniuuiljuru Gpaywgwuyp: 
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Esther Khemchyan 
ORIENTAL HISTORICAL PERSONAGES IN THE FOLKLORE OF TAVUSH 
Summary 


The article deals with Oriental personages with specific historical background found in the folk tales 
of Tavush (a province in the North of Armenia). King Solomon, Alexander the Great, Dananda 
Bahlul, Khikar the Wise, Tamerlan, Shah Abas, Nadir Shah are among them. For centuries Armenians 
have been in close contact with their Eastern neighbours. The constant economic, political and 
cultural relations have visibly influenced Armenian folklore, folk tales in particular. The rich and 
multilayered folklore of Oriental peoples have penetrated into Armenian lore and have been accepted 
by the local storytellers. Through time the foreign cultural elements received new qualities, new 
colours. They either blended with the native folk genres acquiring 'Armenian' status or continued 
an independent life as exotic features. In both cases they enriched the native oral traditions. The 
folkloristic studies of Tavush folklore show that the mentioned characters keep appearing in specific 
motifs and plots. 
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Нелли Хачатурян 


ВОСТОК И ЗАПАД В РУССКОМ СКАЗОЧНОМ ФЭНТЕЗИ 
(на материале трилогии М. Успенского 
«Приключения Жихаря») 


Фэнтези — один из наиболее востребованных жанров современной литературы, 
особенно среди читающей молодежи. Природа жанра остается предметом дискуссий, 
однако никем не оспаривается его генетическая связь с литературной сказкой, в свою 
очередь, тесно связанной с фольклорной, прежде всего, волшебной. А в ней 
волшебство часто неотделимо от экзотического хронотопа, в пределах которого 
кажутся более правдоподобными (в рамках «сказочного реализма») факты и события, 
нереальные или ирреальные в среде бытования сказки. 

Евразийская природа России и ее культуры делает естественным появление как в 
фольклорной, так и, тем более, в литературной сказке преображенных, но узнаваемых 
примет и Запада, и, особенно, Востока, интерес к которому издавна характерен для 
русской ментальности (cp. y B. Звягинцевой: «Мне тяга к Кавказу, / Знакомая с детства, 
/ От русских поэтов / Досталась в наследство»). Поэтому, к примеру, в сказках 
Пушкина, бесспорная связь которых с фольклором не должна заслонять от нас их не 
менее бесспорной литературности, встречаем на достаточно ограниченном 
пространстве и царей с восточными именами Салтан и Дадон (последний — ТИПИЧНЫЙ 
восточный царек и по психологии), и восточного мудреца-скопца в «сарачинской 
шапке белой», и инфернальную Шамаханскую царицу, а братья-богатыри из «Мертвой 
паревны» обороняют Русь от узнаваемых восточных персонажей русской истории и 
литературы. После Пушкина почти все русские классики так или иначе отдали дань 
восточной теме, кто меньше, как Толстой («Казаки», «Хаджи Мурат»), кто больше, как 
Лермонтов, не зря названный Ов. Туманяном «великим приемным сыном Кавказа»; 
утонченный европеец Блок, признавая, что России внятны «и острый галльский смысл, 
И сумрачный германский гений», в то же время не без вызова провозглашал: «Да, 
скифы мы, да, азиаты мы» («Скифы»). Почти все крупные представители Серебряного 
века имевшие для этого возможности, совершали дальние восточные путешествия, и 
их ориентальные мотивы рождались не только из традиции, помноженной на 
эрудицию, но и подкреплялись личными впечатлениями. 

Ставшая культовой среди вузовской молодежи России постмодернистская по 
поэтике трилогия М.Успенского «Приключения Жихаря» продолжает на новом витке 
спирали эту традицию, что начинается уже с выбора героев: у русского богатыря 
Жихаря (тип постепенно умнеющего Иванушки-дурачка русской сказки) три 
побратима, двое из них - с Востока: китаец Лю и степняк Сочиняй-багатур (третий 
– англо-сакс, принц Яр-Тур, будущий легендарный король Артур). Что же касается 
упомянутой поэмы А.Блока «Скифы», то она неоднократно обыгрывается 
М. Успенским, а четверостишие «Привыкли мы, хватая под уздцы / Играющих коней 
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ретивых, / Ломать коням тяжелые крестцы / И усмирять рабынь строптивых» 
развернуто в большую, весьма ироническую сцену (618-621)'. 

Нам уже приходилось писать, что в устах побратимов сами их имена взаимно 
подвергаются национальной ассимиляции, прежде всего восточной (Хачатурян 2011). 
Так, степняк Сочиняй-багатур именует друзей в соответствии с нормами своего 
языка, восточного этикета, культуры в целом: Жихарь (уже князь) - Джихар-хан, 
Яр-Тур (уже король) – Камелот-каган (Камелот — резиденция легендарного Артура, 
каган (тюрк.) — титул главы государства, принятый до ХП в. и на Руси, пока не был 
заменен болгарским заимствованием князь (Колесов 1986: 289)), для китайца Лю 
Жихарь - Жи-хан, а Яр-Тур - Яо Тун (после воцарения - Яо Тун ван, т.е. государь). 
Каждый оним трилогии по-своему уникален, в сумме же они демонстрируют 
богатство и разнообразие приемов и методов создания вокруг него системы 
ассоциаций и подтекстов, во много раз превышающих по объему сам текст, 
рассчитанный в немалой степени на герменевтическую эрудицию читателя. 
Попытаемся развернуто показать это на одном конкретном примере из многих 
возможных. 

«Честно говоря, начали строить Большой Зиккурат <...> давно (современная наука 
считает зиккураты прообразом Вавилонской башни - Н.Х.). Еще при царе Ур-Нин- 
Нгирсу. Потом его сменяли на троне государи Набу-Мукин-апли, Набу-Мукин-зери, 
Набу-Надин-зери, Набу-шум-ишкун, двое Набу-шум-укинов, Набу-шуму-либур... 
Конечно, запомнить такие имена простому вавилонскому человеку (ср. штамп 
«простой советский (русский и т.д.) человек» - Н.Х.) было не под силу, и всех своих 
правителей вавилоняне для краткости именовали Вавилами: Вавила Воинственный, 
Вавила Красное Солнышко, Вавила Большое Гнездо, Вавила Горлый, Вавила Темнила, 
Вавила Бессмысленный, Вавила Грозный, Вавила Давила, Вавила Отца Родного Убила. 
Прозвиша Вавил менялись, а жизнь оставалась прежней» (466). 

Для русскокультурного читателя здесь имеются бесспорные параллели с русской 
историей, понятные и школьнику; совпадают, по возможности, даже инициалы: 
Вавила Красное Солнышко — Владимир Святославич, великий князь киевский в 980- 
1015гг., оставшийся под таким прозванием в былинах и канонизированный церковью 
за крещение Руси; Вавила Большое Гнездо — Всеволод Большое Гнездо, младший сын 
Юрия Долгорукого, великий князь в 1176-1212rr., имевший 12 детей; Вавила Темнила — 
Василий П Темный (1415-1462, великий князь с 1425г), внук Дмитрия Донского, в 1446 
г. ослеплен Василием Шемякой; Вавила Грозный — Иван Грозный, первый русский царь 
(1547), в представлении не нуждается, краткая форма имени Иван - также на В (Ваня). 

Сказанное заставляет задуматься и над остальными прозвищами. Наиболее 
соответствующими авторскому замыслу представляются следующие: Вавила 
Воинственный. Из трех претендентов - Мстислав Храбрый (ХП в.), Мстислав Удалой 
(ХШ в.) и Владимир Храбрый (1353-1410), внук Ивана Калиты, князь серпуховско- 
боровский — наиболее подходящим нам кажется последний, уже хотя бы потому, что 
о нем не историк знает больше, чем об остальных: в Куликовской битве 1380 г. он 
командовал решающим засадным полком, а почти через 30 лет (в 1408 г.) руководил 
обороной Москвы от татар. Наконец, Русь у Успенского — Многоборье (в ней много 
боров), a наш князь — серпуховско-боровский; совпадают и инициалы. Вавила Гордый 
— Симеон Гордый (1316 - 1353, великий князь с 1340 г.) - сын Ивана Калиты. Вавила 


1 Здесь и далее все цитаты и отсылки даются по изданию: М. Успенский. «Приключения Жихаря». 
Романы. — СПб: Азука, 2000, с указанием страницы в тексте. 
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Бессмысленный — скорее всего Иван V (1666-1696) старший брат Петра Первого, 
провозглашенный в 1682 г. царем вместе с ним при регенстве их сестры Софьи (до 1689 
года, когда она была свергнута Петром), слабый здоровьем и неспособный управлять 
государством. Вавила Давила — российские венценосцы, 3a редчайшим исключением, 
кротостью H всепрощенчеством He отличались, но здесь явно имеется в виду Николай 
I (1796 — 1855), третий сын Павла Первого, «жандарм Европы», подавивший Польское 
восстание (1830-1831) и Венгерскую революцию (1848-1849). В самой России на его счету 
жестокая и мстительная расправа над декабристами (некоторых из казненных, вопреки 
обычаю, вешали несколько раз, а остальных гноили «во глубине сибирских руд» 
четверть века, до самой смерти Николая 1), тотальное подавление свободомыслия 
(вспомним Пушкина, Лермонтова, Герцена, Шевченко и многих других; известна, 
например, трагическая судьба Полежаева) с помощью учрежденной им политической 
охранки — печально известного Третьего Отделения). Вавила Отца Родного Убила — 
однозначно Александр I (1777- 1823), старший сын Павла I и внук Екатерины Il, 
ненавидевшей сына как претендента на престол, узурпированный ею, и воспитавшей 
внука в нелюбви к отцу (Пушкин недаром назвал ее «Тартюфом в юбке и короне»). 
Александр знал о заговоре, в результате которого его отец был убит в своей спальне 
(1801г.), а Александр взошел на престол. 

Отметим, что для российской истории достаточно характерна удельная борьба 
братьев в средние века (яркий пример - Святополк Окаянный, убравший на пути к 
трону троих братьев и сам погибший по воле единственного оставшегося, Ярослава 
Мудрого), однако отцеубийство в число пороков феодальной Руси не входило, да и 
братоубийство со временем стало восприниматься скорее как восточная черта, 
вызванная многоженством и, соответственно, обилием претендентов на престол. 
Между тем, например, султан Османской Турции Мехмед II в 1478 г. даже издал 
«едва ли не самый чудовищный из законов, которые только знала история. Он гласил: 
«Тот из моих сыновей, который вступит на престол, вправе убить своих братьев, 
чтобы был порядок на земле». Закон этот не остался на бумаге. На протяжении XVI и 
ХУП веков 60 принцев османской династии, иные в младенческом возрасте, по воле 
султанов погибли насильственной смертью. Однако даже этот закон не смог оградить 
турецких монархов от дворцовых заговоров» (Петросян 1991: 165). Кстати, и сам 
Мехмед П был-таки отравлен, причем по приказу собственного сына, будущего 
Баязида П. В сказках тема предательства и интриг старших братьев, опасающихся, 
что их обойдет более удачливый младший, представлена повсеместно, хотя, в 
отличие от реальной жизни, в них добро всегда побеждает и почти никогда не мстит 
за личные обиды. Прослеживается эта установка и в трилогии: Жихарь отходчив и 
незлопамятен. Побратим же его, Сочиняй-багатур, при всех своих многочисленных 
достоинствах, будучи представителем восточной традиции, относится к потомству 
по-восточному и при рождении у Жихаря долгожданного наследника «Жихаревых 
переживаний не понимал и понимать не хотел, потому что сыновей этих у Сочиняя 
получилось даже с избытком - хватило бы только степи для всех. Вечный воспеватель 
девичьей красоты относился к появлению наследников примерно так же, как к 
овечьему окоту. Что и побратиму советовал» (593). 

В период Ига эта «традиция» неоднократно затрагивала и интересы Руси. Так, 
когда в 1341 году умер «гроза Руси» хан Узбек, его сыновья начали борьбу за власть 
и, убив двух братьев, ханом стал Джанибек, благоволивший сыну Калиты Симеону 
Гордому («Вавила Гордый» Успенского) к вящей выгоде Москвы. Но в 1357 году 
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Джанибек, а также 12 его сыновей, были убиты его собственным сыном и их братом 
Бердибеком; с ним брату умершего от чумы Симеона Гордого Ивану Красному 
пришлось заново налаживать отношения, и это было не просто ( Перхавко и др 2002: 
306-311). Что касается Сочиняй-багатура, TO OH, по нашему мнению, вообще весьма 
напоминает хана Сартака (совпадают и инициалы), сына и наследника Батыя, 
ставшего другом и даже побратимом великого Александра Невского. Сартак высоко 
ценил русскую культуру и проявлял интерес к христианству (ислам был введен 
позднее Узбеком; до того ордынцы были весьма веротерпимы, а некоторые, в том 
числе и Чингизиды, даже исповедовали христианство). В 1255 году Сартак стал ханом 
Орды. Трудно представить, какие перспективы открывались и перед Русью, и перед 
Ордой, слившимся-таки через 2-3 века в единое государство (а Орда уже начала 
дистанцироваться от Монгольской империи), продлись такое положение достаточно 
долго, но уже через два года Сартак в свою очередь был отравлен, и ханом стал его 
дядя Берке, младший брат Батыя, начавший «закручивать гайки» в стране друга 
Сартака. Была силой произведена перепись населения, а затем сбор дани передан 
откупщикам, к тому же мусульманам. Беспредел, в том числе и религиозный, вызвал 
восстание, и Берке стал готовить крупномасштабное нашествие на Русь, что грозило 
неисчислимыми бедами и народу, и, пусть вассальной, но все же государственности. 
Русское же войско по праву сюзерена было затребовано для войны с Персией 
(вспомним, как армянская конница проливала кровь за Персию, а та тем временем 
громила Армению). Александр Невский, смирив себя, поехал на поклон в Сарай и 
пробыл там целый год, всячески задабривая Орду; в конце концов ему удалось 
добиться и отмены нашествия, и отсрочки в посылке войск. Спасая Русь, он подорвал 
свое здоровье, и по пути домой могучий воитель умер в 1263 году, всего сорока трех 
лет от роду (Перхавко и др. 2002: 273-277). Не будучи связаны политкорректностью 
историков, осмелимся заметить, что не исключаем и вариант с отравлением 
сильнейшего лидера Руси: точно так же умер по пути домой из Орды и его отец 
Ярослав Всеволодович (1190-1246), о котором достоверно известно, что почетная чаша 
на прощальном пиру, поднесенная ему самой ханшей, была отравлена, но умер он 
только через неделю, тоже не доехав до места (Перхавко и др. 2002: 262). Слишком 
уж много совпадений, а отравители при богатой практике были, естественно, 
высокого класса. Отравления, в том числе и судьбоносные, есть и у Успенского. Так 
княгиня Апсурда, взятая князем Жупелем из заморского Грильбара (значащий 
топоним семантически указывает скорее на Запад, но форма топонима явно тяготеет 
в Востоку (ср. Мадагаскар, Занзибар и др.), «приловчилась травить ядом 
непочтительных, даже и ближнюю родню. Князь Жупел на всякий случай ел из ее 
тарелки и пил из ее кубка» (11). Судьбоносным «опоением» Жихаря, принесшим 
неисчислимые бедствия и ему, и его княжеству, стало отравление богатыря магом 
Мордредом, племянником короля Артура, погубившим и своего дядю. А последствия 
неумного народного мятежа, бессмысленного и беспощадного, вспыхнувшего в 
отсутствие Жихаря и между делом рассорившего Многоборье с раскосыми 
подданными Сочиняя, имеют прямой выход в шестидесятые годы, на прекрасные до 
того отношения СССР с Китаем (старшее поколение еще помнит популярную песню 
«Москва-Пекин» с припевом «Русский с китайцем - братья навек»), дошедшие до 
прямого военного конфликта на острове Даманский в 1969 году, от которого выиграла 
только третья сторона. 
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Экскурс в российскую историю оказывается, таким образом, и актуальным, и 
многоплановым. 

С другой стороны, имена вавилонских (равно как и ассирийских) владык и в самом 
деле труднопроизносимы и трудно запоминаются, что и было обыграно в начале ХХ 
века в знаменитой «Всеобщей истории, обработанной «Сатириконом», блестящей 
плеядой юмористов знаменитого журнала «Сатирикон», опыт которых, возможно, и 
инициировал сам пассаж М.Успенского и, несомненно, был ему знаком, как и всякому 
образованному гуманитарию. 

Раздел древней истории, написанный Тэффи, сообщает об именах: «ассирийские 
пари были очень воинственны и жестоки. Врагов своих поражали (и удивляли, и 
убивали - Н.Х.) более всего своими именами, из которых Ассур-Тиглаф-Абу-Хериб- 
Назир-Нипал было самым коротеньким и простеньким. Собственно говоря, это было 
даже не имя, а сокращенная ласкательная кличка, которую за маленький рост дала 
парю его мамка». И далее: «Последним ассирийским царем считается, выражаясь 
сокращенно, Ашур-Адонай-Абан-Нипал» (Всеобщая история 1997: 10), что не совсем 
точно фактически, но сути не меняет. О более известном Вавилоне сказано кратко: 
«Тут же неподалеку находился Вавилон, известный своим столпотворением». 

Имя Вавила и само по себе может служить примером смешения культур: оно 
означает «житель Вавилона», но по-латыни; в то же время в России это, казалось бы, 
иностранное имя всегда было простонародным, причем без наличия стилистически 
более высокого варианта (ср. Данила – Даниил, Гаврила - Гавриил и др.). Наконец, 
эзотерическая практика соотнесения имени и характера владельца также тяготеет к 
Вавилону, со времен Библии стяжавшему дурную славу как соединение пороков и 
величия: знак его имени - Лев, а характер противоречивый: «Враг Вавилы — гордость, 
вернее, гордыня <...> Вообще Вавила - раб своих пороков. <...> Он мстителен и скуп, но 
любит пустить пыль в глаза показной щедростью» и т.п. (Грушко, Медведев 1998: 73). 

Разумеется, не все эти ассоциации возникают у каждого читателя, однако все они 
заложены в тексте и подкрепляются контекстом и вавилонских глав, в трилогии в 
целом. 

События, факты, литература, сама история непрерывно подвергаются осмыслению 
не только рассказчиком, но и героями с позиций своей — европейской или, чаще, 
восточной — ментальности, причем евразийская природа Руси (место действия) 
проявляется и в том, что она оценивается представителями западной культуры как 
восточная, даже куда более восточная, чем в реальности. Так, хорошо образованный 
принц Яр-Тур рассказывает восточную, по его мнению, сказку о принявшем обет 
молчания рыцаре Бедол-ага (уже травестированный восточный колорит), 
вынужденном по прихоти капризной царевны Культур-Мультур (!) утопить верного 
дракончика, бегавшего за ним, как собачка. В «восточной сказке» безтруда угадывается 
«Муму», с попутной оценкой и персонажей и самого крепостничества как азиатчины. 
Известная из мифологии фея Моргана (Морриган) говорит рыжему Жихарю: «Я 
узнала тебя, Рудра, Красный Вепрь Неба! Ты явился, чтобы в очередной раз покарать 
Змея Шешу?» Об индийском Шеше, равно как и Рудре, Жихарь слышит впервые в 
жизни, однако он действительно призван совершить этот подвиг, победить с 
помощью ритуального предмета мифологий Индии - ваджры - Мирового Змея, 
которого премудрый царь Соломон легко переводит в европейскую систему 
координат: «Ваш Мидгардом (Мировой Змей германо-скандинавской мифологии — 
Н.Х.) еще не скоро проглотит себя целиком - вот чего наш Левиафан никогда бы себе 
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не позволил!» (112). В тексте трилогии встречается и упоминание о Змее Апопе 
древнеегипетской мифологии (518). 

Текст М.Успенского насыщен фольклорными элементами самого разного характера. 
В нем нередки сказочные обороты, формулы и сюжеты, часто иронически пере- 
осмысленные, нередко создающие эффект обманутого ожидания, переплетающиеся 
друг с другом. Так, Жихарь, подвыпив, рассказывает, что y него, как у сказочного 
королевича, в младенчестве были «ножки по колено в серебре, а ручки по локоть в 
золоте, во лбу светлый месяц, по затылку же - ясные звезды» (45). И все это отнято 
Мироедом. Однако эта, казалось бы, заведомая похвальба сироты-подкидыша 
оказывается недалека от истины, поскольку в конце трилогии выясняется, что Жихарь 
— наследный принц Криптона, планеты, загубленной Мироедом; родители успели 
перед гибелью подбросить его на Землю (популярный мотив западной фантастики), 
где ребенка нашли в лесу и воспитали разбойники Кот и Дрозд (травестируется и 
история принца Яр-Тура, то есть короля Артура, тоже найденного в лесу, но 
мудрецами-друидами). Лесная ведунья (=Баба-Яга), лучше других понявшая, в чем 
дело, старалась сделать из ребенка Супермена современной западной киносказки, для 
чего, как это нередко практиковалась в деревнях, закаляла мальчика в протопленной 
русской печи (сходным образом Фетида закаляла Ахилла в воде, а Деметра своего 
воспитанника в огне), однако ей помешали, полагая, что она просто хочет зажарить и 
съесть мальчика (уже по канонам русской сказки), из-за чего полного Супермена из 
Жихаря так и не вышло (588-590). Впервые встретившись с будущим побратимом, 
тогда еще Безымянным Принцем, Жихарь на вопрос, куда он направляется, отвечает 
фольклорной формулой: «Еду туда, не знаю куда». — «Весьма достойное направление, 
подходящее для всякого благородного воителя», — одобрил Принц» (69) в традициях 
странствующего рыцарства. В дальнейших совместных странствиях они встречают и 
камень на развилке трех дорог, с несколько измененной автором фольклорной 
надписью: «Прямо ехать — убиту быти. Налево ехать — женату быти. Направо ехать — 
коня потеряти» и выбирают потерю коня как наименьшее из зол. 

Кроме фольклорных оборотов, или узнаваемо-русских, или известных по 
восточным сказкам (прежде всего, «1001 ночи»), в тексте немало фольклорных 
персонажей, опять-таки не только русских. Нередко осуществляется при этом и 
межкультурная коммуникация: так британские баньши возводятся к русским 
банникам, которых незаметно для себя прихватил в Англию Яр-Тур. В третьей части 
трилогии одним из главных героев становится Колобок из одноименной русской 
сказки; Сочиняй-багатур в шутку именует его Каравай-багатур, Закуси-хан и 
Отломи-джан, однако Колобок, ушедший от бабы и деда, аттестует их как первых 
людей на земле, а себя как первого Гомункула. С тех пор в странствиях он набрался 
мудрости: «Я моря переплывал, в чреве китовом побывал - ничего мне не поделалось. 
Я от дедушки ушел, да вы это и сами знаете, и от лисицы ушел, и от тигра ушел, и от 
слона и отенотовидной собаки, и от восьмирукого осьминога, и от Гидры Лернейской, 
и от змея Апопа, и от Бегемота c Левиафаном!» (518). Он не раз выручает всю команду: 
ничто не ново под луной со времен Древней Греции, Египта и Библии, персонажи 
которых упоминаются и в данном тексте. 

Фольклорные сюжеты, так или иначе использованные в трилогии, можно, как 
нам представляется, сгруппировать в три концентра: 

1. Сказка излагается как быль, с соответствующим изменением стилистики; 
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2. Быль или (чаще) известное литературное произведение излагается как сказка, 
с введением сказочной стилистики и атрибутики; 

3. Сказка причудливо переплетается с мифом, легендой и реальностью. Эти 
случаи наиболее интересны, но и культурологически многоплановы. Ограничимся 
минимумом примеров. 

1. Яр-Тур рассказывает, что встретил в своих странствиях по Многоборью 
старичка и старушку, у которых «произошел поразительный случай: пестрая курица 
<...> снесла очередное яйцо. И представьте себе изумление почтенной пожилой леди, 
когда яйцо оказалось не простым, a...» (68) – трудно не узнать памятную с детства 
сказку: «Жили-были дед и баба. Была у них курочка ряба» и т.д. 

2. Уже упоминалось, что сюжет тургеневской «Муму» излагается тем же Яр- 
TypoM как восточная сказка о рыцаре Бедол-аге, с заменой собачки на дракончика, 
что укладывается в каноны как восточной сказки, так и рыцарского романа, близкого 
Яр-Туру. 

3. О сложном соединении разнокультурных сигналов свидетельствует, к 
примеру, история о Дон Жуанеи мавзолее Ленина, в которой с несколько рискованным 
юмором переплетаются похождения легендарного соблазнителя («В Неспании, к 
примеру, его, не чинясь, именовали дон Хуан» (175), бродячий фольклорный сюжет 
о спящей в гробу красавице с ироническими же выходами и в сказку Пушкина («Едет 
он, едет, то у ясного солнышка дорогу пытает, то светлый месяц вызывает по этому 
же делу, а то и к вольному ветру привяжется: укажи, покажи. Они бы и рады от 
зануды избавиться, а сказать-то нечего. Так, для порядка соврут что-нибудь») (176); 
русские фольклорные и советские реалии (Баба-Яга, леший, лесоповал в лагерях) и 
идея усыпальницы-мавзолея, которую эрудит Яр-Тур по справедливости определяет 
как восточную (ведь и первая усыпальница - царя Мавзола - была возведена в 
Галикарнасе) и логично, хотя и неверно, помещает Красную площадь в сказочную 
«страну Миср», т.е. Египет, родину пирамид; попутно выявляется позиция автора в 
обсуждаемой русским обществом проблеме мавзолея Ленина. 

Мифология и фольклор Китая, связанные с Лю Седьмым (начиная с чудесного 
рождения), широко представлены в трилогии. Однако русский читатель недостаточно 
знаком с ними, что вынуждает автора выносить почти всю информацию в текст, 
становящийся слишком объемным для демонстрации в работе; Китай в трилогии 
Успенского - тема отдельного разговора. Однако приведем один восточный - 
японский - пример, в котором «странная и печальная» сказка «неведомых островных 
людей, что горазды в воинских искусствах и благородных понятиях» (426) 
накладывается на всем известный сюжет фильма «Ирония судьбы, или С легким 
паром» (вплоть до некоторых имен: так несостоявшийся жених Ипполит именуется 
Ипорито-но-Суке), что облегчает понимание и позволяет оценить инокультурные 
отклонения. «Однажды перед наступлением нового года эры Дзисё четверо друзей 
собрались в бане-фуроси, чтобы снять усталость прошедшего дня и смыть грехи 
прошедшего года» (426). Пристрастие их к спиртному иронически излагается 
витиеватыми восточными метафорами и затем «переводится» на русский язык. Так, 
один из них «любил, как говорится, время от времени украсить свое кимоно гербами 
клана Фудзивара, то есть выпить»; второй «тоже был мастер полюбоваться ранней 
весной, как пролетают белые журавли над проливом Саругасима, то есть опять же 
выпить»; третий «всегда находился в готовности омочить рукав, а то и оба первой 
росой с листьев пятисотлетней криптомерии - проще говоря, выпить как следует»; 
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наконец, четвертый «частенько <...> позволял себе понаблюдать восход полной луны 
из зарослей молодого бамбука, что опять-таки означает пригубить чарку» (426). 
Далее история развивается по накатанной колее, хотя и в японских реалиях, но затем 
комедия оборачивается трагедией, так как жених-самурай делает себе харакири; за 
ним, предварительно выполнив обязанности восточной женщины («согрела сакэ, 
сменила икебану в нише») следует невеста, а за ними, «сложив предварительно 
предсмертную танку» - и невольный виновник происходящего (428). Далее так же 
кончает с собой после японских (мы обычно говорим - китайских) церемоний в 
далеком Эдо его невеста, и наконец, о происшествии узнает император, который 
«тут же переменил наряд, надел простой охотничий кафтан, трижды прочитал вслух 
стихотворение «Персик и слива молчат...», после чего через канцлера «даровал 
оставшимся трем участникам роковой попойки высокую честь добровольно 
расстаться с жизнью» (429), что и было ими исполнено. Повествование завершает 
изящная поэтическая концовка, еще раз напоминающая о разности культур: «Всех 
семерых похоронили на одном кладбище у подножья горы Муругаяма, где лепестки 
алой сливы каждый год осыпаются на гранитные плиты. С тех пор туда частенько 
приходят несчастные влюбленные пары, чтобы совершить ритуальное двойное 
самоубийство» (429). 

Однако, отдав должное героям японской истории, Жихарь подытоживает 
повествование не только вполне по-житейски и по-богатырски, но и по-русски: «Это 
же сказка, потому что пил я ихнее сакэ – это просто крепкое рисовое пиво, а чарки y 
них не более бабьего наперстка. Напиться им до такой степени, чтобы в другой город 
попасть, никак не возможно <...> Людей, конечно, жалко, да против обычаев не 
попрешь» (429). 

Книга М.Успенского - прежде всего о современности. И, естественно, в ней широко 
представлены столкновения разных психологий в момент ломки привычного уклада 
и становления нового с его издержками. Любопытно проследить это на теме бизнеса, 
возникающей неоднократно. В третьей книге деловой Колобок объясняет неофитам, 
где следует держать капитал: «В основном у цюрихских гномов. Они, конечно, 
жадные, но скрупулезные. И неспрашивают, откуда деньги взялись. Если приплатить, 
конечно. Никто кроме меня, получить тех денег не может» (523). «Цюрихскими 
гномами» принято называть швейцарских банкиров. Богатые люди всего мира 
действительно предпочитают, несмотря на очень низкий процент годовых 
(«жадные»), хранить деньги именно в Швейцарии, традиционно обеспечивающей 
неприкосновенность и тайну вкладов. Собственно же гномы, как известно, 
хранители подземных сокровищ, что позднее мелькает и в тексте, опять-таки не без 
подтекста: Колобок рекомендует разбогатевшему под его руководством водяному 
Мутиле перевести и его капитал цюрихским гномам: «Этим поганцам богатеть за мой 
счет не дам! - решительно заявил Мутило. — Человека им лысого (в устах нежити — 
«черта лысого» - H.X.), а не деньги! Потому что они и так обленились - кайло не 
могут поднять...» (569) — типичная (и небезосновательная) реакция обыденного 
сознания на реалии зарождавшегося на постсоветском пространстве капитализма 
(кайло - инструмент для откалывания вручную горной породы, традиционное 
орудие гномов). Оборотистый же Колобок, попав на ярмарку, проявляет себя как 
ловкий делец, к чему автор относится опять-таки не без иронии: «Торчал целыми 
днями в Доме Быка и Медведя, участвовал в удивительных тамошних торгах без 
товара», т.е. играл на бирже на понижение и повышение; «Заключил с неспанцами 
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договор о поставках болотного пара на семьдесят семь годов (причем без ведома 
Совета болотных кикимор» (явные намеки на Газпром), «Удачно поменял с южными 
чернокожими купцами ихние сладкие фиги на наши горькие кукиши»; «Всучил 
северным людям-самоедам три воза ненужных им лаптей, которые еще только 
предстояло сплести кривлянам» и пр. (569—570), и из всего сумел извлечь прибыль 
для себя лично, в то время как Мутило, когда надо защитить свой народ, т.е. жителей 
озера, от акций, рассчитанных на сиюминутную выгоду для немногих, выступает 
как «мудрый и твердый вождь маленького племени, готовый за это племя биться до 
последней капли зеленой крови» (504) и не допустить беспредела. Издержки же 
зарождающегося на постсоветском пространстве капитализма с его беспределом 
показаны во второй части трилогии, где на современном материале еще раз 
разворачивается бродячий сказочный сюжет о спящей красавице, которую принц 
должен разбудить поцелуем: Жихарь попадает в Недвижное Царство. Сам он, как мы 
знаем, наследный принц Криптонский, но ни он сам, ни читатели этого пока не 
знают. Недвижное Царство оказывается загородной виллой богатого бизнесмена 
(«лицо гордое, царское — таких принято слушать и повиноваться»), где Ha пленэре 
собирались отпраздновать день рождения (возможно, и совершеннолетие) хозяйской 
дочери: «Перед принцессой Ha обширном блюде стоял праздничный пирог, a B 
пироге торчали тонкие свечки - и зачем свечи среди бела дня? «День рождения у нее, 
— догадался Жихарь, вспомнив рассказы Принца - <...> Эх, бедолаги! Всех пригласили, 
а кого-то забыли... OH же, поганец, обидчив оказался, заявился самовольно да и 
произнес такое крепкое заклятье...» (415), от которого все замерли и остались 
неподвижны, кто в прыжке, кто в танце. «Жихарь ходил от стола к столу, разглядывал 
диковинную посуду, любовался неведомой едой. Только трогать ничего не трогал, 
потому что чувствовал — нельзя. Козленочком станешь...» (414). Разглядывал и 
застывших людей: «одежда странная, но зато яркая, нарядная и, по всему видно, 
дорогая. Мужики B большинстве своем одеты были в короткие малиновые кафтанчики 
с отворотами (т.е. малиновые пиджаки - H.X.), на шее у каждого висела толстенная 
золотая цепь. Мужики толковали друг с другом, каким-то странным образом 
растопырив пальцы, только губы не шевелились и звука не было никакого» (414). 
Подойдя к принцессе и заглянув ей в глаза, Жихарь увидел, что они «живые, и 
столько ужаса в них держалось, что всякое оцепенение разом слетело с богатыря. — 
Блин поминальный, да что же это делается! — сказал oH. — Они же все тут живые, все 
чувствуют и понимают, только двинуться не могут!» (416). Это уже типично 
восточный поворот бродячего сказочного сюжета: злой волшебник (волшебница) 
обращают в камень всех, кроме правителя, окаменевшего частично. Иногда ему 
хватает этой моральной пытки, иногда же волшебник появляется время от времени, 
оживляет и подвергает истязаниям правителя и снова превращает его B полукамень. 
В современной сказке как видим, пыткам подвергаются все, в том числе и заведомо 
невиновные (та же принцесса). Обостренное чувство справедливости, характерное 
для русской ментальности и помноженное на моральный кодекс богатыря, заставляет 
Жихаря вмешаться, пренебрегая опасностью (которую он только что ясно осознавал): 
«Может, вы тут все в чем-то и виноваты, но так-то нельзя!» (416) 

Однако сказки из современной жизни обычно бывают с несчастливым концом: 
поцелуй Жихаря снял власть заклятия, но на глазах потрясенного героя и люди 
(включая принцессу), и все окружающее их великолепие разом обратились в прах и 
тлен («Всякой гулянке конец приходит!»). Сегодняшняя жизнь дает немало 
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подтверждений всей этой аллегории, напоминая и о том, что, что «отцы ели кислый 
виноград, a у детей на зубах оскомина», как предсказал еще пророк Иезекииль (Иез. 
18:2). Кстати, пророк со сходным именем Возопиил имеется и в трилогии. 

В третьей, заключительной части трилогии значительная часть событий 
происходит на Полелюевой ярмарке, когда многие шероховатости «дикого 
капитализма» уже сгладились, а он сам цивилизовался. По принципу «от обратного» 
вполне современные явления сегодняшней действительности излагаются с 
применением сказочной атрибутики, универсальной или восточной: «Полелюева 
ярмарка была не простая, но чудесно обретенная. Много лет назад парнишка по 
прозванию Полелюй нанялся на три года в ученики к известному в те времена 
колдуну Орлыге. Орлыга простоватого парня до волшебных кощунов не допускал, 
составлению снадобий не учил, а гонял три года по хозяйству, как проклятого. 
Работником Полелюй оказался старательным, не вороватым по причине все той же 
простоватости, и Орлыга, колдун в общем-то не самый вредный, наградил его за 
труды расписным яйцом. Наказал яйцо разбить только тогда, когда работник вернется 
в родное село» (504-505). Как и полагается в бродячем сказочном сюжете, Полелюй 
нарушил запрет, и «вокруг изумленного паренька зашумела, загудела ярмарка» (505). 
Далее сюжет делает неожиданный поворот, вроде бы антисказочный, даже 
вступающий в спор со сказкой: «Если бы дело происходило в сказке, то к нему 
подошел бы неведомый человек и предложил свернуть ярмарку обратно в яйцо, а 
взамен потребовал, чего Полелюй дома не чаял. Так в сказках всегда бывает». А в 
новой, жизненной реальности Полелюй, пораскинув мозгами, сам потребовал 
десятую часть со всякого ярмарочного барыша. После взрыва всеобщего возмущения 
торговые люди быстро поняли, что в замкнутом пространстве яйца торговля 
переживала застой (вполне современный деловой вывод) и приняли условие. «Кроме 
того, в силу чудесных свойств расписного яйца, поляна оказалась на ничейной земле, 
непонятным образом раздвинув рубежи многоборских и прочих владений. Стало 
быть, никакому князю ничего платить не надо - ни даней, ни пошлин. Такие места 
по стародавнему обычаю именовали почему-то «обжорными зонами» (505). Народная 
этимология оказывается очень меткой: оффшорная зона - экономическая территория, 
где существуют ощутимые льготы в налогообложении, порою сводящие налоги к 
нулю, что повышает прибыль. В тексте вообще немало злободневных намеков, 
достаточно очевидных. 

На ярмарке строго наблюдают за соблюдением законности, понимая под нею, 
однако, лишь формальное соблюдение буквы закона. Наши герои намерены продать 
сказочного водяного коня конокраду, страстному лошаднику цыгану Маре, а затем 
вернуть его себе. Однако Полелюй предупреждает о соблюдении законности: «Что 
же я – своего коня не смею продать <...>? — Отчего же не смеешь? Но c уздечкой, 
понял? И поводья передавать из полы в полу, как положено <...> (мотив, неоднократно 
обыгранный в сказках - Н.Х.) - Я его цыгану Маре намеревался продать <...> Его 
обмануть - святое дело! Скольких он обездолил - пусть-ка сам пострадает! – За Марой 
здесь тоже приглядывают, He сомневайся, — сказал Полелюй. - Конечно, можешь ero 
обмануть. Только не у меня на ярмарке. Выведи за ограду и обманывай...» (545) О 
попытках же выдать (и продать) водяного коня (персонаж английского фольклора) за 
настоящего Полелюй осведомлен то ли из СМИ, то ли по линии Интерпола: «полез за 
пазуху, вытащил оттуда свиток <...> и стал читать: «В прошлом году в городе Багдаде 
водяной джин Солил ибн Коптил пытался продать водяного коня царевичу Лохмату, 
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каковой царевич Лохмат, уплатив восемь с половиной тысяч золотых динаров и 
четыре штуки сяопинского шелку, сев Ha вышеозначенного коня, был едва HM не 
утоплен в реке Тигрис. Водяной джин был разоблачен базарным старостой Джафаром, 
каковой староста загнал джина в медный сосуд, предварительно налив туда горькой 
жидкости, именуемой тоником, и запечатал сей сосуд печатью халифа Мухопада ибн 
Баламута» - хрен с ними обоими! Ясно?» (545) 

С водой связаны и джин, и конь, и сам водяник Мутило — отсюда и рыбное 
прозвание джина, в то же время напоминающее восточные имена (Халил, Измаил и 
т.п.), ахалиф снетребующим семантической расшифровки антропонимом напоминает 
также о царе Соломоне, с которым читатели в трилогии уже встречались, и ернически 
измененной формуле «Сулейман ибн Дауд, мир с ними обоими», знакомой как по 
собственно восточным сказкам, прежде всего «1001 ночи», так и по весьма популярной 
современной сказке Л.Лагина «Старик Хоттабыч», где сказочного джина выпускает 
из бутылки советский пионер Волька. Очевиден и каламбур со словом джин, 
созданный введением тоника («джин с тоником»), однако вряд ли все молодые 
читатели вспомнят при этом перипетии классической дилогии Л.Соловьева о Ходже 
Насреддине («Возмутитель спокойствия» и «Очарованный принц»), также ярком 
примере обращения русской литературы к восточной фольклорной тематике, 
сигналом о которой служат и печати, и само имя ростовщика Джафара, тоже 
пытавшегося утопить (во всех смыслах) Ходжу Насреддина и поплатившегося за это. 
Наконец, официально-деловой, протокольный стиль зачитанного текста (каковой, 
вышеозначенный и пр.), напоминает, что мы уже встречались ранее с подобным 
документом, но эпохи беспредела сего «стрелками» и «разборками». Он принадлежал 
перу «одного из самых известных древних сказителей — Протокола. На этот раз 
Протокол подарил потомству «Сказание о Ранее Судимом и Нигде Не Работающем» 
<...> сидели два друга-богатыря, Ранее Судимый да Нигде Не Работающий, за богатым 
пиром, и вышел промеж них спор, богатырская разборочка. Хватил Ранее Судимый 
друга своего вострым булатным ножом, а наутро ничегошеньки не помнил. Потащили 
к судье победителя, там ему и срок поют» (439). 

Конечно, с тех пор капитализм стал благообразнее, за формальной законностью 
следят: тот же Полелюй, зачитав текст, добавляет: «Ныне все ваши воровские мокрые 
дела (каламбур: водяник и водяной конь связаны с мокрым + «мокрое дело» - 
убийство «по фене» - Н.Х.) на ярмарках и базарах немедленно обнародуются и 
сообщаются во все страны света!» (545). 

Однако любой закон можно обойти, что и было сделано под руководством Колобка: 
конь был выставлен на аукцион и по всем правилам продан (под наблюдением самого 
Полелюя) цыгану Маре («На эти деньги можно было прикупить небольшое 
княжество»), после чего цепью организованных за ночь зловещих примет (конь 
обнюхивает нового хозяина и даже плачет, а прикинувшийся юродивым Жихарь 
добавляет: «Нек добру ты, дяденька этого коня купил! Ты через него смерть примешь! 
Такое, дяденька, даже с вещими князьями бывало» (напоминание o вещем Олеге — 
Н.Х.); курица петухом запела; прилетел и каркнул над головой черный ворон, мыши 
прогрызли дырку в новой одежде и т.п.) цыгана вынуждают с убытком продать 
опасное приобретение. С каждой новой продажей (приметы неуклонно повторяются) 
конь стремительно теряет в цене и в конце концов возвращается за бесценок к 
прежним владельцам, ставшим тем временем богачами. В сказке капитал пойдет на 
благое дело, но в жизни мы все не раз становились бессильными наблюдателями 


47 


подобных игр с куда менее благовидными целями. Так что сказка оказывается весьма 
жизненной. 

Таким образом, трилогия М.Успенского как нельзя лучше демонстрирует и 
жизнестойкость сказки, и ее способность, сохраняя узнаваемость, подвергаться 
самым разнообразным H многоаспектным трансформациям Ha злобу дня. 

В целом осмысление виртуозного переплетения восточных, западных и исконно 
русских элементов и мотивов трилогии не только доставляет интеллектуальное 
наслаждение, но и ошутимо повышает эрудицию читателя. В некоторых вузах России 
(например, Петербурга) трилогия вообще используется на занятиях со студентами 
как своего рода увлекательная энциклопедия по фольклору. 
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Nelli Khachaturyan 
EAST AND WEST IN RUSSIAN FAIRY TALE FANTASY 
Summary 


The article focuses on Mikhail Uspensky's trilogy The Adventures of Zhikhar. Oriental, Western and 
Russian folklore elements and motifs are skillfully interwoven in this literary work which can be 
seen as a postmodern narrative in terms of poetics and a Slavic fairytale in terms of its contents. The 
Adventures of Zhikhar became the basis of a new and very popular trend in Russian fantasy literature. 
The Eurasian nature of Russia reveals in the very choice of the main characters: the sworn brothers 
of the Russian Bogatyr, an Anglo-Saxon, an inhabitant of steppe regions and a Chinese, make 
constant shifts from one culture code to another. The culture shifts the reader experiences are even 
more frequent. In the story about Don Juan and Lenin Mausoleum we come across a wonderfully 
humorous blend of the seducer of the Western lore, the motif of the Sleeping Beauty (with some 
allusions to Pushkin's tales), Russian-Soviet characters (Baba Yaga, leshiy) and Mausoleum 
hypothetically located in the Magic Land of Misr i.e. Egypt, the home of pyramids. Thus, folklore 
undergoes constant transformations and continues its mission of fostering literature. 
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U.púuruni2 Ungunjwu 
(HNhieh LUUGL ACUUPSfPn(e3Uv nPmunnu vennhu 


Юр vupyp йш Г, ny nipu E quihu 
ndilup npniyaniupg, pluupniup uu’ ny sh 
nuyuniu ypu ulio: 

dnnnunnuitur wuwgywop 


Qufuywyp úh unynpuwywu su[uquj bp, nujgulh phpu uuibu mtn únguulnti 
huunlnigjniu niubp: Ontphg uh op puywy Uywpsh swuh Ибо ü gupáun quuni: 
Пт puuh пр wutwuushih En, wumwnyh pn|nn ukunuuhutinn üpuhuunip' unuu 
pumptghu puquiunp: 

Bus bip Qupónui, пра Бр uuu «шиш шошо imuhnqnipjnrup: Phupyt, 
uuumunujnu hu ywpubph дал unuspu oupphpnii hpbu ntú wn nutu 
ушуп hqnpubppu U fubjnpubppu чо tm, YWA Н poli) nunhuunpuulsu: 
üjuuhung' Фибро, wyyndubpu nı ywqptpp hntug шір qhətghu шаш 
sufuyujutnhu, pounn uinukuutnhu u qu[ulnu ljáquljuunpubppu: 

Uuluyu, úh wugwu, wunmunujhu hwunhynidutnhg útyh dwuwuwy, tpp адап 
sujuywip yumwh hp wuywpwmbyhnipywup wuuwyny hp nno Enyaywup huvwywd 
uujuuhuuph Ywushu dpugun] unushu 2шрр hn ghnulhgubph pmiuuwhwshu, 
pugwhwymntg һр ny jhubjpn l umwgwy uinduuhu: 

Pul uh [ийй 62, np nhnno oqunipywup un)jntoh ünpph Бр Һай], supwhtg ünpjni 
uhnpne шрот ubgquópp и qnnwyny’ úuunutg hpbu (Stu Shu wy thu 
bujwuph, f&nighuudb, Cnfhwuutu Uuunnuyuuhþ pwpquiwunipywup, Б., 2005, 32- 
nn qh2tp): 

Mwpuhg wnwdsu uqnunpunpnu E. «Utu wuwuhg hnunid E uyu, hus u unu 
Ибо»: 

Uhu ugjuuhuh fupwmnwywu wumddwoputph, niunigwunn qpnygutph Uu 
qupuunuunñnpnuohtuphuputnhuhquntuáunpuukluunpuhoauhəuumnunayuutunpáuuuqhn, 
Cunywumwup uupulujhqni qnwywunipywu ubpywywgnighs Shu un ‘thu 
Gbufuwphh «f(&nijpuuuibu»: 

Cunhpwuwlwu unusnijnruubpu ni punhwupniynvuubpp, пр qu pu tu nuntinh 
funpphg üu wgniduwpwuwywu wntwmubp nutu, dwiwuwyubph ЧП» пр 
npuunpniúuhp bu uumughi; Gpynt up[uuphubph mnnwyh huunhunuutnn, 
uqnhbgnipgjnuubhpu nı :jn[uuqnhgniggniubpp minh tu шїї] ujuunúun- 
punupujuu uihiquioupódlhpp upnyniupnu: ш шишиши, прр hjiupu-uplidujuu 
2psuuuktpnıu upuunuujunuhi HU hujwuwywuwgniuho Uwgwwnino 
qpumupuuiquuubpp, &plup nupbp hputuluu punupulppnipjuu à mwppp 
upuhujutungu E tnt]: 
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Шыр ni? 10 n., tpp ujuinuhg quihhu mhpwgwy sSwqnıund jynipp Чаи 
Awquuyhu, puqúuphu uqupunni up2uuguupubphg hbun Cunywumwup 
hyniupuuyjhu 2psuuuktpp uhuigntig “Luwguwujwu Yuyupnieywu inhpnuputunhu: 

Uuhünujpu nntuonú Бра uppnruuluu pwuwumtydoutpp, npnup hpn 
utppnnubpny wumunieywu Койташ uupuqnnid Бра upu шутур lL Cunywumwup 
hnnh Чри hhúuunmnpnu wywpuywytqni gnwywunipynun: ЧЧЫЬ ny, wu whmp 
nunuwun na, hp jnipuihuunlnijgniruubpny umupphpubpn wwpupg qnwywunipywu 
«[unpunuutujuu» u «hpupjuu» hujymup nétphg u uumbnóbp qpuywu dp пр 
#uunuku, np Unsyumu Бр «Cunywywu»: Spam E, utnəohuu ns wjupwu untnuyhu- 
шошрһшаршуші tplnyp Бр, nnpwu’ punhwunip uoulgngupurulQut, uuluju 
uugjhátjh E wu thwump, np 15-16-рр nn. Quuguguó Uu Фабио ору 
hbunuqnungulbpp Unnuho bUpnwywywu Pupnllunjh huu Һи шит «Cunyuywu 
pup обр» шроти Бр uuu Cunywumwmuh upupuQujhqni qnnnutnh htm: 
‘Gufwwphu hunywywu puny nı uppuéuzul пёр ynnu b ü «(*nippuuuibh» uutu 
Чр unn ujuunljbp hp qnyuny, Ynjnphwuny, Swunwumhy huubuuungeniuubpny U 
Uubmwobnpubpny иа шт E uu[unpr hbphwpeh qupUuuuwuhpu? uyupuqpnıpyntup: 
Wn b щшшйшаопр, np hbunuqujnü wy hünhuuuubph Unnuúho «fniphuwitu» 
щиро, Un&unntlni, Чошу u ошо puqduphu Форабр tu 
шау: 

Uljqpuuiquiu oneurunid. Cunywumwup ujupulqjujhqni qnwyuunipyniup uuyniu 
Бр Чар «ршушїпцгушї hwumwunniu wywunnyputphg, huj uugbj m? 
huuunpdtkt]nd pup dngnunipguhpp doulnygph htu, ábnp Б phpnui прашу 
unutáuuhuulnijeniubp & uppuhg qpulutnipjutu Ибо nuipunuú опр проц: 
MTwpuhg Һи puulubpp h gnyg khu nunu hunywywu uo[uuphpu wnusyny hpnbug 
qhwntjppubpp, ujpupulbhphu ubpuunid uunnú uuuulgppnnyu Uu wmutnuuuu 
puppunuhlpn] puquuphu wuywunidutp u útoptpnidutp: Lpwug Ybugwnp, 
Uoulnijpn, beuhywywu unutuáuuhuulnipjniuubpu uipinuign|nn npywqutpp uh 
unp luninphui Бра hunnpnnnuiú qinwpytumwywu unlnóuqnpónipjutup: Ujuu]nunu, 
Zunluumuuh dngnyjnipgubpp humnnpngulgunu Бра wwpupg UuhUutquyulu 
uppuphpu: 

Zunywywu Uu hujwuwywu  up[uuphubph n[uubppeuunuuguuu тд 
qnponuutphg ubl yup u dund Бр pupqumuwywu qnulpuuninriup: wy b ushi, 
np «pwpquwunieyniu» Unsinn hpngnipjutu uüheuumgupjutu ujuuljbpugniulubppn 
ühou st, np huupuluni bu duuuuuyuyhpg эшш]: Upouwnwpywu 
punquiuupsn hwéwju uqua Uu wuyuyywun üheuuunu bp ouup hhnpuulh 
ubpuupnu, jnpnuh dübluuputunu, in[uurnpnt bp uju: fó&wpquiuuugng qnpóp 
hupdupbguni Бр dwiwuwyh папи, wuguniu geupqduu;h uumhnóuqnpó 
utuhuunulquunipjutu úhony lu óuunuú npytu Чр unp tpl: 

Uh wynwhuh «pwpquwunipynvu» Б 14 n. jniuui]np wyptphg ЧЫ" wwpuhg qpnn 
Эра wy “(Thu vu[uuphh «(*nghuudb» pupnpu[puunutQuu hhphugeubph 
dngnquoónit, npp, pusujhu hujunuh Б, бү E Бра Бао аа «Cnipuiuunpnjugphp», 
«Tutusuuutuupujh», hDusubu uwul upupuhg u unpunpuuUuuu pwuwhniuwywu 
puqúuphu ptúwutnh Чопо: Wn E upyuun&unp, пр «(*niphuudbu» hnuquudp 
hundupunu Б Uvu[unuphh umntnoóuiqnponupjnup: P niy, «Tuusuumnutnputu» 
Uwuwtjwuutph 2pəuütunuú pupquuugb b фаворе, huy 7-рр nunnu 
wpwptptu, nnujku` «Рош L Эрш»: 
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«f*niphuunbu» upupuhg ühsuunupjuu spowuwywynn wpãwyh (рамочная) 
pwywqnyu uini ubnhg dllqu E: Lepshuu upáulh wu inthuuitiu 5, tnp Чр punhwunin 
qunuuupp u wnidth Ибо mtnunnunuú bu puqduphu шд ujyuuninipjniuubp, 
htphwputp, qnnygutp’ unulj, wuuugquóph, úurunuugunnnuh, puuudnn u 
ppuunujulu |unuph nujhljgnigguuip: Uiihinóuqnpónigjut Брала uupuuulu 
niunigutuhju ni nuunhunpuukLtiu E: Cnouuuitiuiuunn ара о Шары b рапро2Ы 
npujuu hbphuge hüphugeh Ибо: Zuníiu?[uuphujhu hwupnipywup dwunp bu wy 
dwuph onhuwutpp’ «Upunpuiquunitbu», «1001 чәр», «fFbljunilipnup»: 

"HhguputuQut,  putuhjnuulut, qpujuu  phuuubpp, pusubu uuu 
duniutuuljulhg hpulQunipjniupn vu[u2uphh Unnúhg jnipngh. úkutuupunutinu` 
upuugnjhj Gu pnjnp [аш р puppbpu ni Ybugwnp: bpw nizunpnigjniupng sh 
Чарчы wn gupuppeuupu punpn? ns up tplnyp: Utp wngu qóuqpunu tu 
üheuumupjuu uplhjjuu ujhuniejutu Uuipnunn huunhununutppn, unghwywywu 
Guqup, wuuwunnwyp, npn ypu pupapuunıut ybuwlwuywnnygn. puquunpulp, 
hoIuuruuu]npubp, yanuwynputp, wniinpwhwuutp, uphbunununpubp, qhtinuuitiuru- 
utp, áquuunpubp, b uupuruuulupqujpu uupphp: «(?nipgpuuudbu» unuu Б 
Ujwuph mupphp ninnmutnhu unrusunn qnpóuuljuu [Junphningubpnnu, nnnuujuu 
upüáumquupubpnyu, npnup Uwhibnwywu punnjuywu updbpubpu bu gəuunuiqnunuu: 
Ctuphwpubph hhiuwywu htpnuubpp biplniuu bu’ uuhutqnuyuu uuhuunhh uhun, 
np ИмошоЧы b nuywawuli hn uuúntuuniu l jniulp, пра hn upyuuninigniuubpnny 
nwuli Каира ynmbughwy] wuhwywmuphi Yunon l Uhusu wuniuuni ytpunwpăp 
tm ujuihniu wufunhtl upupphg: Gpwug tnu|ununipjuiu h&uph ypu puuuinuuniu 
tu ho[uutunipgunu, hpuunruph, hupuumnipywu, qhuniyywu, huquup, unutunh 
hupghpp, wupqupwuyni qhnbglunipjutu ni pupnjulquiunipjutu suurhur'uh2utunn: 
bujwuphu hwunbu Б phbpn мор qhubjhpubp uhpn, pupnjughunipju, 
pdoUnipjuru, hwupwpwunipywu, uuunmguqhunigjuu, bpnudounigjuu, hnqbpu- 
Unijojwu puuquiqunubpniu, úknUuigunuu Juuplinipjniup, uqhunipgniup, wyt- 
pu[uunipjnrup, wqwhniyniup, pupuuqnhnipjntupn, Utnó pupbujuounipjniup: 
Cham b, vu[u2uphu Upnuwywu Uunjunwun 55, ишш qqnit Бар unghowywu, 
puúunñpuuuu ubpuphpünrup uyjwhwywmubph, upuug hnqunp hugphph U 
lunuuuou-hbputnuubpnh uluundunp: dtpspuu hujpudh umtndnn Unihudun 
Wupqupbh Ynntihg Unnpphph  uQuududp mwewe —guuuuuph Uu 
wuhwunnindnnwwuntieywu upáuiquiupu b: 

Puqühgu pugqóunui Б ytuunpnuuahq ujhunijulu qunuhupp, puquunph ü 
ubqhnph luuplunpnigjniup, upwug htujpuinuuklini b huuquur работ hnpgnpp, utn 
Б huuJnıu «wqupy wpjywu» qunuunupp, npp üheuugupjuu <unuuuunuuh 
Ywunujwuywu qpuulgnigjnriuu E upunugn[nıu: 

Ujyuujhunu, «@nıpphuuutu» upuugninu E iheuumnupjut хара шї ujhuinipjuru 
Yuplnp huunhununutpnu (uppniunp-hpnunupul-huuupulniemiu) GuuJdnp- 
unn Euptuphyuyulu, pupnjuhnqbpuruulQut, hppunuljut, Unnuuiiuuu wndtputph 
huniuljupnqp, uUmwonnwywu рур, huy шу juju punhwupwgdwip ptn- 
ушшш úhəuunmunhu punpn? «nhpuuj-hujuuulp» Ито: 

Cpneuruuljuunp upáudlp дарил р uputáuuhuulnijniup huuinuuunpnip)ntu 
Б ари hbnpuulpu dhwynpty b huuu[udpb] mwpptp, huáu[u unyubuy hnun 
hulQuunn qpnygutp nı fupwmwlwu ujuunínipjniuuhp: Oppuult, dp Unnúhg 
Lulu,wphu npywuni E qquywhwu ubpp, úniu ungühg qnubpqnid uuytunhquu 
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nt dnmdliunpjip, up ntuupnu uunupuunú E J]unpuiduruunip)ntuu n 
wéywpwpnipyniup, шуу win’ uiquqnipjniruu ni wupwuhp Чшррр: 

Zuuljuuujh Б, np hwennwy работ, hwpumnipywu hwuutyni, hopuuunipjniu 
абор phphjn opbupubpu husuhu pninn dwiwuwlubpnil, bufusuphh opnp 
пЧшишщКи, upuhulush; thu fuwptniyyniu, póuutup, hupiupuhbin ppwmtunipyniu 
u qnnnh ршрпушЦш\ +¿unhuruh2utnhu punnpüugnn wy) qóbp: Uhu pt npmtnhg Б 
qu hu vu[uouphh huiquiuuQunijnrup: Sun пш Ukuuuiqnnipyniuho huyuuh E 
upu uquu uuhnóuqnpóljn Là wppniubphg htnnt jpubjnt áqmnunp: “tu 
huumuunni Б uuu uju thwumnd, np vu[uguppu wyp b uuuujuhnuy 
unghwywywu uháulnui, ишш) pp untnóuinponupjntuutinn пр; pojpuuuuunp 
ЧЕ иши sh арры: 

«fà*nighuunibp» hikphwputpp ninkyg dni tu hupjgnipuunp pwuuwumntyowywu 
hwwmywoubtpny, np duiiutuulj juwpwuh wwhwusu Бр: Чары Б tupunntui, nn 
putuuhjniuuiQuu бшатщ niubgny qnwywu hbphugepn hunpwhwpnit Ep ujuinuhg 
qnwywunipywu durunuyhu huvwywpgnit wiwunuywu U wowouuyjhu gupáuó 
ршишиши бшуш áutph qthnuijuunipjntuu ni wnowsuujuntpyniup (priority) U 
Uniup Бр пропи «pwpdn» dwuptph пари: 

Puquugphy dnnnuninnutin pwnquwuntieywu upongny áwuwst] Gu uju hpuoujh 
uubinóuqnpónygonrup: FoU<U nu uinuishu шиди 1940 p., шуш пи buqbuph 
Phpubjupn hunurnphjn] «@nıpphuuuth» uh pwuh ätnwqhp, pupqduulj u 
hpunnupuduk| Б wy аеруы опа pwnpqdwuwywu wpytumh juqguqniu 
übnpphpnuiulpp: 

Zuj puptpgnnp, np 2005 р. Swunpwgwy «fonyppuumuthu», puquuphu 
punhwupnreynvuubp mtuwy Ujqhljgni и noh wowyubph hiu ns Uhuju durunuyhu 
wnniuny, wqu dngnupngp puntppnit ujuhujuuguó unyuwuiwu qnnugutunh, 
ptuwutph b пш чйр punhwupnipywup: 


Armanush Kozmoyan 
‘TUTI-NAMA’ IN SEARCH OF TRUTH 
Summary 


Tuti-nama or Tales of a Parrot is a series of tales written in the technique of frame narrative and 
ascribed to the 14" century Persian prose writer Ziya'al-Din Nakhshabi. The book is a remarkable 
monument of India's Persian language literature. It has shaped where Indian and Iranian ethnocultural 
worlds met, in the result of the refinement of Persian and Arab oral and written traditions. Tutinama 
reflects a whole system of aesthetic, moral, psychological, legal and religious values and ideals found 
in major institutions of a Medieval Oriental State. The tales are accompanied by hundreds of verse 
episodes as was the artistic demand of the time. It can be concluded that in Tuti-nama the fairy tale 
of folklore origin is overcoming the dominance of the accepted traditional modes in Persian literature 
and passing onto more refined generic forms . 


52 


Елена Карабегова 


«ВОСТОЧНЫЕ ЦИКЛЫ» В СКАЗОЧНОМ ТВОРЧЕСТВЕ В. ГАУФА 
(проблемы поэтики и жанровой специфики) 


«Восточные циклы» — «Караван» и «Александрийский шейх и ero невольники» 
составляют наиболее значительную часть сказочного творчества В.Гауфа (1802-1827), 
а также один из важных этапов развития «восточной темы» в европейской 
литературе. 

Путь в мир Востока для европейца ХУШ века лежал через страну сказки. В 
обыденном сознании европейцев Восток первоначально воспринимался в том числе 
и как сказочный мир из «1001 ночи». А сам этот сборник во Франции был переведен 
на французский Антуаном Галланом и издан в 12 томах в 1704—1707 гг., после чего 
последовали его переводы на другие европейские языки. В ХУШ веке Восток стал 
рассматриваться в свете категории истории как «общечеловеческой судьбы», смысл 
истории расценивался просветителями, как известно, как открытие путей к счастью. 
Идея же счастья всегда имплицитно присутствуют в волшебной сказке - как 
европейской, так и восточной. Мотивы и образы восточных сказок вошли в 
стилизованном и переосмысленном виде не только в европейскую литературу, но и 
в повседневную жизнь - но уже не просто как элементы декора интерьера (фарфор, 
ковры, ширмы и т.д.), но и как воплощение нового восприятия мира и истории. 
Восточные сюжеты, мотивы и образы прочно входят в поэтику французской 
литературы («Персидские письма» Монтескье, 1721, «Задиг» и «Заира», 1747, 
«Магомет», 1748, Вольтера, и т.д.). 

В немецкую культуру и литературу восточные элементы начали проникать 
довольно поздно, и одной из причин этого было отсутствие прямого контакта со 
странами Востока - в течение многих веков немецкие купцы очень редко оказывались 
в странах Азии или Северной Африки. 

В немецкой литературе первым крупным произведением на восточную тему 
становится роман Г.А. фон Циглера-и-Клипхаузена «Азиатская Баниза» (1689), 
который был по многим чертам своей поэтики переложением на «азиатский лад» 
позднегреческого романа «Эфиопика» Гелиодора, но в целом этот роман оставался в 
границах жанра барочного историко-придворного романа, главной идейной задачей 
которого было создание фигуры идеального принца. И только в ХУШ веке после 
появления в литературе французского Просвещения произведений на восточную 
тематику и научных трудов И.Г. Гердера началось более глубокое изучение культуры 
и философии Востока, которое, однако, происходило достаточно медленно. 

Только в ХУШ веке немецкие просветители проложили пути для многостороннего 
исследования стран Востока, в первую очередь - Азии; они создали основание для 
возникновения контактов в области экономики, науки и искусства, которые будут 
продолжены вплоть до ХГХ и ХХ веков. Освоение Востока в Германии шло тремя 
основными путями - в форме отражения восточной тематики в немецкой поэзии 
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(«Западно-восточный диван» И.В. Гете, в сатирическом романе «Золотое зеркало или 
Короли Шешиана» К.М. Виланда, в которых культура и история стран Востока 
рассматривались как часть великого общечеловеческого пространства, в котором 
происходил диалог и осуществлялся компромисс между самыми далекими по своей 
национальныой сущности началами и явлениями) и путем сказки - в переводах и 
переложениях «1001 ночи» и в эпоху немецкого романтизма - в сказках В.Гауфа. 

В эстетике и художественной прозе немецких романтиков литературная сказка 
впервые выступает как полноправный литературный жанр. Традиция немецкой 
романтической сказки берет начало в творчестве К.М. Виланда, создавшего целый 
универсум — 10 сказочных поэм, в которых важную роль играли мотивы и образы, 
заимствованные из восточных сказок. В самой знаменитой поэме Виланда «Оберон» 
(1780) действие происходит на Востоке в эпоху крестовых походов. А 1786 году 
выходит его сборник «Джиннистан или Избранные сказки о феях и духах». Сказка 
появляется в творчестве почти всех немецких романтиков, она воплощает идеи 
романтической философии и проходит путь развития — из вставной сказки B романе 
и повести Новалиса она превращается в самостоятельную сказку в творчестве 
К. Брентано и Э.Т.А. Гофмана. Но в целом в литературных сказках немецких 
романтиков восточные мотивы и образы появляются относительно редко, хотя сам 
Голубой цветок, ставший, как известно, символом всего искусства и философии 
немецкого романтизма, был заимствован Новалисом из индийской символики - это 
лотос, обладающий большим количеством значений и коннотаций. 

Оба «восточных цикла» сказок В. Гауфа создавались в 1826-1828 rr., в последние 
три года его жизни. К этому времени уже были созданы и изданы в разных редакциях 
сказки К.Брентано («Малые итальянские сказки», «Малые рейнские сказки», «Большие 
рейнские сказки» (1810-30 гг.), уже был завершен жизненный и творческий путь 
Э.Т.А. Гофмана, а также вышли в свет 3 тома «Детских и домашних сказок» братьев 
Гримм (1812-22). 

Сказки Гауфа отмечены печатью творческой зрелости, они входят в золотой фонд 
мировой литературной сказки и они, кроме того, представляют сказку позднего не- 
мецкого романтизма - следующий этап ее развития после йенского, гейдельбергского 
и берлинского, к которому исключительно во временном отношении можно отнести 
позднее творчество Э.Т.А. Гофмана. 

Восток в сказках Гауфа следует рассматривать, Ha наш взгляд, в связи с комплексами 
такого рода проблем: 

1.Сказки Гауфа и немецкая романтическая сказка (художественный мир, 
пространство и время, фантастика и современность, образная система) 

2. Сказки Гауфа и европейский романтизм 

З.Сказки Гауфа в контексте традиции европейской литературной сказки 

Сказки Гауфа отличаются от большинства немецких романтических сказок тем, 
что предназначались в первую очередь для детей, сначала были им рассказаны 
Гауфом и только потом записаны и изданы. И это во многом определяет специфику 
их поэтики. 

В сказках Гауфа и, в первую очередь, в «восточных циклах» происходит своего 
рода синтез многих черт поэтики немецкой романтической сказки с восточными 
элементами. В двух из трех сказочных циклов «Караван» и «Александрийский шейх 
и его невольники», а также в одной из сказок цикла «Харчевня в Шпессарте» 
(«Приключения Саида») действие происходит на Востоке. «Восточный» материал 
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определяет специфику их поэтики. Яркость и красочность мира Востока, стран Азии 
и Северной Африки, чудесные приключения и волшебные превращения героев 
становятся формой для воплощения вечной борьбы Добра и Зла, которая, однако, у 
Гауфа достаточно явственно ассоциируется с происходящим в современном, 
окружающем самого автора мире. Как известно, наличие черт окружающей автора 
действительности в поэтике литературной сказки представляет важную особенность 
этого жанрав целом. Другой важной чертой немецкой романтической сказки является 
ee включенность в цикл, наличие «обрамляющего рассказа», в котором нередко 
ведется дискуссия об эстетических воззрениях романтиков и, в частности, о 
художественных принципах литературной сказки. Такие крупные циклы сказок 
составляют важную часть творческого наследия Э.Т.А. Гофмана («Серапионовы 
братья») и К. Брентано («Малые рейнские сказки», «Большие рейнские сказки» и 
«Итальянские сказки»). Но, как мы увидим, в сказочных циклах Гауфа возникает 
иное соотношение между героями обрамляющего рассказа и персонажами сказок. 
Рассказчики сами становятся действующими лицами рассказываемых ими сказок, 
граница между реальным и сказочным миром становится еще более условной и легко 
преодолимой, чем, например, в «Серапионовых братьях» Э.Т.А. Гофмана. В то же 
время герои обрамляющего рассказа, которые, как отмечают некоторые 
исследователи, просто одержимы страстью рассказывать сказки, причем делают это 
часто в самый неподходящий момент (когда им грозит нападение разбойников и 
другие опасности), преследуют не столько узко утилитарную цель (развлечь 
общество, купить себе свободу), но и защитить свое достоинство, утвердить себя 
посредством повествования о мудрых и смелых героях. Раскрытие истинного лица 
главного героя, происходящее в финальной сказке цикла (благородный разбойник 
Орбазан в «Караване», молодой невольник, который оказывается сыном шейха Али- 
Бану Кайрамом в цикле «Александрийский шейх») придает сказкам черты поэтики 
новеллы. 

Гауф в предисловии к циклу «Караван», которое также представляет собой сказку, 
показывает, как королева Фантазия отправляет свою старшую, любимую дочку 
Сказку в мир людей, одев ее в наряд альманаха. Слово «альманах» имеет в этом 
контексте не только значение «сборник произведений», но и отсылает читателя к 
миру Востока, где «аль-манах» имело значение «календарь», затем альманах появился 
уже в Европе, в нем печатались сведения из самых разных областей - от астрологии 
до светской хроники и литературных новинок. Сперва альманахи появились во 
Франции в середине ХУП века, в Германии (Пруссии и Саксонии) с начала ХУШ века. 

Сказку, однако, встречают у ворот в мир людей грубые и жестокие стражи. На 
деле это критики-филистеры, всеми силами отрицающие и изгоняющие всякую 
фантастику и сказку. Чтобы доказать им, что она имеет право войти, «Сказка вытянула 
руку и принялась указательным пальцем чертить в воздухе какие-то знаки. И перед 
зрителями замелькали пестрые картины: караваны, прекрасные кони, разряженные 
всадники; бесчисленные шатры в песках пустыни; птицы и рыбы в бурных морях; 
тихие леса и многолюдные плошади и улицы; битвы и мирные кочевья, - все они 
пестрой вереницей, в живых образах, проносились мимо. Сказка с таким усердием 
вызывала к жизни легкие видения, что и не заметила, как стражи, охраняющие 
ворота, уснули один за другим. Но когда она собиралась чертить новые знаки, к ней 
подошел какой-то приветливый человек и схватил ее за руку...» (Гауф 1980: 23). И он 
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отводит Сказку к своим детям, чтобы она могла, развлекая их чудесными рассказами, 
доставить им «веселый часок». 

Принцип организации пространства и времени в сказках Гауфа значительно 
отличается от их структуры в романтической сказке. Если в сказочных новеллах 
Гофмана художественное пространство предстает как двоемирие — сосуществование 
волшебного и реального миров, граница между которыми проницаема, то y Гауфа — 
это единый мир Востока, причем этот Восток достаточно условен и «сказочен». 
Багдад в Азии и Александрия в Африке обрисованы как два совершенно одинаковых 
города, связанных караванными путями, пролегающими через пустыню. Но этот 
сказочный единый мир, в первую очередь, показан как арена борьбы Добра и Зла, 
где герою приходится бороться со злыми силами, а ему помогают представители 
добрых сил. Но и те, и другие достаточно редко выступают в обличье фантастических 
существ (злые волшебники и волшебницы в сказках «Карлик Нос», дервиш, 
наложивший проклятие на корабль, ставший призраком /«Корабль привидений»/ и 
добрые феи в сказках «Мнимый принц» и «Приключения Саида»). Достаточно редко 
в сказках Гауфа появляются и волшебные помощники и предметы («Маленький 
Мук», «Карлик Hoc», «Мнимый принц»). Мир сказок Гауфа - это прежде всего мир 
людей, которые, как и в фольклорной сказке, и в «1001 ночи» представляют Добро и 
Зло, но уже B HX социально детерминированном обличье. Зло выступает в образах 
жестоких и деспотичных султанов, калифов и служащих им жадных и продажных 
судей, хитрых и коварных купцов, кровожадных разбойников и пиратов. Но и 
простые люди могут поступать жестоко и нечестно, ведь, как и в прозе европейского 
Просвещения, речь здесь идет в том числе и о человеческой природе. Яркость и 
красочность мира Востока оказывается внешним, «маскарадным» обличьем, за 
которым скрываются черты человеческой природы, общей и для Востока, и для 
Запада. Мир Востока оказывается своего рода «инвариантом» мира Запада. И, 
возможно, поэтому дажеобраз Наполеона, вскромном сером сюртукерасхаживающего 
без всякой охраны по Парижу («История Альманзора», цикл «Александрийский 
шейх»), вдруг напоминает Гаруна аль Рашида, который тоже любит в простой одежде 
в одиночку бродить по улицам и базарам Багдада. 

Сказки Гауфа отличаются от «классических» сказок немецкого романтизма и, в 
первую очередь, Гофмана и Брентано тем, что в них появляется мощная динамика, 
— это сказки о путешествиях, о постижении героями мира, который может раскрыться 
только тому, кто нашел в себе мужество отправиться в далекий и опасный путь. Как 
мы помним, действие в сказках Гофмана в большинстве случаев происходит в 
границах маленького немецкого городка или соседнего с ним небольшого леса, герой 
никогда не уезжает куда-иибудь далеко, а если из волшебной страны прибывает 
волшебное существо, то оно сразу же принимает обличье добропорядочного бюргера 
(архивариус Линдгорст, доктор Проспер Альпанус, советник суда Дроссельмейер). В 
сказках Гофмана основным структурообразующим принципом становится, как 
известно, романтическая ирония, которая нередко проявляется B форметеатральности 
(волшебные существа в реальном мире играют роли филистеров). Гауф во многом 
отталкивается от поэтики Гофмана и, возможно, Брентано, в его сказках нет 
театральности, а острая гофмановская ирония сменяется более мягким юмором. 
Следует отметить, что сравнительный анализ сказок Гофмана и Гауфа можно было 
бы сделать предметом отдельного исследования. Отметим здесь только резко 
выделяющийся из общей тональности восточной сказки в цикле «Александрийский 
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шейх» сюжет «Молодой англичанин», достаточно близкий, на наш взгляд, по своей 
поэтике сказкам Гофмана. Путешественник, возмущенный отношением к нему 
жителей немецкого городка, преподает им урок, выдавая за своего спутника- 
англичанина молодую обезьяну-орангутанга, грубым манерам которой все тут же 
начинают подражать. Как мы помним, такое же разоблачение филистеров путем 
введения в их общество чужеродного существа - это кукла Олимпия - происходит в 
сказке Гофмана «Песочный человек». 

Самое же главное отличие заключается в TOM, что Tay, как бы пройдя «школу 
романтической литературной сказки», возвращает этому жанру детскую и 
предназначенную для детей непосредственность и свободу, сохраняя при этом 
мудрость и глубину. И образ Востока играет в этом особо важную роль, поскольку 
таким образом как бы восстанавливается связь с художественным миром сказок «1001 
ночи», выявляется сама «память жанра», его живая основа, на которой этот 
удивительно талантливый и тонкий автор и строит чудесную архитектонику своих 
восточных сказок. 

Но пространство и время в сказочном мире обоих «восточных циклов» Гауфа 
получают еще одно «измерение» - это история. Судьба главных героев — Орозмана B 
«Караване» и Кайрама в «Александрийском шейхе» оказывается связана с событиями 
Французской революции и наполеоновских походов в Египет и Сирию. Орозман, 
молодой французский дворянин, сын консула в Александрии, получивший 
образование во Франции, лишается во время Революции своего наследства, а его отец, 
и брат были по ложному обвинению осуждены и казнены Ha гильотине. Тогда 
Орозман, навсегда порвав со ставшим ему ненавистным миром Европы, становится 
«повелителем пустыни» — вожаком шайки разбойников, грабящих в пути караваны. 
Но при этом Орозман представляет тип «благородного разбойника». Так, в образе 
Востока в сказках Гауфа появляется еще одна аллюзия - на «восточные поэмы» 
Байрона. «Гяур» Байрона был переведен на немецкий в 1820 году, «Осада Коринфа» в 
1817, Гауф вполне мог быть знаком с этими переводами. Как и у героев «восточных 
поэм» личная трагедия Орозмана и его конфликт с обществом перерастают в конфликт 
с мирозданием. Орозман рассказывает о своем решении: «Вместе с кучкой друзей- 
единомышленников я вел беспокойную, бродячую, посвященную борьбе и охоте 
жизнь, мне хорошо живется с этими людьми, которые почитают меня как своего 
владыку, ведь мои азиаты — народ хоть и не такой просвещенный, как ваши 
европейцы, зато они чужды зависти и клеветы, тщеславия и себялюбия» (Гауф 1987: 
119). 

Судьба юного Кайрама, сына шейха Александрии Али-Бану, представляет как бы 
зеркальное отражение судьбы Орозмана. Когда Александрия была захвачена войсками 
Наполеона, то «эти собаки франки» взяли в плен мальчика Кайрама, чтобы держать 
в повиновении самого шейха и вымогать у него деньги. Потом ребенка насильно 
увозят в Париж, где ему дают имя Альманзор, и он становится слугой злого и 
властного лекаря, изучает французский, знакомится с ученым-востоковедом (здесь 
возникает довольно злая пародия на ученого-схоласта) и, наконец, случайно на 
улице встречает Наполеона, с которым мальчик был знаком еше в лагере французов 
под Александрией. Наполеон приводит его во дворец, дает ему денег и отправляет на 
первом же корабле домой. Он столь же милостив и щедр, как и Гарун аль Рашид по 
отношению к Саиду в сказке «Приключения Саида». Но на корабль нападают пираты, 
берут юношу в плен и продают в Александрии в рабство. Его покупает шейх Али- 
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Бану, которому Альманзор, рассказав свою историю, сообщает, что OH - пропавший 
сын шейха Кайрам. Так счастливо заканчивается второй восточный цикл сказок 
Гауфа. 

Понятие «национальный колорит» и его художественное воплощение (например, 
в романах Вальтера Скотта о крестовых походах), а также осознание связи между 
индивидуальной человеческой судьбой и всеобщим движением истории принадлежат 
к великим открытиям европейского романтизма, которые послужили основанием 
для появления принципиально нового героя — сильной и незаурядной личности, 
способной на сильные чувства, на подвиг и в то же время - на преступление. Яркость 
и необычность образов героев — путешественников по суше и морю, благородных 
разбойников, воинов и влюбленных, способных выдержать любые испытания и 
приключения, но иногда совершающих необдуманные поступки, сочетаются в 
сказках Гауфа с чертами сатиры и юмора. В образах коварных и жестоких султанов и 
эмиров, неразумных калифов и их льстивых и вероломных визирей и советников 
явственно просматриваются черты правителей и чиновников современных 
германских территориальных государств. 

Но есть в цикле «Караван» одна сказка, сильно отличающаяся по своему сюжету 
от всех остальных - это сказка о Маленьком Муке. Это тоже романтический герой, 
но, в отличие от красивого и сильного Орозмана, это карлик с большой головой и 
уродливым телом. В отличие от другого знаменитого героя романтизма, скрывающим 
под уродливой внешностью живую душу и сердце, оказавшееся способным на 
великую любовь, Маленький Мук обречен на жалкое существование среди жестоких 
к нему людей - от короля до его слуг. Его наивность, с которой он надеется обрести 
друзей, раздавая всем деньги — ведь он стал обладателем волшебной палочки, 
указывающей на клады, и туфель-скороходов! — вызывает сочувствие к нему 
читателя. Однако, полностью испив чашу унижений и обид, хотя и одержав победу 
над королем, Маленький Мук возвращается в родной город, чтобы навсегда остаться 
одиноким, хотя и уважаемым всеми человеком. В его имени слово «Маленький» несет 
особую смысловую нагрузку - это маленький человек, страдающий от 
несправедливостей и жестокостей, его бюргеры и филистеры не принимают и 
ненавидят так же, как и людей искусства, художников, и этот человеческий тип 
представляет еще одно художественное открытие немецких романтиков. А его 
нелепый костюм, состоящий из огромной чалмы, халата не по росту и огромных 
туфель мог бы послужить пусть очень отдаленным и «восточным» вариантом образа, 
созданного великим Чарли Чаплином. 

Подводя итоги, отметим, что благодаря синтезу волшебства и реальности, 
восточных мотивов и образов с достаточно легко узнаваемыми чертами повседневной 
жизни современной автору Германии эти сказки не только составляют наиболее 
важную по своему идейному содержанию и интересную по своей художественной 
форме часть творческого наследия В. Гауфа, но и представляют один из наиболее 
ярких и значительных этапов в эволюции жанра художественной сказки в контексте 
европейской и мировой литературы. 

Интересно было бы привести высказывание о сказках Гауфа другого писателя- 
сказочника, Вениамина Каверина, причем особенно важно, что Каверин протягивает 
нить от Гауфа к великому советскому сказочнику - Евгению Шварцу: «Мне кажется, 
что и сказки, и новеллы Гауфа, независимо от особенностей обоих жанров, существуют 
в некотором волшебном пространстве, которое само по себе не требует ни 
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географических, ни топографических признаков. Это атмосфера чуда. Эта 
обыкновенность необыкновенного получила продолжение в истории мировой сказки. 
И самый убедительный пример подобного феномена принадлежит нашему 
блестящему драматургу и сказочнику Евгению Шварцу» (Каверин 1990: 7). 
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Elena Karabegova 
ORIENTAL CYCLES OF WILHELM HAUFF 
Summary 


Wilhelm Hauff's Oriental Cycles - The Caravan and The Sheik of Alexandria and his Slaves make an 
important part of his fairy tale heritage. The perception of Oriental culture was rather slow in 
Germany and owed much to the appearance of Oriental themes in French Enlightenment Literature 
as well as J.G. Herder's works. Hauff's Oriental tales were composed in the second half of the 19" c. 
when Hoffman's literary career was already declining, the three volumes of the Grimms' Kinder- 
und Haus Märchen were published and Brentano's fairy tales were being created. The stories in these 
collections interweave the poetic qualities of the German romantic fairy tale with oriental elements. 
On the one hand Hauff's Oriental cycles are rich in eastern flavour, on the other hand the characters 
are endowed with marked romantic features. 
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Нина Айрапетян 


ТЕМА ПРАВИТЕЛЯ И ВЛАСТИ В АРАБСКОЙ 
СКАЗКЕ У. БЕКФОРДА «ВАТЕК» 


Уильям Бекфорд (1760-1844) принадлежит к английским писателям эпохи 
предромантизма, который датируется современными исследователями от появления 
«Новой Элоизы» (1761) Руссо до 1824r. (года гибели Байрона). 

Как указывает Н. А. Соловьева в своем труде «У истоков английского романтизма» 
(1988), впервые этот термин был предложен французским исследователем Д. Морие 
в 1909г. До этого предромантизм не рассматривался как отдельный этап в развитии 
европейской литературы. В. М. Жирмунский в послесловии к «Фантастическим 
повестям» («Замок Отранто», «Влюбленный дьявол», «Ватек», 1967) включает в 
понятие романтизма сентиментальную поэзию, «готический роман», литературу 
«бури и натиска», а Соловьева указывает также на факторы кельтского возрождения 
и поднимающийся интерес к скандинавской теме в 18 веке. У. Бекфорд при этом не 
включен в систему анализа английского предромантизма, очевидно потому, что 
сказка «Ватек» написана на французском языке. 

Необходимо отметить, что делая главным героем этого произведения реальное 
историческое лицо 9 в., халифа Ватека из рода Абасидов, внука Гаруна аль-Рашида, 
Бекфорд поднимает тему власти, характерную для целого ряда сказок «Тысячи и 
одной ночи». Эта тема была особенно близка Бекфорду, мечтавшему о так и не 
осуществившейся политической карьере, несмотря на происхождение (отец его был 
олдерменом и лорд-мером Лондона), богатство и блестящее образование. 

Знаток древних и новых европейских языков, Бекфорд по собственному желанию 
изучал также персидский и арабский языки. Проводя длительное время за границей, 
он приобрел привычки европейца-космополита, увлекающегося одновременно 
европейским и восточным Средневековьем. 

Развитие ориентализма в Европе связано как с арабским нашествием («Песнь о 
Роланде», 1100r., «Песнь о Сиде», 1140r.), так и с крестовыми походами в Иерусалим, 
отразившимися в рыцарских романах. Затем он проявился в новеллах Возрождения, 
насыщенных яркими приключениями и путешествиями. 

В период Просвещения 18 века ориентализм приобрел новую, актуальную 
направленность. Тема правителя и власти становится основной в таких произведениях 
как «Персидские письма» (1720) Монтескье, «Философские повести» Вольтера 
(«Задиг», 1748), которые он сам называл философскими сказками, в его же трагедии 
«Магомед» (1742), в опере Бомарше и Сальери «Тарар» (1787). От показа и разоблачения 
картин восточной деспотии просветители постепенно переходят к утверждению 
идеи царства «справедливости и любви» («Задиг» Вольтера и «Тарар» Бомарше). Так 
иносказательно идеал просвещенного монарха отразился в ориенталистских 
произведениях французских писателей 18 века. 
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В свою очередь, исследователи творчества Бекфорда, отмечая тот факт, что сказка 
«Ватек» (1786) написана на французском языке, приходят к выводу, что он следует 
французской литературной традиции, начиная от А. Галана, переводчика сказок 
«Тысячи и одной ночи» в начале 18 B., до Вольтера. Сохранились также его собственные 
десять переводов сказок с арабского на французский (1780-1783) и незаконченная 
французская рукопись арабской сказки о Дарианоке, юноше из страны Гу-Гу, в 
которой обнаруживается полное разочарование автора в делах правителей и их 
приближенных. В этой сказке проявляется характерный для предромантизма элемент 
мистицизма, который станет одной из составляющих структуры сказки «Ватек». 

Необходимо отметить следующее: проведя сравнительный анализ данной сказки 
и некоторых сказок «Тысяча и одной ночи», мы пришли к выводу, что Бекфорда 
интересовали не только «романтическая трактовка восточной тематики» и чудеса, 
которыми наполнены арабские сказки, но и своего рода их разоблачение, 
пародирование, доходящее до гротеска. Сказка «Ватек» — не бегство от реальной 
действительности на неизвестный и манящий Восток, что будет присуще 
произведениям европейского романтизма. У Бекфорда это продолжение и развитие 
традиционной для18 в. критикиабсолютизма, сиспользованием мотиватаинственных, 
дающих власть восточных амулетов (мотив, который возникнет в новой трактовке в 
философской повести Бальзака «Шагреневая кожа», 1831г.). 

Относительно сказки «Ватек» Жирмунский указывает, что «тайны готического 
романа являются здесь в ориентальном облачении» (Литературные памятники 1967: 
282). Сам Бекфорд перестроил в готическом стиле родовое поместье в Фонтхилле, 
увенчав его «небывалой высоты» башней (300 футов), которая рухнула через 
несколько месяцев, была возведена заново и продержалась двадцать четыре года. 
Жирмунский считает, что ее идея была подсказана Бекфорду «Ватекем». Соловьева 
приводит тот факт, что в 1819 г. Т. Рикмен в «опыте определения стилей английской 
архитектуры» окончательно закрепил за национальным готический стиль, который 
продержался до 50-ых годов XIX». 

В свою очередь, проследив мотив башни в сказках «Тысячи и одной ночи», мы 
обнаружили его в «Рассказе о горделивом паре», где властитель построил для себя 
«высокий дворец, возвышавшийся и уходящий ввысь». Трижды подчеркнув элемент 
высоты, сказка закрепила его в характеристике мнимого величия правителя, который 
достиг исполнения своих самых заветных желаний, но тут же лишился всего. Аллах 
послал ему ангела смерти, который обвинил его в том, что он не употребил свою 
власть и свои деньги для помощи нуждающимся, не строил монастыри, мечети, 
мосты и водопроводы, а истратил их ради страстей своих. 

Такова, в целом, и сюжетная линия сказки «Ватек» (исторический халиф Ватек 
умер в возрасте 32 лет). Аллах выступил в ней как верховный судья, с иронией 
наблюдая за попытками Ватека достичь неба путем строительства башни с 
одиннадцатью тысячами ступеней. 

Другим источником сказки «Ватек» послужила, несомненно, «Сказка о Джиллиаде 
и Шимасе» из индо-иранского цикла сказок «Тысячи и одной ночи». По жанру это 
так называемая обрамленная повесть, которая, придерживаясь четкой сюжетной 
линии, состоит из множества историй, определяющих взаимоотношения царя и его 
подданных. Главный аспект власти — справедливость к поданным (Соломонов суд), 
ведь если ее нет, подданные восстают. Нужно отметить, что в средние века большую 
ценность представляли так называемые «царские зерцала», книги, в которых 
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давались советы царям и царедворцам о том, как внушать уважение к власти, 
соблюдать правила этикета и обладать сведениями из области научных знаний 
(интересно, что подобное сравнение принца Гамлета с зеркалом, увы, разбитым, 
приходит на ум Офелии, убеждающейся, как ей кажется, в его безумии). Но в сказках 
все выглядит не так однозначно. Например, в «Сказке о Джиллиаде и Шимасе» 
ставится вопрос о безраздельной власти. Чтобы ее достичь, нужно убивать всех 
остальных обладателей власти: везирей, военачальников, царедворцов. Власть 
прежде всего надо употреблять для наслаждений, советуют царю его жены. Ту же 
роль играют в сказке Бекфорда мать Ватека, царица Каратис, и его возлюбленная 
Нурониор, дочь эмира, которые отвратили халифа от государственных дел и заботы 
о своих подданых. 

В восточной сказке мудрый отрок, сын казненного везиря Шамиса, возлагает вину 
не только на женщин, но и на самого царя, поскольку Аллах дал человеку свободную 
волю, и дело не B предопределении, как считает царь, а B желании самого человека 
совершать добро и зло. Сказка завершается раскаянием царя, едва не утратившего 
свои владения, и восстановленим гармоничных отношений со своими подданными, 
которые в свое время создал его отец Джиллиад. 

В сказке «Ватек» Бекфорд, в отличие от данного первоисточника, полностью 
дискредитирует институт власти, который находится в руках просвещенного, но 
деспотичного и изнеженного правителя. T.o., теория «просвещенной монархии» 
была развенчана Бекфордом еще при жизни самого Дидро, не скупящегося на лестные 
эпитеты в адрес Екатерины Il, которая щедро вознаградила ero за веру в ee 
просветительские таланты. 

Из «Сказки о Джиллиаде и Шимасе» Бекфорд взял и по-своему обработал эпизод, 
который задает тон всему повествованию, Шимас говорит юному царю, сыну 
умершего Джиллиада: «Аллах дал человеку и сделал пять чувств причиной блаженства 
или вечного огня». Весь замысел сказки «Ватек» как бы заключен в этой емкой фразе, 
от начала и до конца. Сказка начинается с описания блаженства, которое испытывает 
Ватек в своих пяти дворцах, услаждающих его вкус, слух, зрение, обоняние, 
чувственность (Маруф-башмачник 1986: 331). Восточная экзотика здесь переплетается 
с обыгрыванием эстетики рококо, и это сближение двух эпох было совершенно 
прозрачным для читателей «Ватека», особенно если вспомнить пользующуюся 
большим успехом серию картин «Пять чувств» художника Жана Рау (1677-1734). 
Если в восточной сказке юноша-царь хочет знать, сотворены ли эти чувства ради 
добра или зла, то в сказке Бекфорда они призваны служить лишь наслаждению. 
Нарядно-декоративный стиль описания придворных празднеств Ватека, дразнящая 
чувственность и жеманность дочери эмира Нурониор, бездумное наслаждение 
жизнью — все это было близко и понятно читателям «Ватека», тем более, что само 
искусство рококо B 18B. стало своеобразным прощанием смиром галантных празднеств 
и сословно-аристократических иллюзий (которые позднее безуспешно пытался 
возродить М. Пруст в своих романах). Увлечение матери Ватека, царицы Каратис, 
черной магией невольно приводило на память современникам Бекфорда процесс 17 
в. над колдуньей Вуазен, в который была замешана фаворитка короля Людовика XIV 
Франсуаза Монтеспан, «султанша», как между собой называли ее придворные. 
Стихией ее, как и у царицы Каратис, были дворцовые интриги. В 1691г. герцог 
Менский, ее сын, приказал силой освободить покои своей матери в Версале. А в конце 
жизни ее постоянно терзал страх смерти и ада. Сам Людовик XIV, утвердивший свой 
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девиз «Государство - это я», с детства страдавший булемией (обжорством), больше 
всего ценящий лесть, сменивший множество фавориток, также мог стать одним из 
прототипов Ватека. У. Черчилль писал о нем: «Внешний лоск и хорошие манеры, 
пышный церемониал и отработанный этикет лишь подчеркивали низость его образа 
жизни». Надгробную речь над ним в 1715 г. епископ завершил фразой: «Только Бог 
велик!», которая идентична прославлению Аллаха на Востоке, удерживавшего 
правителей от безмерного величия, самомнения и гордости. 

Земная жизнь Ватека заканчивается во владениях Эблиса, куда он направился за 
волшебными талисманами по наущению его посланца, «индийца из неведомой 
страны», оказавшего большое влияние на его мать, царицу Каратис. До этого они 
вместе попирают мыслимые и немыслимые законы в общении как с самыми 
почитаемыми лицами государства, так и с простыми людьми. Все они трепещут 
перед ним и в то же время стараются высказать ему свою любовь, как наместнику 
Аллаха, за что в ответ получают или смерть, или страшные униженья и увечья. 
Разрешить эту ситуацию могло лишь глубокое разочарование поданных в своем 
властителе. Вот как анализирует этот процесс в книге «Пророк» Джебран Калил 
Джебран: «А если это деспот, которого вы хотели бы свергнуть с престола, посмотрите 
прежде, разрушен ли его престол, воздвигнутый в вашей душе» (Джебран 2003: 77). 

В финальных сценах «Ватека» ошущается определенное влияние «Рассказа о 
Хасибе и царице змей» из сказок «Тысячи и одной ночи». Так же, как один из героев 
этого повествования отправляется на поиски места последнего успокоения царя 
Сулеймана (Соломона) с целью завладеть волшебным перстнем, полученным в дар 
от Аллаха и дающего власть над миром, Ватек отправляется в длительный путь, 
надеясь с помощью талисманов завладеть миром и сокровищами горы Каф, 
опоясывающей земную тверль. 

Так же, как и в восточной сказке, правая рука Сулеймана, возлежащего на ложе в 
подземном царстве, лежит у него на груди, но когда он с мольбой поднимает руку, 
взывая о скором прекращении своих адских мук, посланных ему за принятие 
огнепоклонства, Ватек в ужасе видит, что сердце Сулеймана охвачено пламенем, и 
уже не прикасается к талисманам. Ими завладевает Каратис, которую Ватек вызывает 
в all, чтобы проклясть ее за Te нечестивые знания, которыми она его снабдила. У 
каждого из них сердце превращается в пылающий уголь (адское пламя Бекфорд 
переносит в грудь грешников), они обречены на вечные скитания в царстве Эблиса, 
не зная ни минуты покоя, и лишены надежды, в отличие от царя Сулеймана. Это 
наказание символизирует жгучие муки совести, которые не могут унять все 
сокровища, которые брошены джиннами к ногам Каратис. 

Стиль этой части повествования стоновится тяжелым и мрачным, в особенности 
при изображении дворцов Истахара и подземного мира и при изображении самого 
Эблиса, сидящего на огненном шаре. Но автор явно приближает его к своим 
современникам: он казался молодым человеком лет двадцати с правильными и 
благородными чертами, а в его глазах отражались отчаяние и надменность. 

Необходимо отметить, что на формирование эстетики предромантизма оказало 
влияние учение Э. Берка (1729-1797). Полемизируя c просветителями, он предложил 
вместо категории прекрасного категорию возвышенного, тесно связанного с ужасным, 
поскольку человеческие эмоции связаны не только с удовольствием, но и болью, 
страданием. Т.о., эстетика «готического романа» получилатеоретическое обоснование 
уже в процессе своего развития. 
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Несомненно, что А. С. Пушкин был знаком со сказочной повестью «Ватек» и, 
возможно, строки «И угль, пылающий огнем, во грудь отверстую водвинул» в 
стихотворении «Пророк» (1826) возникли под влиянием финальной сцены этого 
произведения, единственного, которое пережило своего творца. Знаменитый 38 
псалом Давида, где звучит песнопение «Воспламенилось сердце во мне, в мыслях 
моих возгорелся огонь: я стал говорить языком моим» (Библия 1988: 551) повлиял в 
свое время и на Данте при создании «Vita nova», и на Пушкина, вдохновенно 
заговорившего библейским языком. В то же время реминисценция на один из мотивов 
произведения Бекфорда, автора 18 в., написанного Ha французском языке, вошла как 
яркий и выразительный символ в образную систему стихотворения «Пророк», 
ставшего своеобразным свидетельством творческой зрелости гениального русского 
поэта. 
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Nina Hayrapetyan 
THE THEME OF THE RULER AND POWER IN 
BECKFORD’S ARABIAN TALE ‘VATHEK’ 
Summary 


Vathek was written during a time period when European culture was strongly influenced by 
Orientalism. In Zhirmunsky’s definition Beckford’s Vathek is a Gothic novel in Oriental attires. 
Vathek is closely connected to Arabian Nights’ motifs. The comparative analysis of Beckford’s Vathek 
and some tales of Arabian Nights shows that Beckford’s tale is not merely a romantic interpretation 
of oriental themes but a kind of revelation, even a parody of Arabian tales, rather close to grotesque. 
The institution of power is completely discredited by Beckford. Even though the ruler he presents is 
highly educated, he is unfair and oppressive. The problem of interrelations of the ruler and his 
subjects are still of major importance in our days. 
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Буш 2upuipjuu 
CUSUUUUL Zb-PhU(eh FEPUPRTL 


Ctphwyputpnil wplbjph tpyputph purhwunwywu Ybpwywputp bu wumnit, 
wupumwuhp, húnun wnhtumubph, bpud2unigjut, зар Ч болта рр, qniwlnipywu, 
pnidiut, hüugnyggniuubph Ибо, hwuwpwynipyniuhg пота, puyg Ywuiws 
huquuupuujhu рошр [uuu]bph htm: Upuug nno Uunpu uugunú $ 
&uruuujuphutphu: Uputpnuú upwup dngnypgulQut unopju nbuphp tu tntg, 
usph pulli &upuup |а, uquuu[unhnipjudp, wnnwpwimnipywip u 
huúunpuul bu dnnnunnh Ибо ho[ung upurumnpnuyeniuubpnh upuuhugupsulp: 
Lpuup uquunphu ponú bu tpypktpypp, pwnwphg punup, ünunp проп 
pninpp U huiuugpuil ори оао, U puquiunpubpp wubpp, бры mtn [uunpnid, 
Чија pninph hjnipuuppnijgnrup: Lpuug wngu pug tu pninph gpubpp (GLU %, 
153): Lpwup úhəunpnutin ku huuupulnipjuu mwpptp ?bpubpp, úuinuuug nt 
uppwuqwu, Junphpguunp njnpuhpp, umupphp pwnwpwlppnieyniuutph Шой: 
Upwug witunin ирро bu nunnuunuú, pug иші" qu[ultunud bu: 

Zánun jpubjny uuduunpnniujnitutph útə` hppthuúuu upwup wtp bu подати 
wuuwhuwu quudtph, puyg hhuiuwywuniu niubqnipl tu, шприца, Yununiu, quu 
huquywo, suunppquó: Zbphugeubpnui (bnphuu H ppwywuniaywu dto) huáu[u 
jpuquunpubpu bu пбрЧр2р hwqniumubph uto óujnquó 2pənuú hpbug bplpnui, 
ubuubin Uupnqnywug uháulp: 

trhinuh2utnh ибо uu supuqnpóubp ni uuijuuunnutp, npnup hpbug hüugjuluu 
qnpnipjntuu oquuiqnpónt Gu h supu: ОБ Uwuwup unuup bu, np hbphugeh 
hbpnupu inni buuyghpuqnpóuluuunpániejniubpp, шпа рч nı [unspurnnutbpn 
uuntnoónu Upwug áutuuuuphpu, uj]hpuqnpónnp hpbug qnpóunnypp huútútinu 
puiguuuilquu bpuluqubpny: Gpapkuu шур puguuwlwuu дарила E puruánurunuú, пр 
ntpuhəjhuuhnjuuinuniú E qnim p?uuuuyulu Чп щш], npn? щрт nwpaubjny 
hbpnup ljuneu uipuuruqnn Zwuhnjwuhu үш bnhuxuiuugpr unshuutinhu uywunn 
Ччшщтуа Unpniphu thnfuwppunnutp (494 VIII, 755-756, XII, 349 ü ші), unpjninh 
mul uupnn Qqu[uuprnubp (EUG: r, 96), nhyuyhu huunynıpyntruuktp ábnp phpuó u 
ktpptuu Н hnpănipjniuutpp +huinpuihuinnn wwmwupubphu тшп uupuunpbjh 
Uuwpnwltputp (494 VII, 607, IV, 311, УШ, 239): 

Yunyhzutpp Uphuuzuuuy lbpnupupubp shu, puquunpunujp tu, puquunuu, 
wuppbp, [uuynupnhu: Lpuug dto 2шш bu uuu puphubpp, npnup hpbug 
qhwtjppubpny ni hüugnipjuip oguniu bu ubqu puywohu: &niduuiu Ибо hunun bu, 
upuup qniulnu tu hpquunnugguu wwnawu nı роды unuguplnut: 
Piuuunr tu, ubnjgul witu hushg, [unpuqbu, араба, huáu[u hpbug inu 
huwjwywu qpnpbp bu щш (4945 ХШ, 471): «^«tun]pb2ubp апр ni uuppuuun 
(-huuupàul, uquunu[unh) упорі» (494 X, 304): Un wwmdéwnny bj шиш 
jpuquunpubpu tu nhunit upwug [unphpngpu (494 IX, 20-21): Udbuuqhuh рр 
huulnyggniubnnyu huúuju nqununıu bu hhppuph hbpnuh oquuluuuu m 
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lJunnhnnuimnniu (404 XV, 75, XII, 496, IV, 461, Ú< XXII, 165), wugwu qniiuph nhuug 
funphnipnutp tu munhu (4945 ХШ, 282-283, 295): Lpuug huuni bu n; uhuju 
Ybptpypuyhu ghintjppubpu nı woktyoywoutpp, wl wtnjwy tu duprnlujpu hnqni 
quijuuppubpnpu, upwug jninipyntuubphu, qunmup dqunitubphu (Zd ХШ, 471), 
hwéwfu nununit Gu [nıp mwunyn-pbpnnutp ni quuuquu qnpóbp qupnquiunpnng 
Uhsunnpnutp (<d< IX, 431-434): Upwug hjuununipjntun шрифти Б uuu 
Ykunwuhutph ypu: Lud odwhiwutp tu: Uh hiphwyni bpwugh еррор oatphu 
pny, Б munhu thwpwpyt) риш) Чап, hupu H upupbptbu umnpp k шипи, 
bppl jn dni E, np tptkfuwubppu oá ni Ywphé ошер üu фол huuluipnuú (ЕЦ Ц, 
236): ЧА mtn ghpuunp uuintuuniu thumpnn unshlju whywuumbu Б jpunid, pt 
husubu брут ntpJþp?uktp «Ч одоти» Gu, «щш-щш» odtp bu hunquipunui, 
nbpnup2ubpp upwughg hupguni tu «huqup nı Uk] др ni qbpph nbn ni nwpuwuh» 
Uwuhu, b wumtn поро juni Б uu uníniuuniu pnidhini úhəngn (tU 61, 452- 
453): 

Оу mtn pguquiunph пру. Ypuu winiuunipyniubg h Чер 15 mwph E sh lununuu: 
Uunwpup [uugpnid E пр әй, np pmnp pugh, np Uhun Uunpnnuuduu [апи]: 
ри wunit b, пр uw Һир 55, шуу wywmdwn nuh sfunubjn, U unuguplünid 
tptp npngpubppu tntp munpptun qnyuh ар рада, nn upwup ynytu, úuynn 
úhəuúuwnh u [unup (494 XIII, 446): 

Uh hbphugenui пп әп hwunhiwunit Б puquunppu nı puqnihnii upwug 
pupnu sup úmptph huníiup, прр wwmdwnnd npnpu Ynyp b, funy n huup: 
рә. nu guquunpu nı jpguqnihpu jununnywuniu hu, уш ори, unn Uhuju 
npnhu pnidunu E (CUP 14, 149): р [и wumtn punnjuywu suuhnnnohsh рп 
L huugbu дара u uuujZnuunnúu bhplüpp nbluuquph puwpnwywu Uunuunt- 
тшаппбушгир: 

Утуо übpuj Чр huphupnu пп [ әп wowm nnnpuúntupjntu арр wugwywy 
puquunpp ljunop [unphnipg b аши, np upwup wuwpnup sputunuplhu, syufubu 
Wuprlung, jinuiunpuuu «шиит áutuuupuphpu», шшш wubu, uni yuntu, ü 
wumy ws npnh Ynw: Lpuup Һали tu пә [unphpgpu üu ооу nrubuniü 
(£d VIII, 201): 

Undnpwpwp пәп, mtuubjny úuinnuujiuo, Uhuuquuhg hwuywunit E upwug 
«punpnp» (494 ХШ, 74, XV, 319, XIV, 41, ЕЦЕ P, 376), прати pnidlj: Guu шуп 
huwuniu E ypawy, «nuu» qghiny (CUP 15, 54, EUd: P, 234), Yuu hupgtp ninntinu` 
ршд-ршд upyupqnid Б áodupunigniAup, породами  nhúuiqhuh dmh ujunáunh 
útg, pnid nid рота от: бри nu wuniu E wuhwiniyg, пр Ej huunnıgnıu 
ujuhuruenid үш ujwjuwau E unu hbuwquynit отиу huunignip (494 VI, 
16-118): 

рә uutuupunpn? pniduiquiu qnpóunniypp uiú|nupyniun qbpnugukbqu b: Uh 
uupplpulid uu «dni nin» Б óu[uni (694 ХШ, 102), шуу mtn’ 40 mkuu ntn E 
бїбї uurunh dto, muhu puiquunnhu, np [чур nı quywy niubuu (EUd P, 234): 
Pugg witupg mwpwdywd «ШШопоп» [uuánpu Б, np lhunid Gu guquunpu ni 
pwqnıhhu, nunt u huu uúhu wug quywyh mtp ununi: 

Uubuununuseulutu duiutuulubphg uyuwo чорро punupulpgnipjuu 
uupunpuqnyju  unubpu n  óhuuluumnupnigegniuubpp  ánuquó tu ШШ 
phniuuunpnipju, upquuumunpnigju, ujnnqupbpniuejut uuunyuóubppu: ород 
i(punuputb; bu, dbóuphj puuh пр upuug upupquuó phpph, puphpuhlph 
unuunrjjntuhg E ушиб tint) úuinuuug pupopnigjniup: Auulbpuqpnipjuu 
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Убо umuunp phu bu Uuqúnuú phgiíuuunpnigjuu [unphpgutupohpp: Uol|luuihu- 
uunbnódutu ullhqpp hbug huúunpuLtl Б upuuuu шруупгир, про kwywu ntn E 
jhpuugjuihutl huyjyp-tpyuph ni úwjp-hnnh ubnwlwu utpabgumuu nı hnnh, htnunh 
ptnuuudnpuuup: 

Uwnnywug ptnnrunıpJntruu E] puphp Б huúvunpuu i: UUnıuuugnn qnyqtppu 
uuUtuuyuplnp puptuunpuupuktpp upwug pwguwuwjniu, аврати ununi, pum 
ququlubp nrutuw[nıu bu uupupupnú: Puy wajuu Uu ubnuljuu 
uuyupnnnıpynrup  hunupgjhj tuù  uubóp n  uuunnihuu,  ihóuqnuyu 
ndpui[uunigjntu: 

Ctphwyputpnit huiáu[u Б hwunhuniu winy, шшш, ndpu[uu puquunph 
Uubpujupp: Udqnijjniup, Uuuuduun puiquunnhunp, Һары E huuunpuuuuuu, 
unghwywywu hunpunptupnuisnuutuph ubpnguguulnigjut fuwfuniwu шрцупгир, 
пра nhuüug wumdn uwhuwuwo ujuuhd, nph Jtpuguuuu ninndwo tutip m 
qnhuphpnipjniuubpn bhu Qquuupnui, upphpp nnipn ип, nhúnuú qnigulubpn 
oqunipjuiup: Uqquiqnuiljuru wypynipubpp jh Gu uu[nıpyuu ntd quuupung huqup 
nı ШЦ qnpóngniggniuubpp uUupuqpnıpJyntruuktpn ni huphuwywu ninuiinnúutnnu: 
Оор hhiphuijputipniú wy ánengubpu wyupwu bi puqiuuquiu stu: 

Uugwywy Чор Ура Чио b: Oppwu E] hupniuu E, «Ча nı nnyjuph utp», 
puyg wsphu sh Gpunid, puuh np «dh отд sniubp», np hpbupng himn niubhgquóppn 
Чир, LU yumpwuu bp nno puquunpnipjniup nu] hwuniu duinuluq побио 
(£d: П, 222-224): Uh hiphwyh uuquduly hugpu hp оно hupuunijniuu Б ouluuniu 
htphúutpnh nı qnpwgubph ypu, np uh quyu niubuu, род unwup офи stu 
Uuupnmguunu (604 X, 62): Puruh np udqnigjniup huuupJd Б wumdn ujuupd, witu 
hus wpb) bu upu qpuupunipjuru ni ngjnpiuónipjuruu upndulutun Һир: El 
upph nnin quu nı nynnpunipyniu рада (494 II, 189), Ej duiúnuú, dbohjniu 
unnpk], Lnin ghuih Чр Ywunino 9961, dwu Ywnnigu (SUP 15, 105), undp mwpnid 
ur pununubppu gnptu pudutuhk; (404 VI, 140), nnnnunzpyniu puolutil gnnnunnhu (Uc 
XIV, 100) upnyntrupnıu htnphúu wumywo nnnpunuú E u ququl muhu: 

Uutuyu әш sb, пр wu upsngubpu oguniu bu аи unupuubppu: bu 
шиш) b, np oqunupjuu b huuunu ntunuh pp, hwuywpowyh huymuunuú Uu 
Junuunuunu uununnti uruujunnin uUnıuþuuktpþh uhoup: bpptdu uw рр Б шоп, 
nph qunpujbuu b, wugwywy pwquynph ypup hnpwunid Б, проф nutun (26 
VIII, 38): Чар hui&ujlu uu [uuánp Б huunu һр ónghg, аира jpuquunppu, np uu 
uju тш hp luno him, u бри побой: 

Ivuánpp uuupnnnruul ni puquwpdtp [unphngutpo E, npp Урала ити Б U utp, 
u Ymunynitu, U uduhniopnru wupgunn wunin: Uuuuhuyuu [uuáünppn 
bpnpuuuupgugunu Б ótphu u pnidni hhuuunhu (404 XIV, 319, 468-469): 
Uuuwuhuyuwu fudnnpny ü орау ujunuupn Ybunwuwguni E duuuuunqguó mnuyhu 
(294 XV, 132-133): Uuuwuhujulu [uuánpp unmtgubjny Uwuhuutpaþ pphu, Зшроры 
hpbounulj [uuunnijunip, unutug supsuphni ununi E upgup артрит hnghu 
(EUG ^F, 197): Тетдппр uuu Ujwuph [unphpguiup? E: upuu uypnıu E ubugutuuljbpuj 
wuniuuni Ywshu, uuúntuhun wnwyduh E nuipunuú, pnsnuú (Uuhduu [unphpngutpo): 
uhuu ununıu Б bpbp [uuánp u guni ipuunphjn wunmuuniu, Gutuujuphpnu 
[uuánpulipp pudwunid E uuúntuunt Uwuhu nin түзүү їп, рө [uuánpp munyd’ 
uujununi E uuu hp Ujwupp, hupu E] ашушу E nununiu, nuyunpwuniu wuniuunit, 
u dpuupuqunuibuuu]nhini бо р Ибо (2uju ujJuuphnud) (d£ VIII, 19): Uuúuihnip)nuu 
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ipuupng mnuyhu «puqupp» (Guljuunuqphp) брор wutwhwywu [uuánp b munhu, 

unu npwup puduunu b nipp2ubppu u hupp útnunu (494 II, 320-322): 

Ivuánpp uppn úhəunpnu Б: Uhdjulug fuudnp ninuinutinu` hwy unshiu ni nwu 
funumnywub; tu hpbug ubpp: Un пера unpauungniíiuóo Б uuu huphuputpnu: 
Unəhuu hp huuuruuó ihbhuuignihu fuuann E Малпа pninppu huyunuh nwpaubjny 
hp puupnipjniup! (404 XIV, 380): Swt puquunpp unsyuu E mw) pu wulwhuywu 
ļuuănpr` һрри uppn ww Yul uuíniuunipjutu unusguplünigjn (GFF XV, 37): 
Ivuánph uto npuó uwmwuhny hbpnup jpuquunph unsyuu huwg E munhu hn 
Q5punupápn úuuhu (fF XIV, 23): Udnpp uhnn üu huuuupünigjuu пш 
óhuuiu innu E: Ujuujbu, styfuh шшер uphbumuunp аура fununwunit 
Б, np luujuun upwu ni Uuiúntuuuruui himp, tet unuu quu uphhuupn dto 
hüunipjniu ábnp рүп, U npujhu uou [uunánp Б шара, np pup sh pnnnuti` 
Yuywuh upuu (594 XIV, 92): 

Пиц [unánpp [unphpnguiuonid E hupuuugn: uoluit. pnsunpubpp unusgunpnh 
ypuiuh ypu nuyt juuanp E ny wo, nw wwuwyni&, np ww «épwgh ytu» onn onn ni, 
uiiniuuugubjniuuphph un shy nuh (GLU 9, 29-30): Шилі uuánnnlunnhnnuru2niú 
Б uui unsyu utuupuunigjniup: 

Foudnpp unppuájnu Ujwuph uliqpuuunpngu b. ywnow yp wumdnig пиш E 
[uunpnid, шишушб tpyuphg bpbp [uuánp Б nuquplnui, nnwup дари р unid E 
opnngpnid, [uuánpubpp úh puuh ор wug uiqurubp tu nuinunu (LUF 20, 78-79): Ши 
qnpóunnyjpnu fuudnpp wmnwptpnipywu, phnüuuunpnuygut, ubnwywu uppn 
Iunphnguiup?E, uu ws Uuun hy nhgnthni uju2umuninrupp him (Ubi pp-Unipwyjwu, 
2000, 115 5), upu pnıuuyuu punpnehsutiphg dblp: 

foudnpp uuu ubnwywu hwuniunipywu, unuuljuu nidh uwu E. puquunph 
puinuuntu npynhubpp wwmpwum tu unniuunijutu, uwyuyu huypp qu sh wywuni: 
f2uquunph фпрр nnnhu uh [uuánp Б pbpnid. hnpp ü hupgunu, pt pu; Чар 
[uuánpp, цеб tpywp wuhtu: Zujpu wun К ühnup: Проба uliquguoó wuniu Б. 
«fu Чир shup hnmnuú, hush úkq shu шпору мапи» (Z8 VI, 677): 

Uunuuhnju uwo" unu mgupáuó unshu-hkuuu fuudnn попы Inhu 
wnuwywuwuniu Б li qund lune wuynnhun (494 XIV, 182-184): Unyu htphwyh uh 
uy] mupptpwyni uuuuhuyuu [uuánp pbpbjn nujupljuó @ шим gupáuó 
uməhu—-htuuyhu tpp hwpguni tu, pt pipt} E оборо, uu ywunwufuwuniu E. 
«Ivuánpp би bu, Bus Juuánn рори: nip hua проц bp, пр ku nupuuu Juuánp, tu lij 
nunki lii nt tuti ku, Н Раз Gp тапш» (2974 УШ, 789): Yumtn [uuánpp unuuupnngnt 
unuuyuu qnpnipywu wuypwpnyg uuu b: 

Fouánppn uuu ubnwywu qnponnnup)jnuu b [unphpnguiuonu?. snpwup hwuunit Б 
[uuánph шј b арро puquunpp wyoyuu (<d-< V, 360): 'Fhpu hop uuquuuu>. 
puquunnhu fuudnp Б mwyjhu, пр hupu ni Uhuu nutu, Yabuyubpp uu арота, uhun 
qnijq quuywl nubuw, untps áhu` апуа pninuill, nnnup htunuiquinuú nuinunuú tu 
unyu [uuánpnhg óuuuió puiquiduipuuqh huijunnuiphu u náuuunru oquulQuuu nt 
Junnhnnuinniu: f&uquunpp qujhu Б Yung wuynnuni unm, qnuljhg [uuánp E 
1 Ца nnuuiqn Yu uui «Ошийш бобр» bupunu: Pwunnipp /Fun]ppu mbuubjny, juuanp Б 

Уапи upuiu (UO Ц, 34): 

2 Uutuunnutpn u qquupéu[ununigjniuubpp һи аши tu пра uuugnygubpp. Чр 2w 
«dur Gywo» wysyw hupu bu mwunit b huenpr opp bin nınupjntıu hnpurug mnu: Unspyp 
бшищрліур ábnppu uwuniu Б hntug punp, mnwutpp hbqunid bu. «Eu fus E, Чарирр 
Juuánpr tu рб»: «Gupuhp [uuárip pnntgpp... ywuus—ywuws Ubpup»,- ujumwufuwuniu 
E unshun (1:25): 
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puljunid, uhuu uunu Б. «Eu hus [uuánp b, hiphunuuupnnipjnrun unn úhupnn арор 
Up» (Cd IV, 302): Uhnuiquiu uhpn [unphpngurupo f uwul urunnguióui2usjuru huwgnijajwu 
Фшрһ yuning: О. *ppnui n; Ир ui uuu 55 wmninh mbuwlp, uuyuwyu pninp 
dwuwuwyubph upyuunlbpuqnnipjuu, ginwulwphsutph qnpdtpnit uju luuánnh 
wmtupny Б ujuuljbnquó Uu ujnujbu Ej puywyt E u. Snph putuuunp ni qpuunp 
üblunignruubpnid: Un ujnninh Yiuu nunu E bywy, Ukun munhu Unwihu, u 
ühuupu qnpnónu tu vuwpnlnypywu wnwehu ибирро` ubnuQuu uppn hwanijp 
Чшу үп: Pugunquoó sb, np uuunquóupusgutu ujuunnuúh аыр hhu, puuuunn 
ujuunipjniuubpnid umnu аа qnnóngnigjnrup uii niubguó jhup byuh üu unuu 
quypuunnn ni [uuipnn обр Чәй, husujku qui ы 5 Ehihreh пери: Uuunuhy 
Uuuquóujusnid Lhihp syw, шуу nuywawunijjwu, upuug ublnulutu Uuuh 
qunwihwpp [unphpnngutu2ulu Ulhinujnu uinunuigniuuuó E |uuánnh Ибо, пра upuniád 
Б buwjhu Uwmwuuyh unnuhg: Odp wnwywu nidh Suhl [unphpgutup?! E ü wyth 
шш unum Б hwunywu?niu qujpulnnnp gbpp, про wu wuununıpynrup Чиа Чар 
fubpwywu huuqnju wnwuybyubphg? ubpnn, Чаи Ча hpu punhwunin 
upuuunuktp niubgnr wnwuybyp htm, npp wwuunit E uiujpnujujhu wumdniu 
обр him mnuquáuung yuno һи unuuhg óuquó ququlp wWuupu: Zug 
unuuujbjuputnipjuu ho npuu hunupdhüp E Unmuytuh, Uwptuhyh u 
Jhouupguqniu Unpqududuuh uhpujpu tnwulgntupu: Upuuquqqgu  uubuuju 
hunutulpjuunipjunip шур uppugnu uuujhg E dufu, nppuu Н uhuudtuue 
upuutnyepniuubpp форати tu ЧУ u Ypawuywqniu hnphg dwnwuqwds 
шуш gdtpp dblQuupuuh; hpph' «]houupyuqniup Чорту Upuuduqnhu 
qnquiguiu bi upu мр nnhu nl» (Unyutu bnptuwgh 1981, 233): 

Zhphugeubpnuá uno nuquó&uunigjru wwhp pugulqunu E, Чишш о үпү 
uuuquóéunpusunu ünupup hh?bgunn [uuánpny. wuquywy, шш] pguquiunpp uhun 
hnhuunu Б nhnuh2h myw [uuánphg, npp ибо а qnpóngnipgutu whuwpl E 
Gupwypniu: “рә Juuánpng hnhwuwjni Uwuhu hippwpubpp pwguwjphy tu, 
npp yyw E Yuyniu, upduuuguó unuuujbiuputuulqjuu hbuph ni yhbywywu 
liupnópuupuph unlujngjuu uuupu: Zbppugeubnh dp úuunu nbpuhoh nipp 
uwhuwuwhuyuniu E Uhuyu «plhinduuunpp:» |uuánn muny: Npn? nhuywowptpni 
торро рро npnoulp hpwyniuputp E ubpuupuhnui бїўшөб tpkfuwutph 
uywuiwup. uu үш wwuhwuoniu Б bpnb[uuubphu uuquuulpshin hnuunuppn, 
Yuu Uunijuhuy uuuppubpn wug gbpnunununiu E óuquó nt hwuwl wnwd при (úh 
wunpptunuunu` пар) hunuho: Ujugpup h&phugeubpnid unu nbpwywmupnip 
tpyulh E, hhvuwywuni puguuuljutu. tnphuu uui uul oqunid E mnuyhu, puyg 
ühó Uuuuup nıqnıu Б oquuqnpób] hn uujuunuljubpn huúunp, wyw qbpugulj 


1 9pbp Ywuuyp ойр why Бра ujuhnui onpbpnib hnhur'uuini whuywyppny (Umtipwywu 
2007, 59): 5nuiqnid wuynyuni Ибо оё ntuut]p uouruulnud Б uniniuunignru Yuu utpuyhu 
üpniugjnru (Sphqbpnuljuu bpuquhut 1991, 109): Chu hniuwywu pdoUunigjutu шишушбф 
Uupjhujnnup Eujfhgunpnnup uppuiulujpniú quiuquó punk uujbph ypu ywhywuyty bu 
wpdwuugpnipyniuubp oáh uhengny Ywuugh spipnipywt pmidnitutph uwuhu. 
uppunjugpnui huunipuiqhuyh dwuwuwy урур рота Б suuni u шап untuunıu, np обр 
щшрциё E hp thnphu: Z&inuquynu Uhun Моури E ü hpuq tnt|uui niubunid: UGY WJ] 
Uhu thpuqnu utuunu E, пр hupn dbpábunui Б обр htm, nnuuhg himn diy mwpyw 
pujuigpnid uu tipni nnnh Б nrutunid (Жебелев 1931; 328): 

2 066 uunquónihh Uumwputu dipy úuipuunu quypuunnu Б buquunı обра, uhwuhu 
qunu tu: Шуи npywqu urupuipnug whuwpy Б upwug ubnuiquiu Yuwh Uwuhu (Наговицын 
2004: 43): 
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upwu' huuntu quin] unuwyhu uyinpánigjniuubph Unnn uuhnuqnponnh їрп: 
Supphpulubn luu, npnugnú mnbpgjhoh wuuuhüutuunnul hpnuunuputunn 
puguupnipjniu nutu. uw puquunpph umqujnu huuupnıu E bp npgpu: <uúulu 
wn ühupp upunui Б up форр wunpn?2. mwppubp wug ujbpumupáuó церЧр2р 
ubuunui Б uquubphu juununhu: «чш ni sw, kunup hu jJuuánnh untyuktpu bu»,- 
uuntü k uw (EUG P, 376): спреи innuyhu puiqui]np hujpu шшр E “ruunhəh 
unu» (29-5 VI, № 23, «шд рән шила»): Snujh Бира qbpungupáuo тр] 
wuniu b. «tt tu tyw pú mpnwu mwubu» (unyu nktnnıu, 117): Snuiu upwu huáu[u 
«hugp» Б unsnud, huy шәп upwu «прур» b шии (Чё XXII, 162): Uh puuh 
wuupphpuljutpniu nhpdpon puquunpp ünuhg Ybpgnwod tuntjuuyhu ршдшћшул 
wuni Б. «Радой, unt hu разра hu, [un pupun]npni stu» (<d-< XIV, 42), «Pup, 
hu або sbppw, pj uujurubu, wyni hú mnku tu, ns pk puyuJnpntu» (404 XV, 325): 

dnunnyjngulutu  ujuulbpugniü'uhpnii  unniuuuluu qnygh  uuniguu 
ujuun&áum hpiuuluuniu uhuu Б Бобр: Fuyg hbppugeubpp uJnıph puunipjnrun 
hnuənu Б ibiq hulpunulpp: бор ти uuqudul pguquunpp брор YWwUWUg tptp 
[uuánpn Б munhu, np upwup nuntu nı hyhwuwu (£d УШ, 697-698) uu unjjwu 
wuqwywy Чорт jne Ywuwug huúun qpp b wuniu b upwug uh-uh [uuánp ара, 
пр quiquljubn nubuwu (494 УШ, 298), уаш шр mnuúunnni «Ибирр» 
puidpuu uyuhuyu E: 

Cuyywyuu hiphwpeutpnit nanu huh pnidt|ni qnpownnypp wy ЧЕпщшр 
Uuipunpuqnuu u upuu punpnong lüngübphg Ubu Б, чае шур pup nı 
hwuywuwywu qbpupupubpp nns puquiuquiünigjnrup puguhugunhnt huuup unurug 
ujgpupunye rnpulnpnidubpp uu hbmwppphn bu u upduuh uuunuunuhu 
puunıpjJulu: 


q-CUSU Lf h(e-3nhu 


UC XIV - Чаадшапшуши huunku (1906), q. 14, (фро, uu. U. +. Потриот: 
UC XXII - Ыадшдпшушй һшщ}Ки (1912), q. 22, (фро, шщ. U. +. (ronhutuugqh: 
QU 61 - Unywudujwu 9. (1978), Gren, h. 1, Башић. 4004 FU Һа: 

"FP - Auppuypu ршйшйутишушй umiplpn (hú qnunniuubphg); 

GLU % - Luqughun b. (1915), Uiungunhinulip hug ршйишЁ{пипцәйши, h. t, ung 
wagwugnuywu puy., (^ nyhu-daunupouunn: 

ЕЦЕ U - Híhukuu mggugnuhuu dnnnduóni (1901), h. Ц, Popwup Chpulh 
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Eva Zaqaryan 
THE DERVISH IN ARMENIAN FOLK TALES 
Summary 


The dervish is one of the most unique Oriental personages in Armenian fairy tales. In most cases he is a 
mendicant, homeless character, a skillful craftsman and a musician, a fortuneteller and an all-knowing sage 
often skilled in the magic arts. The fairy tale dervish is an ambiguous figure: he can be wicked and helpful; 
having no distinct status in the society, he is at the same time connected with all its layers as is equally welcome 
into huts and courts. Curing barrenness and sterility is his best-known healing function. Undoubtedly the 
semantics of apple is multilayered in fairy tales. The dervish’s apple is an explicit sexual metaphor and it is clear 
why he almost always claims right over the child conceived from the magic apple. 
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UJtunpu uu “Lupnwuywu 
WNUN UPSUCU8SQUUULARE3NRLE Ccb-SPUfeh FULMNKU 


Ctphwyep* nnujhu Jnıpuhuunıy dwup, ktupuinnnuú Б pwuwdnn [unuph uyuujhuh 
jbpupuurnnnyegni, пра pugniuul Б ujuhhjni nirulunph niounpniegjuu ni 
htunuppppnıpyntrup wwmuwoh Yuu pupbpnguóp huunqtu’ qupqugulinu upu inu 
Yun Gpawwyuynraynvu ni umph pnpsp: Un uujuunuitihu E upmywo барита [unuph 
upuuhugusuluunyegnrinpn, при  unuuáuuunti Б  hu;bpuuqh, nhpuh, 
unnqupunuuluu, hupugjhqquluu Uu 2upduputuutuu vhongutph hwpnium 
puiqiuquunipjuup: Ubpwgutup, пр uoquó upsngutph luhpupnup ulanp Eb huh 
min hu ywyúwuwynpyws ubpuup pnuurunuinipjuiúp nt Yunnigywodpnu: 

Сиру Б ut}, np hbppugph dwupp úhusu wydd проба sh wupdutugh; funn ni 
hudwynjniwup  nıunıuuuupþpntıpyuu huyntuupwunipywu wmbuwulyniuhg: 
Zusgnruuputuluu uupphp ninnnyynuutph ufjweénitutph utnuun[|unuun 
hbphugeh njnpw* [щеш Yhuwunhuwuw htppwewuwgh wpytumu шу punán 
qhwwywu hpüpp ypu nutqni Бар: 

Ivnuph wamwhwymswywunreyntup uyujniu b hunnnugpuyhu wWuljupngulhg, 
puuh пр шур úuülunpnuunu bu ujuyjyúuuuunpuuo husyynvuubph humwy wp- 
wmuwpbtpniup, [unuph üuppnipjniuu nt Untinninnuiu, npnup Ywnlinn qnpónuubp tu 
hi&phwpwuwgh ywuunnwywu Yuu puetpgnqnwywu wpytumh hwuwn: Uwpnin u 
huuu wnmwuwunieywu 2unphhu Б, np hbphugeuuugp шопыр nı puywybyp E 
nunpáunu hp [unupu пуур: NMuyunph ypu utnonpótilni hqnp ápong Б uuu 
hugniuubph qtnuiaqhuutuut qnpóunnygpp, tpp Чир nhununpunu tup hhphugeh 
ubpuup huswnéwpwuniywu mbuwuljyntupg: Stpumh puntuhujndunujnun 
hhuuwywuniu ywjúwuwynpywð Б hu,snidqhutph «qnpóhpuunpnunyu»: Прашу 
hugniuubph  qbpulugnignruu ne upuug tpywnwagnitu unuuGuuyh 
bpnud2uuluuniggnru nt npjuugunipjni bu hunnpgni ntpuun pu’ nupaubjny uju 
niuyunph junnnipywu huniup ш] punpthusyÚb9$] u: Unwuduwyh huskynipyniu bu 
тшм wutipumhu áujuuuynpubpu ni àujyunpngubpu hnbug huiáu[uulpn Ypyunipywup 
ni Gnywpwaqniuny: HFuquyhu áujgunpgubph hunpuuuncujuup áujuuunpubppn 
npnoulj nuqujunijgnru bu umwuniu, nupdaubjny husnn [unupu шу tnqtughu, 
npp uujuuunnu b nuuunnhu [unpuuniqhjni hbphugepu punpn? «nipuhuuntl 


1 Cusunéwpwunipayniup nnujhu qhmwlwng niunit'uuuppniu p hugniuutpnh quqguqnuuluu 
qnpóoumnupn: Yu qnpauiqupnqh ununduwu qunuhupp yuunyuuntu E L.U. Spniptgynyhu: 
Stu Н.С. Трубецкой, «Основы фонологии», M., 1960, cc. 1-7: 

2 Fwpthusyniunyeywu duupu niuünrupp ёш Б дории U.p.u. V тушр: Uuupulpnluhu 
munuuuuhnptinu hujgniuubpp náuljuu qnpóunnyjpp hpu hnvuwywu whpypuntpwutpp 
pupbhujgniungejniup hunupnii khu funuph gtntgynyywu huniup Uunpunn qnpónu 
fupunuuuuujuu upugbuunu: Wu uppjnu 8ngbpnup hthunujuru E шиш. <Ujuyhuny, 
брут pu үш, np pnnt E шүшїөр` husjnruubpp u nhjüp»: Shu Античные теории языка и 
стиля, под ред. O.M. Фрейденберг, М.-Л., 1936, c. 227. 
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upunup» Ибо: Чи wituu рр gujgumniu qpulnpnıuu E umwuniu uuqllinku тода 
ubpuunii: Ujuujhu onhuuu` 


The Lion and the Goat 


|| "Опсе * upon a ,time | there was ап 'old • she- , goat. || 'One ‚дау, | when it was ‘getting 
,dark,| she was 'returning ,home | with 'many \ other | goats. || 'As she was * old and ,weak, | she 
‘got \ tired and was * left behind. || It "became \ quite ı dark, | and 'as she could \ not find her * 
way Баск, | she "decided to * enter a ,cave | that she 'saw \ near Бу. || "What was her * surprise | 
when she ‘went ,in | and ‘found а \ lion,| * sitting , there. || She was 'terribly \ frightened | and 
‘stood \ still for a moment, | "еп she thought | of "what she * could do: |! 
(An Indian Fairy Tale by Mulk Raj Anand, p. 1) 


dupp gontguinnuuio hu,sjntuuyhu чала рр punpn? E uul huytptu utipuuu: 
Ujuujhu 
Әцйппиһ nnw 


"опти GG, | * ,qün L| '2unn bü * qüntú, | pb ,phs, | "бшофро * inbuüntú bü 'úh 
‚%шпт` | "опр unu * pGywo ‚[ийпий E nı «quini. | «'Чшгу eni, | "qur опір, | ‘Pub, | 
* ошпшци АпЦшбш»:| 

(Rwy бпппуппшушб пбрршрббп, Eo 22) 


Luny E wt, np Базотаа рр «qnpóppuunpnup» wumuhwywu bpunyg sb ht- 
phwyh dwupnit: Uu wnyw Б ns Uhuju wuqtptu, Бобр, wyl шуу jbqniubpnq 
gnywo wmbipumtpnu: Zügnmühhnh «qnnóhpuunnnuln» hkphuph dwupnit 
uhinyud E niulpanpnh урш gun wghipnuhuu пЕпапрӧпәјтіи pnntkl ni: 

Ivnuph wupuwhujusuywunijjarun +h uuhuüutuunnulunu upwyu huuniypugjnu 
fulupngulnu: Yu hn gugyuntiu nnuunpniúu E шпил gbpnhuunypuygpu dulup- 
nul ?unphhu husupwugh, wonqwunipywu, phpúh ü uuuntpuuunnuuu: 

Custpwugp uuquumuunigjui ilr inp E (Vardanian 1996; uwl 2001: 215): 3nipw- 
purusnip uu[uumuunigjnru nuh hntu punpn? hushnuuqn, ир nw putuuunp pt 
qpuunp [unup: Zusbputugpn uu[uunuunipjulu pununphsu E (Vassilyev 1970: 287), ü 
hunbupup, wu lupbjh b gpunuplubj uhuju n úhuju uu[uunguunipjulu 
барита ити: “Fun шу и, hustpuuqh gunphhy E uu[uuuunipgnrupn ununi 
Ihwpndtp nt udupunntu (Смирницкий 1957: 36): 

Бї Ybpp 2uinuinnuujióhg` Чшр E чае, np husupwugh Uwuhu wywnq 
ujuuljbpnugni Uunptih E Ywguli цоо uu[uunuunigjut nhulinhg: Uulyuju 
uu[uunuunigjntup Uupnn E pwn yugwd [puk] husupupnypubphg (синтагмы), 
npnup паба huuudu hustpwuqujhu áuuunpnu: Ца шотуп] úhuuquúuju 
upuniuputulutu Б wows раб hbuljuj hupgurnpnuip. Bus hustnwuquyhu 
unuldáuuhuulnigmnriuulbpnnyu Б oduquó htphuipn: 

Unum puu2uió hungunpuwun huuulj uyuunuu[uut полнит huiup wuhpwudtom 
Е dutpnuqupu niuniiuuuppnipju hupuinuti h&phugh брили) упор: bpt 
Чир шуп nhuuplbup ywpwhjniunipywu mtuwulynufg, wyw Uuinnn Кир unue 
ра? hhuljuj npnyjp. htphwph wmtpumwwjhuù цар ubpQquguguntd Б 


1 (-) uwun yumytpniu E husnrup tpnywpwaqnip: 
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ujuunngulpuru uu[uunuunipgjnuubppn uúpnnənup)nu,, npnup umtn-untn pun- 
úhəunu bu [unuuiljguijutu nupdywopubpny: Unwudhu htanuipnpnnipjniu bu utp- 
Yuywgunit ywununguywu uu[uunguuniejnriuubpp Ибо uppiulquoó yupa husw- 
2upnijeubpu hptug hushinuruquyhu wwmytpny: Uuuwtu’ 


The Lion and the Goat 


|| She 'walked * boldly \ up to the the ,lion | as if she were not afraid of him at all. || The 
lion * looked at ,her, | ‘looked and ,looked, | 'not * knowing \ what to * think of this 'boldness of 
a goat. || He ,knew | 'goats had \ never dared to * come \ near him. || At ‘last he ,thought | she 
could \ not be a ,goat | but must be some ‘other * strange ,animal | 'which he had \ not seen 
before. || 

|| "Who are you, | ‘old one?” | he * asked her. || 

|| “I am the \ Queen of the Goats”, | she replied. || “I ‘сате to * devour a 'hundred ,tigers, | 
'twenty-five ,elephants | and 'now I am * looking for the 'ten lions". || 

|| The "lion was * very much : surprised to hear „this, | and "believing the goat had * really 
come to \ devour ,him, | 'got out of the * cave ,saying | that he was 'going to * wash his * face at 
the river. || 


Util шу ороишу’ 
Цабшишушое [ийдпп 


|| 'LnGnid E, | * sh дроп? | 'úh ршашцпр. | 'иш * ntüküntú Е "Бобр .unnuu:| 

|| Eu 'ршашЦппр * щшішлћ диршо | úh ‘fuwu-wygh E: (ропи? ‘бор + шббш- 
пшушо * [ийдпп[ бшп: || "Ошашцппр һо; • шйпй t, | * sh ,шйп | \ sh Цшпйпй En 
'шййшһшЦшщй * [ийдпп[ ównh * ujunninG пил: || 'Шабщшбббпр En • óunp ,wywhnid 
GG, | ,щшһщшйпщ, | 'hbüg • ашіри E • [ийдппһ hwuGbynt ,duuúuuüuuun i "лһийпий bG 
ównh ° Цпш | \ п”; ° Оби ‚цш, | \ n^; Ц Op pw: || 

|| ‘EnuyGu * unuinhübp bü wagani: || 

|| "Uh on | 'puiquiunnh • Бо ллпшо | 'quyhu E • һппй шип. | 

| — 'U'j hbn, | "и длшпһ * pnn \ hu ujuhbü бшпп, | 'qnigt ° Ццшпйшй | 'tn ° 
fuGdnnh * аппһо pnübü: | 

|- Win ghatu, | "uj пппр,- | ‘шип E huujnn,- | "pb ,uupuu' | 'айш ,wwhh: | 

(Rwy бпппуппшуцшб h&iphupübn, Eo 115) 


bpyni шбришбри Бу ywununguywu uu[uuruunipjniuubpu wnwuduugy wo 
tu bpüm-dpuunp (|) huy huswawpnypubpp’ ЧЕЦ üpuunp (|) qunuputpny: 
Ophuuuutnhgujupq bplnid E, nnintipunuyhu Чиа p tipyn каут E] pur] yugws 
Б wwununguywu uu[uunuunigjnriuubpnhg, npnup upunuphpunu Gu unnnhu hounn 
unubpny: MTwununguywu uu[uunuuniejnruubpu bi hnbug hbpppu punyugws HU 
Uuupá husugoupniguhphg, npnup upuuphpunid bu umnphu pwpdpwgnn, uhəhu 
həunn nı umnppu hwuwswth (low level) mnutpny: v2quuó unubpny upuuphpunn 
huswowpnypubpu upuuhugunu tu únph utuunupuntipjnru: 
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Stpumh hustpwuquyht uqbpniniónigjnrup gnyg Б шара, np hustpuuqp huuu- 
ujuumwufuwuniu E uu[uuguunigjutu upujbppu: Auudnnguluuuu[uunguuniggnru- 
utpp, npnup umupunru урар HU upuuhujunu, upuupbnuni tu udupunntu 
husunwugny, huy upwugnit upuppuluguó uuuqupua  husupupniyjeubnp 
uuuqunu hustpwugny: Ши dwuphu punpn? husupwugujhu wnwuduu- 
huulnipjniuubphg ubl uyu E, пр wumtn uuljqugphyu tu pupy unubpp' həunn- 
pupápugnng (v) Ц pupápugnn-heunn (^) про wwmwhwywu +L: <hphujpn 
uujjuunntuuuió E duuniQubpp huuunp, L шуп whup E mutuw чара ubpuunugpnu 
Yuwy, npubuqp Вела nuuundh vwuniyutph ünnühg, huy wupq mbpumuyhu 
Unwuhu punpn? bu uupq hutpuuqujhu unubp: Pus utupuptupnu Б 
wnnquunipywup, wyw wu qbubgguó Б ubpuunid Uhuunmnpuutuu wuuutph 
ühengny: 

dA bphuunijeughu dulpupnulnii hwenpyn upuuhugusunhengpn php úu b: Wu 
Цшщшцдпцәушр Һшйуш hupgn itunnn E ба. husujhuñu E nhjedugpu yuna yuna 
hpupuuuunnid huphujaniu: 

Cum utp Yumwupwd nhmwpyoiwubtph hpuguupuunu hiphwyu ntuh upáuljpu 
punpn? рә hnbu humny npptiwyhu Yunnygutpny: Un Yunnygutpp ушр E 
Чп hull] wunipwynpúwi` upáulh phpuh hhUuuuu hwpwswibh ühengnu, прр 
wuuhowywu pununnhsn husuoupnigu b (Akhmanova & Minajeva 1973: 37): 

Stpumwjhu Чинар duupulpnlhu niuntü'uuuppnigjntup gnig E ари, np uju 
huqhguó Б lupá huswowpnyputpny, npnup [unuphu npnoulh npuunipqd nı 
nhpuujunigjntu bu hunnpnnnuú, про Uuinunn uu[uuujupiutu E uwuniy nuyunph 
niumnnniemiup ujwhujni Һир: 

Luny b ubi, np huphuph dwuphu punpno E nipo huiquuugpulnqueé nppuuyhu 
uuulbnp, про unbgóunid Б uupphp tpywpnipyniu niubgnr husugupnijeubpnh 
hwonpnwlwunipywup: Ujuujhu onhuuu` 


чш шишппшЦшй ифрпар 


"попай E, | sh дпопи? | "Ор ршашЦпп: || 'En * ршашцппп * tntp uiui E nitt- 
опий: || 'Фпрп ллпшо '2uun « [ubinp E Опий: || 'Püg ршб пр * ршашЦппб тапш tn 
‚шп, | 'фпрп • улпш V htu tn * funnhninn unt: || 

| 'Uh „on | 'YwGsnid E * прп алпш)һй, | шипи. | 

|- 'ЭБа * шрир \yuwytú, | 'h û; Цшиби: | 

|| 'Onpnp * мпшб шипи Е. | 

| - "Onn * pn V шишбп ДРОВ, | "шу htp, | 'һшйш * übq * щишЦЬ пе ‚шошо 'бшб 
„unh, | пп 'hnbp • hupuGugnt:6 ,k| | "бр * nwGhg .pbpbu: || 

(Rwy бпппцппшцшо пбрршрббрп, to 6) 


Shpuunid uhujwuug Gu huənpnnuú mupptp tplwpnipywu husu2upnuputunp, 
npnup umtunónu bu phpúuyhu puquuquunipjiu: Zbphugeh nhpupu punpn? tu 
uul punugnu, oupuhjniuulu l w ubuulp Ypyunrpyniuutp, nnnup nidbuguniád 
tu ubpuup nhpiujunignrup (Варданян 1987: 63): 

Zuphuph huniup unp hinwuywp Uunpnn Б роду puuuuhpuutuüu hugni- 
Uuwpwuntipjniup (Davidov, Egorov 1971: 60-75; uui Egorov, Pavlova, Kosmynin 1976), 
npp untnóuti E qnuwunipywu L husniuuputunigjuru Ugywupniu: thmwwpytqny 
hpupunguunniü hiphwep pwumuppwywu husnruupuunipjut (nyuh utppn` ht- 
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phwpwuwgp Ynppwybnh huphuph mbpump qpuunp ábhg pwuwynph thn[uu- 
трі upughuunnhw Uhunuuh husnnniggjnu ununi] ubpuunitó lubuunnulquu 
wwuutnh úhəngnu ghuununywo nno [unupughu bpudounipjutup: Uuuntn [unupp 
nununu Б wpdtumn, puuh np ubup qnpó nutup Yanunpwlywu wututph 
Yopwwuuyht qnpownnyph u htunuuipaunp, unnqupuuuyuu ui hupujhquuljuru 
úhongutnh ubpoupubhjniuuiqu úuijuinnuuth htu (Vardanian 1993: 18): Wu Uuyup- 
nuunu Б funuph upuuhujunsuljulunigemriuu hn jpupdtp nnulnpnidp umwunii' 
2unpnhhu uibüpp I-h ü ubüpp II-h: 

Sthupn I-p Gwjuh npuiu К ujujyiutuuunpnquuó áujuuquphpp bplyupnipjuup ni 
huuuniguup, Uupwug |unuuunujjuup, husubu uuu unpáuquupupuuutnh 
óununi nı áunu (Варданян 1976: 35; иши Варданян 1997: 77): Unduquupwpwuubph 
huupununpnigjnriuubpu unuiuhbjuqnyuu oquuuqnpóbqni nbuppnid барр E unu uu] 
uuppbpn áujuughu npuljubpn, npnup Uunpnn bu oquuqnpóuh; hb&ppuguuugh 
Yonubg nupptp utnujuinutph funupujhu nhuwuyupubpp аи: 

Stupn П-р Junuph qubphuuinyjughu u qilpoupuhgiuuljutu gniuwynpnit E 
uugduuuunnquó ubpunph pngjuunulnigjuu punhwunip punypnd, ujuhupu` 
nény (Варданян 1997: 77): Wu uunhpənu hug Б óuiqnuú. huy пра E huphuiphu punpn? 
wtupn П-р: 

Utp niuniduuuppnigjnruubpp gnyg bu muhu, пр huphuph dwuppu punpno Б 
wuuumunnuyuu mtupp П-р` punüheuuó (qupuguó) [unuuljguljutu bpljununi- 
айтип: Yu mtupu wnwuduuuni E ujuunüngulqjuu uu[uunuunipjniuubppnu 
punpnn? hounn hustpuuqnd, upuuuputuluu nununputpnu, nuunun mntúunu, 
áujuuunpnubpp uwhniu hnupnüu nı bplupuüqnin] (dunpnuuauut 2011: 34): 
Ujuujhu? 


24Gnnuh мшб 


| "Onli bG, | ‚айпи? | '2uuun bG * айпий, | pb „phs, | 'óuuúuhhG • ілбибпи tG úp 
‚%шпп`| enh Ҷпш pGywe juni E | nt Qquiügni. | «'Чш”) onin, | "шту oni, | 'uúbú, | ° 
ówpwyu ,hnquiGui»: || 
| 'ЭЦбппий * nwa nt * Фшуйшйп 'qnuntú bü йпш ,purentpjntüm, | nn 'uüpngp ° 
опіпр ,guiñuupuugnti E, | "іш * nbn «'durj * опіп» ЁЦшйупий: || 
| 'Eu * n^ü; „ршопірјто t,- | uuunuú t,- | 'бицшЦшй Y ршәп 'ЭЦбппий • nwi E, | пп 
"uuntü bü • oluun * uunh ,hbunlhg | ‘3ptnbG • дро рп t: || "Еп * пзп tp qünuú, | had 
* hhunübpnn \st°p uu: | 
— 'bnunt ,;niübüp, | "рпп \һпїр ,ntGbGp, | 'hüsh° + bp алшор: 
'Əuünnuh * nwa | "бр ° nsfuwn ү | "пр * óónn * hahph \ Вшбшр E йппрпий: || 
'UhuG ‚,пцлпий bû, | 'гйшЦп * Cwap wwyhu: || "бшбушо * ;шптїйшЦпй „60, | айпи: | 
'Qün uú 60, | ,qün Ld | 'zwın bG • айпий, | рб ,phs, | члбибпиў bû úh onwnwg | прш;- 
puüh, | '@бпи bû ,úunüntú, | Члһийпий bû, | пр бр ‘бшпп ° йпп wnwó * шупилб ,nunntá t, 
| nı 'Shwjwn ,YWA;nLd. | «'Чиг) hwg, | 'qurj hwg, | 'пилбб yzuwowid»:| 
(Rwy бпппуппшцшо htphwpGtnp, Ep 22) 

Stupp П-р Чиа ера hwpgni hp ЧЫ jnidwu опар uwul punuqpuuluu 
huyntuwpwunipyniup (Minajeva 1973: 90-113; uwu Minajeva 1982): Uu Yoguh hbphu- 
jpuuugpu nuniuuupnnhjn wu pninp unnqupuuuyuu ni hupugjhbquulquu 
ühenguhpp, npnug oquniywip ugjgpupbpnnigjiuubpu ni puluunupàániubpp, 
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nawywu huupubpu nı ühengubpp Yuu nawywu qniuuunpnid ntutgnn punbpu nı 
punuluujulgnigjruubpu unuuáuuunid Lu uugbjh ggnru bu nununit [unuph 
hnupnid: 

Zusmiuupurnuulquu nu nujnnijnip, про ubpu ywy ntuh huphuph dwuph 
him áupunuuuluulquu hu;jniuupulunigjniuu E (Долецкая 1982; uwul Апресян 1978; 
uui Варданян, Марианян 1992: 61) Ца nujgnnipgjniuu uiüpngouujhu hhnuuquó E 
unnquipunuiuu ni Барона Ча ола üpengubph Чри u родио Б ququgqpuuluu 
ubpnqnpónipjni вопит niuljugph Чри: Одо GupunuuutuQuu uhongutph 
qhuwunghg hbphwpwuwgp uupnn E nrulunpp hin wyptph úhəngnu utunuuh 
ywy (nui) huuunuunkt] (an eye-to-eye contact), nhuwjuwnh l átinpphnh2uindniuutnh 
oqunipjuidp hp ujuunnbini uu pupbpnghini upubuup nundu uubih hwunghs nt 
wuuunnh; uwyuyu ynhiwiuwnju nı — ábnphpp 2updniüuhpp uhup $ 
huniuujuunuu[uutubu umbpuup pnywunwyntreywup u рабо upuuhg: 

<nnuujiónuú wnws puru hupguypnivutpp whuw wu ni qnpduu yuu wwuu- 
Unijajnru ntuku u qupng bu uujuuub] hiphwyh dwupnid yamwpyny nuniúuuuh- 
pnipjniuubpp htanuiqui qunqugiwut nı luuupbquqnpóuuup: 
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Svetlana Vardanian 
THE EXPRESSIVENESS OF SPEECH IN THE FAIRY TALE GENRE 
Summary 


The expressiveness of speech is distinguished by a rich variety of intonational, rhytmical, prosodic, 
paralinguistic and kinesic means which are of great importance for the narrator's art in the fairy tale 
genre. The study of this genre through prism of different trends of modern phonology will contribute 
to raise the narrator's art to a higher level of scientific precision. Hence, the present article aims at 
investigating the fairy tale on the segmental, suprasegmental and suprasyntactic levels. The article 
mainly dwells upon the peculiarities of intonation, rhythm and timbre II of this genre. 

1. the intonation of the fairy tale is characterized by simple tones; complex tones are seldom used. 
2. the rhythm of the fairy tale is that of prose with its typical rhythmical patterns. The fairy tale is 
defined by its properly balanced variety of rhythm which endows the narration with some 
dynamism. 

3. the fairy tale is distinguished by the narrative timbre II interpolated by dialogues. The parameters 
of this timbre are: falling tones of narrative sentences, logical pauses, slowed down tempo and a 
smooth flow of prolonged vowels. 
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UndGu Uwnquywu 


UPGHGELAP 2HUPAURNU PAQU LUUPGEPLL 
CUSUUUUL +PUANRULGPARU 


Uputiph quupáu[unu цш bwununhuh (now “Lwup-En-‘thu, Cnow 
лари ра, Unyu Upupunpu)quupáuujuunnuitubpppuquughy dgnnnuninnutnh, 
wy puni uul huynıpyuu 2psuunıu wituummunwdywoubpu nı dWuuuugu- 
Uuurunipjniu qujbingu ku unb: 

Upntu úh puuh hupjynipuujul] E^ opeutuununui bu upw Uwuhu (үш unuu 
ЧермарЧол) mupununhuul bpnqphóuljuu düutupuupuunniüfubpu ni unuljuuhuj 
Yuwnnygubtpn: 

1978p. UCU GU wpltbjwqhuniawiu huunpuninp Unuljugnu «Uplhjph 
dnnnuninnutnh hippwputpp U wnowuybyutpp» vwmbuwwph snowuwhubpnit 
nniubpbu hpuunupulni Б up dnnnywoni (Харитонов, Двадцать три Насредина 
1978), пра punqpünu Бр 23 dnnnunipnutuph uuuphnhujuu 1119 yumni 
pupqiuuqué hnruuphu, uunpbphu, pnynwptptu, ubpphphu, iduljbnnubphu, 
Junnjuipthntku, upuphpbu, ywpuytptu, mwopytnku, pnipptptu, pninpútutntu, 
unpptouuktptu, pujpupbpnbu, пар ЕЩЕ Ей, nigqnipbpbu, nuqwfutptu, uupbpbu, 
sbsbubphu, jbqqhbpbu, pwpwuwpwutptu, nupqghubptu, wunhtptu b nninnijbpbu 
pGqntubphg: 

Lbwupnunhujwu wuuunıuuktpp wy hunuhuquppn Uuquúunn FPvuppununupn 
unugupuunu jununiú Б uuu tunnujuuuru uupphp tpypubpni (Pnijguphu, 
Ги ш, Zupuuujughu), Uhəhu u utuupnuuluu Uuhujh, huswtu uuu 
wpwpwywu Gpaypubph dngnunipgubph unu, uuquu Jhuwumwuniu wy 2upph 
quupáuujuunniubph uupuuhuul npulnpniduhppn wWuupu, uungpunununuád 
uuu hujyywywu Uü Ypwgwywu  puuupuhuunti  vuuphgpup  Uubpujuppn 
upuugniiuup  Wuuuutj?hn] hujbhpn u ypwghutph pwuwpdbumnit Unutiph 
quup&u[unuhu qubpuqpnung unidtubph uuljuugniggniup: 2qhutu` husni uu wy 
ühunpp huuuuuhjn huúunp ubtoptpnid Б hwu upuguluu ubl unpynıp 
(Грузинский народный юмор, Тбилиси 1967: 14) һ qnnuú, np hntu +h hwonnyby шу 
hnwmwpwnyeynvuutph hwun hut] (Харитонов 1978: 11): 

Pus [unup, dngnquóni Ywgungh huúun uyu opbppu nduun skp huh hunonu 
шуы uwul Cuywumwup SU huwgqhunipywwu Uu uqquqpnipjuu puuunpuniur 
hhüuuuynp uhnhbünigjiuubpu ni uuhpudhoun uJnıptpu umutun Uù nnuup 
oqunuqnpóbini huúun: 

Pp qbpjniónipjuru dto Fvuphununygp wu Gpynt pnhhumnujui dngnunipgubph 
uwununhujwu Ybpwwpp huúunpnú E thnfuwnwd, nph wmbinp, pum unu, 
uuuháunupup qpuunid Б Uk} шур шюрш hhiuuunp uqqujpu upuuunutp 
nrubgnn übpupun, husuhuhu, huytph nuinuipuingh qywpéwiunu ipin Mninhu b: 
Cum lvuppununup uuupbnpujuu pwu unidtutp ull] Gu Qquujb; uiutuuunpu 
wqquyhu hbpnuubph htu (Харитонов 1978:11): 
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Uutuyu hunhuwyu wumtuni Бр uwul huljunul tplnypp, tpp wu uu uyu 
hunuqqujhu yuu jnywy-mbnuypu quupéáuuuunip Ywpnn bp qgbpuqpuhi 
huupunhwunip áutuusnuí абор phnuió ouup quupáu[unupui upuu түшрп& үпү 
uju áqnguljuu мор, про nhujh hntu Qupng bp ба nı «ubthwywuugult)» 
quiuuquiu uupuópuhlpnui ёо unuó uupphp lupnnuubpp nı dnnnuninnutnh 
Uutupnuujuunniutubpp: “kupin oupnriul wy ungu qnpnóunnigu khu ywumuwpty hnuu 
u wunph dngnunipgubph unulju[unu-quugpáu[unuubpp 5qnupup üu Юр 
(Ujuhluup) Puüuuunrup: Wn qnpéóunnypgu Б рр unu Чер9ры uuu Uplityph 
quup&u[unu Озо ( now ) bwununhun: 

1986p. Yapnhhyyw) арррр` 1069 ywunidulinny (utuhbuuuppphp 2nipo 50 uini? 
Бо аб), “tunpaq Zujpuuh pwpqiwuniawip à Орай “lurunuutujunuh 
unugupuunu, jnyu mbkuwy uuu hujbnbu проб Часто осно puuuqthunu 
uunpungununt E vip puutupuktun Чаар  qnpóuó — uuuphnpnujuu 
Autupuujuunniiütubppu: tpwup «обры n hupuquau bu nundu dtp dnnnunnhu, 
- рпм Б “Lwuwjwujuwun, - ...& upngu[ugh. hpsulquunp App Annn, ?ppuilgh 
Mnjing Uniynish, jnphgh. Znpnup, nuthwugh thunuh ü 2uunujugqh бррр Unnphu, 
bpnphdu Н upuug nhphpnu utup huunhunu tup now  vuuphngpupu» 
(Ivwnhununy 1986, 4): 

‘Yon 1874p. 9wupphhj шррЕещһоупщпи WYywqjwuu hp <Upuuuulnn pwup 
wagujhup b ошшпр» qnph wnwowpwunil qpnıu En.<U qh utnuh, pt utp uqqpu 
bó Uwuhu ptpuup Uþusl gwjdu wymumnn hujbpbu wowyubpni nt umuóubpnid 
gnuti ЧЕЦ шир Ivhlpupu Puwunun huupuóubpu bu, b Lwupkmumhu [unáujh 
wuniunyp щат {оиб wnuyulinpniu l ungu phputp прЧлаб unuóubpnui úkU Иши 
wy Чп mh yunu Puwumun huupuoótubpu bu, pusujhu upntu hujunuh Б, пр spuwg 
Gnugpnigkpu, hniuug Бапщпи и ni паи щи, upupugung Lnquuupu, uu&lgug 
Luuptunupupu unulubpu uj [үшүп huu 2uinpuió bu, u Ип huwnwop Чуп 
wuniunyp luhhouh, тиш] u шр] 55 hwuwpawy Чары, pt wu uu wu пар а 
ni wnwdp lvhuuppuu Б, pb Gqnuynupu, ph Lwuptmmpu bnéujhu, pt nipo 
wqquyhu uu onun unulpu[unup» (Uyjuqbut, 1874, 4-5): P huj, Awppht) 
wpptyhuynynu Ujyuqjuup Ю шп Puwumnupu huníupnt Бр Upópnijug 
Ututptppu juquunpp opnp (unm 1000р.) шщршо wujwuh quupáupuu 
wnulyufunu lu dngnupgulquiu püuumnuulp: 

Puuunnptu sTupnht wnpkypuynynu Yywqjwun про Ипи qup unwgo 
unusəhu  uuquü hu)  hpuluuniyguu uto [ununi Б  wunuluhpp, 
quwpdéwywiunitubph b wnwoubph puhunnn unidtbubph unyuynıpyuu фола р 
Uwuhu, hhpvuwynpnit pwuwpytumh wy mbuwyubph’ Чр dnnnunnhg únuhu 
thnfuwugy bini hnunupn: 

Wn unyu [uugpnpu 30 mwph wug` 1904 puwywuhu uunpunununid Б uuu 
huguqhunigjuu Ulio bpnu[unuunpn Gaywun Lujujutup: Lu hpuuupulnu Б 
uwununhujwu unulj-quupáu[ununigjniuubpp Чр аррр` 228ujJuunniúutnnu, npnug 
qbpuilppng Чшир huj uuugnngubphg Lujujwuh qpnunuóubpu tu: dnnnywoninit 
unushu wugwu ubpQqugugunid Uu hhúuuunnunuú Б hujyywywu úhəouuuynnu 
uuuptnpuyuu qywpéwuywunilubph pt punhuinnn ujnidgtutnh (pupquuunip)ni, 
ahUuuu quiuuquiu ühengubpny uinnjuuugnuú l цу), pu biqujuuguó qqupéu]Junuh 
?2ninep umbndywo qnim hujywywu wwmnitutph wnyuyniaywu mkuwytup, pt 
uqqujhu quupéáu[unuubphg ynpwug шур unpuull| iuuznupughw omup 
quwpdawjunuubphu wugubyn1 Чар в (Luywtuu 1904): 
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«Unuljubph uju 2uinpn, - dnnnywonih unuguputuniu qnnuú Б Lujugutp, - 
uljunid tup Unyu - Luup - En - nhuhu yipuqgnyuó unulubpny: Uuughup, пр utp 
uujuuunutu E hung dngnypnguljutu unuljubp huywpty, upusntn uyuniu Бар up 
Чп. wnwlutpny: &odíuphu b, Чошу pnipp b, uuluju upuu qbpuqnuuó 
wnwyubph ülhéóuqnyu шир huj dnnnunnh uunhgóuqnpóngjgniu К uúuru wu 
puquwphy pnpuuuu tpgtph, пр ши Gu dtp hwy uoniujubpp Ywu dnnnuninnn: 
Ои buun - Ln - gpup uhugpu dngnupgutQuunigjniun ujuunG6un Б tnt, np 
untnuyuwuu inpphlü wnwlwiunuutpp’ hnpnuubph, Ypynuutph, swhyuwhwyutph, 
upipupniujpubpn @ про wuyhuputph wnulub&pp upuu tu dunuqnuu, u, 
uguujhunuy, Фи Luup - En - nhun unngnhi Б jn unuwuGuuhuunıy mhyp. uu 
upwdwiwuwy ubpywywunid Б ЧЫ U hpp hhúwp` Cnpnuh uku, U hpp [ubqugh? 
IvhQqup Puwumn uh wtu, U hpp оршу Ошу — Uuhuuth щи, U hpp ш[ийшүр` 
чшёш[ ónbpp ytu. ujuujbu np uu úhuiduiúuruu E U uujpun, и Sunuunku, U 
QnpqktU, U (nu -Phonu, U Uwusn - Qurusn, U unjnub] Поп, U Pwpnu np 
Ujniushunighu - uh junupny, upu dto dupduuguoó tu wu ршор mwhytpp, np 
gwuwgwu ubnbph dngnugpguljuu hnqhpuiuntpyntun үш hnuinpp uuutot Б 
uutnoót> (оробой 1904, P. <}: 

Uyunihtaunu b. Lujwujwun' hpp шщшдп1)д hn vkyuwpwunipywu, ubplugjugunid 
Б hn huy qnunuó unipbnh qhnuiqurugnupjntun pnippwywu puuqpbph huu. 
«Pptup` pnipp hpuunupulpsubpnn, upwu uhuhuju 145 unul tu ubpugqpnu, 
ubusntn hu шуи ypwyh Ибо Ypyuwywmhyu Б gph unuquoe, L дӯр nppuíu uu, пр 
wudwunp hu hua’ shugquó punipunuljubpp, npnug phun huquphg wuguniu Б» 
(туи абда, Ф): 

Ши Чай wu аушпёшщшштчр umtnòytyıniıg himn tpt 2пәшщшш[. Unnúhg 
punntrudnıu b, wowowo fuunhputpu nı wnwownpwds hupghpp u nnuug 
puuunuunignriüp, óhóur wnwowgubjnt pupuuupuj áübpu nı upsngubpp tpt 
pugniuunui bu huupnıpyuu Unyuhg, wyw hbpnuubpu wnushu htpehu чер E 
punhwupwg tu: Lpuup nppwu 6áutusquó hutu, ujyuput quuputph huuu 
qnwuhs Uupnn bu (huty: Epnpthúu Н quupéáu[unup quupáuubpubppu «баром Бр 
upupuurnnhi» npnywyh Ywunuutp: Ujuubu, oppuulj pum b. Lugjuguuh 
nhuunudúuu «Пу hwy dnqnupnh Ибо mhpnid E wu uu[uuupuoupünrupnp, пр ny 
Оши шир - En - nhuh uh wnuyu wuk, шутл jnjp рада шт 5, huy tpt jnpu 
wuh, jnpu uuquu упрр` punuuntu b hup родо E, uiu pt n? wuhoywuwo ly pup» 
(Unju шїп, E): 

h nhu, wu uu[uuujuoupünrup - qnpóunnyppn 1950-1960 puulyutuubppu 
thnfuwug yt; bp 2hnuiuqh quupéáu[unu An|nq Uniynishu, üu upu шопур munnn 
uupuurnnuuó bn @nƏnq Uniynish jg uublünnu yumdi) (ywunuwywnqni 
puguyuynıu phu jnpu wubjnig himn 2upniuuljng qnpopupugp u sywmuptynt 
nthujpnuú wuhoywo |pubini hwuqwuwupp): 

Unwuhu funupp, ópéóuunu, ounpnd wubjppp ubpupuunphin Qupngnijnipn 
humny Б úp upupuónw wuyuju  uqqnuggniuhg Uu Ynnuwywu 
ujuunljubiniggniuhg: Suluhu swim uruquu ns pt ndywp, unyuhuy uuhuun E 
wu Yuu uju wwmnitp ubgujuugubjpn, Ynuyptn пр dnnnunnhu ubpuqpnhip: 
Lwununhujwu ушшип иц unidbubphg 2uubpu bj puquwhuypbuhp tu: f@tpluu 
htug nw E ujuu ung, np Чр 2upp gnnnuninnutn, Cnutpnuh éuunuqgugpnh чала Чо 
hpbug Чёраарол Боба ло jne pwnwpubph uiui, nupbp 2upnruul uh&uinunuú 
Gu vuuphnhuh hujpbupph ujuunhuu hptug ubpuqpnhjn huuunp: Un Чара 
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huntunnpbhu Uuuuuwlgnıu tu pt huuqniju dnnnuninnutnn, pt ‘пролета wqquyhu 
úhuunpniúutpp: Lnyuhpuy Uk} nupp spnijppuó «urnnppheutgh» hnpənpsunn 
Yn J ywuhpwpwputphubpopw«qhmumywuutpp» buwulwusbuubthwywuwmgiwu 
qnpspupwghg buuphnpupu huuuptjn] wyppkgwugh, put np, hpp, 13-21} 
nunpnu wy uuntiunuy wypphowugh qhmuw wu E bibi <uəh vuuphbnpu f@nıuh 
(Харитонов 1978:6): Uugbjugubup Чий, np Uupwup, ulipulutuguljn] hntug 
huplwuutph uoulnipeugpu dwnwuqniypyniup, wy puni uul dnnnunnuuuu 
putuupuhuup, huugqont| tu ишип уши úh puuh dnqgnguóni hnuunuinnuukLi: 

Pu; [unup, бррр qywpéwjunup uhnuujió E intl ротор ónqnunipnubpp unnupg, 
о upu шотир, wuyuju Unnuhg nı uqqnijjniuhg, snswuwnyb] Б witunintp: 

Uububpu uqunuly sniubuujn] vuuphnpuh hugpbhuhpp jh&ununnutnh dto 
Чадо uuu hugjgbphw форабар uugpungunuu,; hwupwhuym qqupáu[unuph 
huunhuj bows hbmwppppniyynuubphu uuu  hugQuluu 4uhəuuupnnu, 
Uutpywywgub; hujbpbu  jgupquuunijgniubpp, hujyywywu spowuwlubphg 
qpunnıuukpp, gpuug hpunnunpuunupjntutpp, pusuhu uuu wmbnuwuug WA 
quup&u[unupu nt upuu ubpuqnquuó ujuunidubph unrutuáuuhuulnimniubpp: 

Сш) bpwyuwuniywu Ибо ungu Gwuptnhuh qquupáuujyuunidubpp' Ша huyuuh 
hwjtptu wnushu pupnquuuniejniup Yumupyty Б 1858 теу шшщ 2ujniupugnid 
(Pqupp): Wu Spwuutpkuhg pupnquutuquóo 32 uny wwpntuwynn up gnpnyy Б 
«Ournpnupuunighiup Uvuupbuupnu Юобоур» ЧерашароЧ: 1910 p4uduutuuhu 
ч. @mnjunuú jpnipphphupg Бора pupqdwuwd hpuuupulnni Б «fou 
'uupbuupup qniupáujhpubpp» арррр` nipo 350 uJuunniúüutnnu, npp nunhutn 
wug ubnuhpuunugpulnu E Fijpnipnit L Pnuununud: 

5npquufig Б know (Unjju) Lwuptnhup übpupupp 2p9wuundt] huyng us, 
ndywp E шок, puyg np uuuphnphujutu wwmnitutph wnushu qnuipnnutnhg illu 
Н ubup' hujupu tup tnt], gu hwuu E, L np про 170 muinhutnh pupugpnıu útq 
únu huluguóun]uj uo[uuuutupubhp bu lQuunupuhi Uputiph qquupáu[unupu 
jbnuqnung uuhblünnu-quupáuujuunniutubph дараро) Uu hpuumupulnipuu 
mnnnupJuup, qui Ej E wudtumbtyp uuum: Cuy pnwywunipywu Ибо uinuishu uuquu 
Ivusuunip — Upnqgjuup 1841 puuuuuhu hp  qpupruó — uuuphnhujuu 
quupéáuujuuniuubph tptkp uny sunnpuónjh b ubhpuóhlj u punqnlühb] unul- 
quupáu][ununiggjnruubpp dninquónintd (Upnubun 1864): 

<lnnuiqu muppubphu hhnwumwpwhyws wubynnmutph gwuwgwu 
dngnquóntubpnu uu mtn bu qut] ца bwununhuh Uuupuwyuunıuuktpp: 
Ujuuhu, oppuul, Znyühuuubhu  vuqupjuugn 1876 puuuuuhu  Pupunid 
hpunnugpulquó «Uublgnuhbp» - h dngnquónih. wnushu huumnpnu nunqnuti E 
uwununhujwu unul-quupáuuguuniuüuhlnh 8 uni, dh шшр uu 1877 
jpuuluuupu (9$ ит hpuuupuluó bpnlupnpr huunnpnidb 12 uúnu, huy 1883 
puwywupu unuhu (фро mwywqpws tppnpyn huunnpnıu’ 5 uno: 

1892 puwywuhu onquuhbpgh nuhp Uüpuum Cuhuqhqjuup (фро 
hpuumupulnu b «Ohóunh unupulp quupáuujuuniuubpnh dngnquóni 18 
uuuptunhujuu uini2ubpny: 

1904 puuutuuuhu, pusubu ytpp \2469, b5pquun Lujpujuup [9] рати 
hpuumupulnu Б «dényndpnwywu wowyubp: Ц. Unju VUvuup-Eg-tpu» qnun 
uwununhujwu unul-quupáuupuunitubppn dngnuuóniu, пра pungnuniu Ep 228 
Uni: “kw, hwumnptu, huj pnwywuniywu dto uinutiph quupáu[unupu (u ns 
Uhuwju uplbiph) U|hny wo ubowpwuwy wnyebnny unuopu dngnquóntu Бр, npnug 
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uuulupnhjh Чшип hbug hp Lujugjuup qpunnuubpu bhu Uunnunpuuo 
hhuuuyuunıu Pnpsupnip quywnh (*niqupp-Lnpp, Fnjuhu Foustu) hujyywywu 
puuljuuujpbpnu: P рощ, 1903 pu wywuhu uu ljupngqughi bp hpuumupulh uuu 
обр | Znpnuh  quupáuuuunitubnh Uh whnpphy  dnugnguónv 18 
uwupwwywunitutpny u hwy quupáu[unupu ариб hulhpná wowowpwuny: 

«diunnu]ngulut wnuyulin: Ц. Ungu vuup-En-pu» qnph umumpunpuunu 
Luwywywup bp hpnuljuunipjutu dto uipuishu wugwu фира Б wuniu Черрі u 
übQuuputubj Uuwununhujwu  ujuunidubnh wmbinwuugiwu bl umtnuyulu 
ujuuantü'ubpp uuupbrhuugdutu qnpopupugp: vujyuumul nrubuujnu oupniuulhi 
u wtpnnowgut; huj quupéáu[unuubph tpghowhywu vwupwywmnilutpp 
wypwyubpny hpwmwpwybpn ualuunuupp’ Luywywup hp umsu [uunhp bp пре 
hujnipjuu uUheuuugnntÜ 5pneuuunugng hu) quupáu[unuubhppu u unutph 
quupáu[unu vuuphbnpupu utpuqnunn ujuunnuiubppn qnuntjhu sjuniuuibq 
Uupnluniggnruubphg, huúumnt1 nnwup, шшр huniup, «ph пра Б шошу 
huywywu hin puuljp, үш Yuppwumubphg npt E uufuunnpujp»: 

1913 puwywupu Unmtu buuguup hihun hpuumupulnu E«Ohounhþp 
wulánp»: Unlu  vuuphbnpup wowyubp, óhóunuoupd wutyqnnnutph u 
upu[ununijgnruubph dngnquóni» qhppp, nip mtn bp qut] UWU 37 uuuphlnpujutu 
quup&uujuuntu: 

<< FUU ZUPb-h up[uuuuljhg Чп] Uywqyjwup hp qpunuó uuupbnhujunu 11 
quup&u[ununigjnruubpu pnunqnuti E 2000 pjuipuruhu hpuunuputQuó «Tinqjuuhug 
putuuhjnunigjnup» qppnu, huy unyu puunpununp uj[uunulhg Euptp 
Fotiúsjurun` 2000 puwywuhu mywqpywo CUP-h 21—-pn hunnnpniuiú` 2ud2unpujuu 7 
uuniony, u 2008 puwywuhu unujuiqnuuió CUP-h 25-ng huunpni poliutjutu 11 
uúnunu: 

2009 pu wywuhu hnuumupulunu E Со] Батая ба Znqubipjyutp Unnúhg арр араб 
Ярар puluuhjniuuluu wnyetph dngnquóni, nip mtn Бр quib uu Ungu: 
'uuphnpup quupáuuuunitbphg 19 uino: 

Qhnughn jh&uuniu bó pwuwynipywip uwupunhujwu qnupnuñutn yuu pt 
UU ZUP-h up[fuhunui, pt Zujuumutp ybuwywu un|uhunuú, pt qnuljuuniejuu 
Uu wpytumh pwugunwuniu, pt uuGuuyulu dh 2uunp huupuóniubpnut: 

Zujywywu uuupbnpujuu qnunnuiubpp ugluphugqpnıpynrup lu pnunqnunuu E 
һо, ЧүшәЦ пш, (luipuinuin, Uupíuuun, Gp, [91$] ра, Pupni Chnuiu, Lnnh, 
Pot, Соли, Zwiyufup ...: 

Wuypuny, wnyu wnyetpp huywunniu tu, np Уба unm  Unutiiph qquupáu[unu 
uuptunhun арры ü uto iuuuuguljuunipjniu E Чад, huy upwu uipusunn 
Uutupuuuuniduhpp hugbpnh 2p9wunıu punulutpu uko pwuwy bu Uuqutl 
pnunqnuktinu рЫ Dumdwywu Cwywumwuh puulunujpbph úkó (шип, pl upwuhg 
пи quuung huguouu qujphpp: Cnins 170 mwphutph pupwgpnit nnuup 
qpuny t и pungn uyu bu pusujhu mwpwmntumy utukunnuutnph dngnquónibpnui, 
ujuubu bj qni bwununhuhu ujhpquuóo qpphpnu: Zugng Ибо ppowuwnyny 
uuuphbnpujuu vwupwuywiunilubphg quu, зар рр quupáu[unupu bu dtpuqpy t1 
uuu untnuyuu quupáu[unuubph hnqhóbuujuunniúüutnpn, раз hwumwuni bu 
qnuinuoó Uniyetpu ni putuuhuuup-putuqhuulpp Utyuupuunıpynruuktpp: 
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Armen Sargsyan 
THE SATIRICAL FIGURE HODJA NASREDDIN 
IN ARMENIAN RECORDS 
Summary 


During 170 years a large corpus of jokes and humorous stories about Hodja Nasreddin has been 
collected in historical Armenia and regions inhabited by Armenians. Many of these anecdotes have 
been published in various collections; others appeared in volumes entirely related to Nasreddin. A 
considerable part of the texts is kept in Armenian archives. The material now available shows 
Nasreddin was so admired and popular among Armenians that folk stories about him were often 
believed to have originated in Armenian locations. In some cases jokes actually told by local satirical 
figures were ascribed to him. 
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UIUPI LUPFUL3IUL 
2PUUUSUULP чоњи FUGUL UCHUPCR rfi c HU UPC 


Zpnupouuuunu huphujph qunnigjuópugpu Qquynru qnpdwnnypubphg E hhpnup 
hb&nuugnp  u[uph utuuutip' ujuntn  ijqnpánggniuubp  humguthunpbljni, 
Uujuunpnuuuu pptp uu hupuuugn: ptptn uujuuulny: Wfuwphp, nip И шш 
E hbpnup, unynpuipuip работи E nnujhu Qu [uupruiquiu, qhppuutquu L uuúkuuyu 
hpuppubpny jp wuynnduwjhu up uupuóp, nip huuuljp pstphu Б upquo, huu 
Шар iinpánigjur hun puhupnunp' uühuju punnjujhu' hbpnupu: 

<u) dnnnupnwywu htphwyutpni wy qu[uunpngulu ujuuphp hhUuuyuwunıu 
Guu Чопи Б wuwuniu, lud Цою E Unipe uj[uuph, Uu шоир uynuhunu 
huyunpJdtkt]nd Lnyu uo[uuphpu: Uwywyu Чр 2upp hhphugeubpnui qk&ppumywu 
up[uuphp wuywuyniu E wplbywu tpyputph uuniüubpny роторі, Zugumu, 
Upupuuunu, Uunui bpngqhp ü wu: Ца hbnuunp bplpubpp роботи tu npnujhu 
òðwunp uoj[uuphhg nnipu, qbppuulutu, hnuopubpny jp uupuópubp' ujnujhunu 
uunghuguhijn] ujulngüuugpu, uudduupnuuuu wojuwphhu: &шйшщшшши- 
Juuuupup Unyuyhup qbpnpuuluu huuluup?ubnnyu bu punipuqnunii uju 
up[uunhubnp pptpu ni їшрщ: 

Lwo uplbjjuu Gpypubph uuquunutubpp hbhphugeubpnu shu qnpóuóunid 
Uunulpbu  uj[uuphuqpulutu  uupuóp Uuunuuuzt]nı uuunnuuUnu. nnuup 
Junhnnuiu2uuiuru pulunu nutu, hnbug Yanwnnipywup Бу huiupdbp bu b huáu[u 
шт. uupphpulubpnnu unhunphunuú Gu hpup: Wu unnıund huumnluujhu 
ооо Б wu thwump, np 9huuunuuh nı Cunywumwup hhppupughu 
шишин ип 2pu Uushuh üu Sunni Swiwuh unnphu mwupptipwlutphg úkunu 
huunhunu E lunni Uushu wujwuniun (<d-< IX, 1968, 200-201), про wyuhuymnptu 
unusghu wuuquuniubpnh üpugnigegniuhg b wnwowgt; u [ununi E nnuug 
huniupdhpnipjutu bi húwumwjhu unijuwywuwguwu úuuhu: 

25huuumuuh Yuu J2hu-Uushuh, <ununuuh, Upwpunwuh hudunpdup 
Yhpwnnipywu ophuwyulin ЧЫ uujhu tu uu ршїйшутишЦш\ uy] dwuntnn: 
Ujuujhu. hwjng umnuó-uuugquoópubpni nı huubinijubpnid шуи bplpubpp huáu[u 
hhywmwyynit bu pusujhu nnnwyh hknwynpniyeyniup uljuuplhbini Uquunuynd 
(dwhging титр имей Jhuwupwu P huulin (Unjuušáujuug, 1978, 139), 
Ivhánnljkgh ушур <unnuputi L Аши (Vwuwjwujwu 1960, 97), uyuujbu H 
wnwuujujuywu, Gayuuyhu ugluphlu tu [unphpguonui (Zigwuipih, Ыпшрииши, 
// Enlm щшппй Буши uupuu. // Lin hughu, quughu, // Uwunknn 
дтп д} Ии: Собор mòndu К  bpüpup, wptqwy, muhu u wumntp 
(Zupnipjniujuru 1965, 11): Qhuwunwup U Zunywumwuh' nytu unuuujbiuljuu 
up[uuphubph unyuupdbp Yppwnnipywu whuhwyn ophuwy bu ЧЫ лора hugng 
bnlynpjulujpu unuuujubpp, np 2huuumutuhg Zujguumut uupuuunutuuó 


1 Zunywunwuh' проба unuuujbqjulut, bpnljuujhu uoluuipnhh húwumwynpúwu шии 
uljuupnlnui k uwul U.Zupnijniujutp (Zupnijnijuu 2000, 19): 
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Uuuhuhu u unuuuhu unuuubhjh wyth ny iqnpn[ulnu thnfuwnhuni tu 
ZunlQquuuutpg two (rhútunpnu ni thuwutu: Pusujhu hnuuuighnntiu uyun E 
U. Uphnjuup. «Gpyn nhupnid hu gu ujbup b шро ns huywywu шрот: 
Zurlquumunm nı Qhuuunuu hpp араба hbnuunp tpyputp upon hpup шй 
при tu дао pt dtp htphwputph u pt пир ni qnnygh uto» (Uptnjwu 1966, 
298): 

Wu wibuny huutntupá ujiupp E Wt], np huy dngngpgulquu htppwputpnit 
uluhujunphbu шй hwéwfuwyh Yppwnniyeywip uprutuáuuunu Б 9hunuúushu 
Gu 2pu-Uurspu uupqnuyuu uo|uuinhp: P рощ, hbphugeubpniu, nip qbpnhhojuq 
шри уші tpypubpp huuntu tu qujhu upwdwiwuwl, nnuughg рота 
Uujuuipnauuuuu uo?puphp [unphpgutup? Б puywyynit hug Qhuwumwunp: Ujuujhu. 
puquunpp брабр npnhutpp übljunu tu hupuuugni npnubini Uquqp uuUnıruuuunıu 
Б Cunumwuh juquunph ungQqu htm, úhəouttu` ünupuumutp, huy Ypmubpp, ni 
ununpupunppudputhuhuuunu uuibuupupr üuuhurnguhuphihunpániojniubpp, 
utyuniu E Qphunıuuspu, UL dpuju wumtn Б ujidbu hJnıujnıu hpuouujuunnid 
Unmpyutpny, ujuntn bu hwuntu qujhu nu 2uuipnjunp n uuluunnutuuu 
huuluup?zubnnu odunuó uppugunniupp (Cd ХШ, 1985, № 2): <uphujph` 
bnulhnipju uljqpniuph Uphpunuuu ntujpnuú, npujhu Ywunu, pn|nn woniwubnpny 
qbpnuuguuunipjniup Gppnpnhuu Б: 

Чл wupwquynt рурии wuhwpyh lüjhubp hhbphugughu Uudñuunpnuuuu 
up[uuphph puntpuiqhnn ушщ Ynuyptm unidtutph him, puuh np qtnpuwtwu, 
uunpnuo[uphugjghu uduu uupuópulpp hujuuunu Gu pnjnp hpuguujuuniád 
hbphugeubpnui, umyuyu uju nbuppnid hupuphbpuljuunphu Чауота únunhuutnh 
wnywjnjajnun pnul b ара nul uuu 2pu-Uuspu Ywfuwpnwywu utnunh 
puju[Uuulu jnuipuhuunlnipjniuubppn Uwuhu Чар м ujnidtunujhu 
npulnpnidutpnid: 2huntuúüushup` nnujhu Uujduuinpnuuuu bplühp, hpouunulunu E 
hununluuujhu Боба uynidtubpniu: 

Ctpnupu hwuduwpwpnipynu Б аруа pipt) Yhuniiwshuh gpuquunph 
wysywu: Npn ujidhubpnid wynwyhup wwhwus Б ubpnlgugugunid yhzwwp, npp 
ipupugeunid Б hwpuuwgniubph him шота qbpunupánn uppuguquhbpp ypwup 
тро u абрр Б qbpngunui форр tnpnp hupuuugnipu: Ltpnup ЧЫ ndywpnipywuip 
phpnuú Б wnoywu, uhouup wuypnit Б, unshl b pur unu (494 ТУ, 1963, № 28), үш 
unu Б qununıu. ujuinqunuú b, np uu Эра puiquuunnh mnuiu E (494 Ш, 1962, № 11): 

Qhu-Uwshuh wppwjunumtpp phphji wnowoswnpwupn Чр [һәр ug 
wunpnptunuututpnu wu uuhpnuqnpóhjh huúunpunn huuáuupupnipjiuubphg Б, 
npnup wpunú tu hhbpnupuü upuu Unpumh Чотур uquunujynd: 
Zuluáuupugpnignrup uughu tu quu hbpnup dujpu nı upu ир шїп nun (Fotiúsyuj U 
2000, № 11), уш nwuywawu pnypbpp, nnnup дааа ра пау Бра ppbug ünmubpn 
ррпо nulióun ni nuljhálnuyg quiquljubppu u hnjuwptup zwu pwynmutp ypt: 
2huuumnuthg phpquó шпор puguhugunu Б pnyptpp ubuq upuppp (594 X, 
1969, N° 21): 

Uutuquphu htiphwputpnit [ишш] uyuunnúuuyhu ujfuuph E, nip uhun 
wbtrnunhniunit E hp Uuhuguoó uUnıuunı úuinnúuhun (Зра) 1991, 133-144), nip 
pnn nunuunnu pnsnid Б qnnin—unshun, прр 2uujhlp шры Ep ачотарар (494 
Ш, 1962, № 20) ü ші: 

Pusulbu ubuuntü Кир, 2hunuushuhu qjbpuphpng unidtubph Uko Ишип 
htpnup йип Б шуу hpühp ptptn Qhuniuwushuhp puqudnpnh unəe9lun: 
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Qhuwunwuh  uppugunniuunpp  hhppupugpu smtuuywo,  «hnipp-duqup» 
qunbglünihpubphg E, прр huúpuun mupuóubk; E wipnns u?[uuphnui, nnhu даб] 
tu mhpwuu 2uubpp, uuljuju ns ЧЕЦЬ sh hwonn by, nppu шүп. huuuinnpuupiu 
htpnup wimp Eb ywypwph Yuu урш puquugphu tpypywqniutnh, уш YUhowuph, 
quid Бу hbug рр` unuuupgnı huqniuuny ó6ujnquó qunbglnihn nhi: Jhundwshuh 
uppugunuuhp npubu pugunhl qbhnhglnihni huúpuun hbphugeubpng Чп 
wugwu yumun Б nununiu, пр uby шуу qintgynihh, uhouupp финиш пш inu, 
hbpnupu niuquplh wy uppuguiuubhpp phntni` qhntgyniaywup upu htm Upgk]nı 
uwywuwuny: Unoywu wmtuubjnig himn Ypowuyp wuypnit Б, up qunbghl uinshu 
numunu u hupgunui hbpnup, pt шррпр hntuqho пра E шу qhnbghl: <tpnup 
ujuuwufuwuniu E^ «Chmwyu op putu, nni рп tu (qbnhghl)»: Unopyu шит Б. 
«Pninp up[uuppn Кипр цр funuthu, huáp Бро пир, tu Lnnn huníup bgduu 
ubhppuiqniphu ukuth on Ennn ptpth ЧЕЦЧ umtuuhub (294 IV, 1963, 269): 

Qhuwywu uppuguruubhpp Шир ubuunid Бар uu «Uuuuu бобр» Бщпипш: 
Npn? ywuniwutpnil unugphu бут] hhpnunihph ubhppuiq-uu[uupgnihp #шюип1й 
dàng Ошип ubpnqugugunu E npujhu Jhunidushuh puquunpp unshu («Uuuuu 
бю» 1936, ujuunniúutin E, d; FU, 909): By hiphpwpnid, U kununu Jhuwumwuh 
uppugunuubpp punpn? bu uyuujhuh Болота ар, nnnup pumpwqnwhwu tu 
pujhwupwy tu Uujjuuinnuutuutktpunhunppujunuuntnn,huphujpuyhuukuhuiuuuu 
njniguqunihpubppu. uu hwuntu Б аши npytu бифииуирийй` иЕћпршд, npu 
odunjuó Б hus-np hqnp, gippumlwu niuuljnigjuup. hn biplpujuqniubphu pwp 
uu Uhunuuh E ngupáunid, uujuunid Yuu ШЦ шуу quuu E huugunid, L úhuyu 
hb&pnupu Б hwonn dni pnusuqhpoó шуы nı mhp) пром: Uuytu, bujnuntü 
Qhuwumwuh wnpwywynniumpp puqúuphu uppuguqubph «ubhp» Б wnt), UHURU 
umutu Б nupáphlj, ЧЕ цоор Б, np huspuu onip [udp, shuqbuu: Unu 
«ubhpnh» gunuuhpp jne ónutnh Ungu Yhowuh рш Uuuunuwluhlu E, nn upnn b 
hunt Uhuju hptntu duprnp («Uuuuu бобр» 1936, 321): Zhphugeh wnpwywynniumpp 
uu, pusujhu utp Напор gjniguqunihpubpp, npn? ujyuuniüubpnidi mnuúnunpnnt 
huqniuuny übuunupuntu Б hbpnup niu, про tyt bp арро hp Бор` Эра 
puiquunnh áhnu (494 XI, 1980, № 18): 

Spuuuumuth пора odwmywo E uuu upbujhu huunuuuhzutpnu. uu nuyt 
Чоавр nip, hu&uju quuunu E qhouuph qkpniyywu ubppn, йш орой uinpánui tu 
форда nübpp: оршил unhphpuuw[nı huníiup шир Б nutun qpouuuriupu: 
flujbuuq wuppugunuunbp Ybpwwpp punhwupwytu punpn2 b Qqu[uupngulQuu 
up[uuphpu, nip qbpulppnui Б nuyhu ni nuytqnyup: fniuwhywu hippwpubpniu, 
ophuuu,uynnuutlúuuiqunppuyjunuuntpnuUunsnu HU Елена Золотая Koca Непокрытая 
Краса (Пропп 1986: 285): Gy bujnunud. Jhuwywu uppugunniuup Ubpywywgynn 
Lununiu пищ Ошу, U huphujph shuwywu qunhgunihni nhuppnid ?boug]nud tu 
пиц Чарабрр: 

Qhuwywu uojuuinhh him Uuuujuuió unidtubpni hupuphlputuunpbu lugnriu 
nnuunpnuú nutu uuu Эришиунийр jpowqua[nnh him Yuu dws dínupqubpp: Uh 
2upp hhppugubpni Uuuntu-Uuuuuu qhnhgunihpu hbphugh uuUqpnu sh 
hhywmwyynit npytu Qhuwumwuh wppuywyniump, uulpjuju ujupqunid L, np 
upwu nigniu E Yunyeywu unubj Qhuwumwup uppuguqup: Чу hbphugeubpnuiád 
uprhbu hbpnup Uhun gupáuó qbnbglunihni nuyt duqu puyuniu E бап, huuunu 
Qhu puquunphu, npp quuibunid E шрры unu u thwijugunitt Б eurn ujuupuuh 
ühengny (494 Ш, 1962, № 27): 
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cuuuuUuuu npqjuq Б ubplujugquó uuu «Uuuuu ónbpp» ujuunniúutnhg 
utuniu: “uuhpp qund E 9jnipeshumutup. айди phphini, ujuinqunu Б, 
upun Эра wppwu b niqnid uunıuuuguk] hp npyni hiw: Ujnidth qupquguuu dto 
ubuunui kup lhu uppuygp u Зәрр ynhyp. uui pwgunhy щит F, nip На Шер 
Uwhwuniu Б hbug Unyh dwiwuwy (ирг шүү bguó ni pnijuguó “huuphu 
чарар gunuph бшшш yuuyunpnupungp uywuniu Б uh ywnwy («Uuuuu бю», 
1936, 377): 

Puuupluung ujidbubppu ouu unm hpuugununnuú hhphugeniá 9huuunuuh 
jpuiquunpp un[uupbu huunku E аши Qhuwumwuh nulbphsn, huy ай Боп, 
nph hiunuho úhUuui Ep hbpnup, nuyunsh Uhuu 5, nppu uuniupup thwyh mwy Бр 
ujuhnid (494 IV, 1963, № 28): 

Spuuuunuth jpuquunpu nı nulhpp;p wu hhphugubpnni hwhwhtpnup 
huuluuhzubp tu h hun pltpnıu, ubpQuguuni Бї uluhugn nhuujhu 
qnpóunnjpubpnnu. ушшип tu poup арры, Yuu Н пыли thufugunit tu 
uplugpu wnoywu: Dwmwhwywu sb оши, np htug nuljhppsu E wnoywu huuh 
mwy ujuihnnp. nuybphsp nuni шшш E, hul nuyhu whup junnhnnutihzutiéphg 
Б (шуи uwuhu uwupwiwuu mtu 2upupjutu 2004, 45-50): 

Wu udbup hhup E uujhu hbphupujghu 2huniushu updáunjhüU uupuópn 
puniguiqnhi npytubpyuuyhu, wpluyhu up tpyhp, шшш) и qunbglunihni шр уш 
puuiljuqujp: 

[nu ulo puuuqktun d."pnup hhppuph Uujjjuupnuuuu, ujuunnúuujhu 
up[uuphp Uwuhu nizuqpnuu nhuuinunu E ywmwpni: по wu Uwuhu, пр 
hbpnuph ytpohu huuqpJdwup unuuhu bplhpu Б, nip ü поучи unpu unshuu E 
uw uyumni Б. «Wu dnnnuningubpp, npnup stu niubgb] wath wwomuwmuniup, 
upwug huuntil] 55 Ywfuwpnwywu unupluubppn nuyt qnyun» (Пропп 1986: 293): 
Luj dngnupnh nhguputuluu up?[uuphnu wath ujyu2umuuntpp Jnipuhuuntl 
mtn niup. wy E lunii Uhhpp upguunnriuph juju unupuónidu ni upu unuuujhbih 
hupuununigjniun dtp kujnuniu: <tanuuipun puwywu Б, np dtp hbppupubpnid 
wpuwjhu upuphphupu Һа uwd ws nul ni nuljbqniupu unusung ánnpnqubppn 
unibüuhud&u[uurbuyu bu n uppquóp: Uhwugwuwju oppuusuun E uuu, np hwj 
Чар huníup npnujhu wath puuljuquyjp bu puyu[dkt] hbug uplbjjutu bpljpubpu 
ni huunljuujbu' Qhuwumuwun: 

Spuuumnuuh npytu hpuppubph, 2pltnnıpyuu Uu ón[unggutu upo[uuphpn 
hwjywywu puyu[uuu Uwuhu b jununi uuu hujbpbunu úh oupp puntunh 
uuniqupuunipgniup: Ujuujhu, Ибр кауш hufwjuwyh luhpunpunn sumofumnhhy 
pump, пра uutuuwyu hudwuwlwuniyywip umniqupwuyni Б npujbu 2huug 
up[uuphhg plpquó ü upuuuUunü L «wpmwywng Ubpunu quy qhntohu, 
wuqniquywu, wuuiwu» (Unujwu 1976, 1162), nujquljhnpbu unyu huphujpujhu 
hiuuunuunpnidu E ujupniuulnid: Cum tplnypehu, uiu umuyunipyniu E puywd 
uuu á&iwupuljh punh unniqupwuntipywu hhupnuu (Ghuwywu-shuwywu ww), 
phu шуаш umniqupwunipyniup qhuutuu puguupnipjnru nub. шур uuuljpu 
unushup uinntnót tu Qhuwumwuniu, ишш punh обои U [juju umupuóuutu 
hunponu, Uunponú hup, uto пер Б [uugughj uuu 2puuumnutp npujhu 
Uuu[uupgulutu, hpuopubpny] jbgniu hbpuunp uplhjut tpyph hugluljuu 
puywyniun: 

Qhuwunwuh uiu puju[uwu Uwuhu E yywynit uwul Unqubu bnptuwght, npp 
Uudqnup him Yuu ywo ntuptupn 2upurnphjpu Ywug Б unpunu uuu &huug 
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up[uuphh ulupuqpnnigju junu: «bpwug uj[uuphu “рай Б wit шеи 
upnnnujubph unruunipgunüp, qunpnunpuuoóo L qhghghü pnyutpnd, muh 2uun 
uhpuniugpq, upuurnnntid E wowm pppnuú L útunuijpu, wyuswth 2uun quu wumi 
hwuniputp, hpboubp u Eboujgójud Ynsywoutn: Uyuuntn, wuni bu, punhuuninh 
Uubpulnip bu Ywguniu iuujup, ujnnn L uuuuuktpp, npnup útq ünu ujuunquluu 
Upstppu uuuns übpulnipulp tu: Puy wyutntuutnh ni vwpqunhmutph huohun, 
uunu tu, сара: by шу qqhumubpp, пр ЧЫ unm wwmywywu Б Uu pstppu 
Чоп», upwug unm unugnpuljutu qqhuu b» (enpbuwgh 1981, 271 ),- qnnu E 
ujuuniuqhpp: Uljuhugu E, пр upyuuduhuygpp un[uutugnid E Qhuwumwuh шии 
dngnupngulju ujuuljbpugnidubpp, wy b шп йшй tipyn wugwu Ypyudnn 
«шит bu» pup: 

Ivnpbuugnr &buug uj[uuphph puniguqnnip hupgh ibl шуу nhmwulyniu E 
puguhuguni: Pusuhu mbuwup, pwqúwphy uy] punpnonubph Unnphu 
Ivnpbuughu 2Qhuwumwup puniguqpnnid E uwul прои uhpnuatwunquouup Uh hnuhn: 
Uhpuúunpq pump wupuywywu inn[uunnipgntu b, np uputulnid L зришуши 
prsnu, базы Б sin-shà Uü murg-pn;nià puntphg (Uuj[uuuhurug 2010, 217): 
Cwyywywu puppurnuhbpnui wu uupphp husnnnipgjniu nup uhpuntupp (U[ug.), 
uhuuuunpp (U?.), upuuuuhusp (Ц]2.), upuuninu [ашур (P2.) (Wawnywu 1979, 219) u, 
husujku uipntu puguhgu ulli Б, nw unyu Ориши huypu Б, npp Súnnijun 
huuphu u wpòy hu qniquhtn utp dnnnunnuuuu htphwputpnit huiáu[u huuntu 
bqugjhunpujhulgbuugóumnpubpuunuup puwyps whtpnuhumwuniu Ywjuwpnwywu, 
wjuyunnyuuwjhu wofuwph: fhiouqpnuu b, пр Uhuuu huuypp huyng huutjnitutinhg 
Чыйт щш пул Б bplquujpu lunn puinuiph punuunru бутуро dtyh unu. 


Ut own Yu lunni punup, 
&nr p punkt purjpb punwp. 
<puku énnhu pywnuniu ópuiq, 
Eu dll ánr nv upuuniu[uug p 
(Zupnijgjniujuru 1965, № 75 ): 


Собор пшр E tnuuphu ni uuurnbppu: @wumnpku lunni purupu 
wuumtn wowuybpuywu, ipljuujpu puinuiph hiüuumuunpnu nip (Cupniejnrujuu 
2000, 19): 

Zhphugeubpph npn? ywmnidutpnid Ороиш huupp hbpnupu mwuni E Uhtuud 
puquinnh thnuhn (Fousuunpjuru 1999, № 3): bet Uhuwd huup uzuuwynıu Б 
spuuiquiu posnit, тре Ороиш puiquunpp бруррр unyu lhu jpuquunph hnuhnu 
E Qhuwumwup: Шиши jguquunpnh úuuhu ujnidhu mnupájuj qtppuwywu, 
hpupuujuunu ünupnqubpny jh Чр hjniuquóp E, пра wnyu Б hugng uutuuunupp tp 
hbphugeubpni: 

Zbhphugeujghu пер ЧЫ uujhu Б Uhuwu puquunph tnunh u 2puniduspuph 
Yuh lu ЧЫ wywgnyg: Uppuyuiqutnh unuuh 2ninə thupwpyws Чрошщр, npp, 
husujku uinntiu ut) Кир, npn? uguunidubpnid hbpnupu niquplünid Б 2puuumnutpn 
uppugunuunhpp phphjun, unyu ujnidhuh шу uupphpuljhpnu htpnupu 
hutáuupupnu Б роо Uhuwu puiquunph qununuhpn: Uhuwu puquunph 
unyhp Yunnan шаш Uhuju hwy pp` 2upniuu Yuu Uhuuu, nph áuqbppu Uprwuyhg 
бар Б uquaup hbpnup: ‘tu up ndywp nınlnpnıpJntu Б, пра uuquu huupu E 
ndéywuuniywip hwudu ununi, u hhpnuhg wwhuwuenit E Gutuuuguphp huuu 


89 


Utnguti 40 nsfuwph núulU Uu 40 рар qpup: <uphuputph 2unnuuuduniupnun 
пара hunuujyuuuu[uuunu b. gunnuhpu húuiguió hbpnup ubpununuugqnig 
htunn Yhowyp ujujpnu E ü wnohy nununiu. ujuuinqunuú E? uu Uhuuu puquunph 
pnypuk Ywu gniuupp (*nhqnpjuiu1983, №2, 76-81): Ub wy] nıauqpud nhujugunntid 
чишип Кир wnsyw Uu pnsuh Unyuwgni: Uuutn Uhpuudupqp Upwpumwup 
puquunpnh Ypmubp numpi b, nppu uu[ugnbj bp nun: Unshüp unnppnu 
«Uhpuuupqh-[uuu» Б ununi huphujph Jtponıu unphg ghpuóuhiny] unsuu 
(£d IX, 1968, Zun]hpquó 1, № 15 (97): 

Ouqnifuupunuultuu ошё punhwupnipyniuubpu, hhwpyt, hhup tu munhu 
Биеш, пр Uhuwu jpuquunph tnuhn Unsjuó uhúunihU mwupwdpp unyu 
2hunidwushuu К ibl wy} шоити: (bu Uhuwd huup u Uhuuú puiquunnh 
Gpyhp uuquunit'ubpu upntu Ihnuhu Unpont tu hptug uujuuuitud shuwywu 
huupu 2puuuumnun uouuulniejniuulbpp b pugupául wuppwywu, wowuybywywu 
wpdtp bu абор pipt], ujuntuiúkuuyuhu nputug óuiqnuún ЧЫ gupáju] nujnnprniü 
Б ghuh 2puuuumutup hujhph huuup niuhguó huphupujhu, lu[uupnngulquu 
up[uuphp uujuuuywu ип hüuumuunpnuip: 

2hunidushu qbppuulqjutu bplühpp hn páuumuunpniip npnoulpnnphu ujuhnt Б 
uuu bpuupuunnu funhwjupwmwuywu hhphugeubpnui, nip wu ара puuununu Б 
ns pt nnujku Uujuunpnuuph, w wquyniyeywu, upgupumnguunipjutu bpuquuo uh 
uppuph, nip guunupun syw, проЧЬ бой аппыт slut, nip hłjuwuwynputpp wpnwp 
Чароа бр bu Ywjwguniu, huy vwpynhy ywpq ku nt dupnip: «Eu puinuip Бўш punup 
Бр, op n; qnn Yup, n; qhaniptu ушр, Utuul utu ршраш Un pwzthu pjnipup untu, 
Uubpgughu Un ujunlbphu... »,- wuytu Б punıpuqpnıu puruuuugp 2?huh-Uushu 
pwywopp, nip úkUut Ep hbpnup ujuunuunipjur ü Sunujnıpyuu bp Unt] nuytpsh 
unm (4d IV, 1963, № 44): 

Орр utup, np huj dnnnipnwywu hbphwpeubpnid hpouuulunng 
hbnuunp upltt[yuu bplüpubphg humywytu 2puuuumunu Б huruntu qulhu nnu tu 
Uuu[uupgulutu шочшо [unphnguuho: bpw 2npo hjuuquó ujj$ndtuutunn 
hupupbpnuljuunphu lujniu nnuunpnu nutu, nip utd gbpuljumnupni nih 
Qhuwumnwuh uppugugnuupp, про huuntu b рр punqóqduó unuujhu 
Бодо оо: уши huluhbpnup puguuurunu punigugqpp nub 2huuuunuth 
jpuiquunpp Yu nuutnhsn, npp pruh марра E upliujpu uinəouuu: 

Spuuumnuuh npujbu Uujuupnuuutu upo[uuphh [unphpguupoh Uk} ul 
ташуу bu utnuujugunu Upuud hudph n Upuuu jguquunph úuuhu 
ynidtubpp, npnup uunnigupwuyniu tu npujbu shuwywu Бор и 2pu puquunp, 
ишш hbnuguió Ihutinu hpbug uuuuyuu huwunhg, pnijnpnypu wuhpwywu, 
ujpuputulquu níuuunuuynpnuiá bu абор phpb] 2upnruuljhini uw yuyu hptug dto 
ypt uu[uuuiQqu роуа hbuphpp: 


S ^CUSU Lf hfe-3nhu 
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Nvard Vardanyan 
CHINA AS A FABULOUS LAND IN ARMENIAN FAIRY TALES 
Summary 


In Armenian fairy tales China and its fairy tale toponym Chinumachin often appear to symbolize a 
thrilling, far away land, full of wonders. In such fairy tales the gold-haired 'Chinese' princess is 
inevitably the Beauty of the World. It is for her sake that the hero struggles with the dragon and the 
King of China. The China motifs are frequently met in the first branch of Daredevils of Sassoun, the 
Armenian national epic too. Such affinities support our suggestion that in Armenian worldview 
China is a symbol of a fabulous world, the Eastern dwelling of the Radiant Beauty. King Sinam's Land 
and the Sinam Bird are expressions the etymology of which point at the Land of the Chinese King 
and the Chinese Bird. In a series of Armenian realistic folk tales China is presented as the Ideal Land 
of justice and honesty. 
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Натали Арутюнян 


О ПРЕЛОМЛЕНИИ ОБРАЗОВ ВОСТОЧНЫХ СКАЗОК И ЛЕГЕНД 
В ЕВРОПЕЙСКОМ И АРМЯНСКОМ МУЗЫКАЛЬНОМ ТЕАТРЕ 


Светлой памяти Георгия Григорьевича 
и Ирины Георгиевны Тиграновых 


Древние цивилизации, которые географически расположены по большей части к 
юго-востоку от европейского континента, не могли не привлекать внимание 
европейских культур как с прагматической, так и с духовной точек зрения. Отпе 
ignotum pro magnifico est — объективные ограничения общения между странами 
Востока и Запада, и стихийная мифологизация всего того, что случайно становилось 
известно о восточных странах, привели к тому, что в коллективном бессознательном 
жителей Европы сформировалось представление о Востоке в целом как о нереальной, 
волшебной, одним словом, сказочной стране. Но и сегодня, когда благодаря 
техническим средствам связь между различными странами стала гораздо активнее, 
эти стереотипы во многом сохранили свою силу, а восточная волшебная сказка, 
получившая множество воплощений в музыкальном театре, а отсюда - и в кино и 
мультипликации, не потеряла своего обаяния и привлекательности. 

Известно, что ещё в 326 году до н.э. Александр Македонский положил начало 
эллинизму, ставшим исторически первым серьёзным шагом на пути синтеза 
культурных достижений различных цивилизаций. Но и после того, как Васко да Гама 
открыл морской путь в Индию (1499), и путешественники из Португалии, Голландии, 
Англии, Дании и Франции начали привозить в Европу редкие специи, чай, шёлк, 
ковры, искусные украшения из дерева, золота, серебра и драгоценных камней, 
интерес к древним легендам не пропал. Напротив, восточные сказки и легенды стали 
обрастать новыми подробностями, а сказочные персонажи, благодаря этим предметам 
роскоши, обретали новую жизнь, сливаясь в воображении европейцев с подлинными 
жизненными реалиями. Так, с течением времени шло формирование и нового жанра 
экзотической литературной волшебной сказки. При этом «тоска по слишком нежным 
странам», — как определил непреодолимую тягу европейцев к восточной экзотике 
К.Дебюсси, – была весьма неясной. Так, «само название города Голконда стало 
синонимом невообразимого богатства. Но среди экзотических или «ориентальных» 
вещей царила полная неразбериха - турки, африканцы, персы, американские 
индейцы и жители Карибского бассейна - все были из одного и того же воображаемого 
региона - «Индий», который существовал больше в поэтических фантазиях 
европейцев, чем на географической карте» (Warren 2006: 97-98). 

Совершенно иная картина была в Армении, тесные политические и экономические 
отношения которой с Ассирией, Индией, Персией, Шумером, Египтом и др. 
восточными странами сформировались намного ранее, чем отношения с древними 


1 Всё неизвестное представляется величественным (лат., Тацит). 
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Грецией, Римом, Византией и странами Средиземноморья, ставшими колыбелью 
европейской цивилизации. Армянские купцы, постоянно ездившие по Великому 
Шёлковому пути из Китая в Европу и обратно, ввозили в Европу не только армянские 
вина, ковры и ювелирные изделия, но и разнообразные товары, произведённые в 
других странах. И, поскольку согласно роду своей деятельности они владели многими 
иностранными языками и разбирались в национальных стилях, то они были 
восприимчивы и к фольклору тех народов, с которыми им приходилось общаться!. 

Вероятно, именно в силу близкого знакомства с восточными государствами, 
отношение к сказаниям, сказкам и легендам народов Востока в Армении изначально 
было более тонким и дифференцированным, нежели в европейских странах. Более 
того, многие из этих легенд имеют армянские версии, которые активно дополняют 
известные информацией, связанной с героями армянского происхождения и с 
отношением армянского народа к определённым историческим лицам и событиям. 
Среди них - армянская версия распространённой в древнем мире легенды O 
Семирамиде (ассир. Шаммурамат; греч. Lepipapic; арм. Cunippuud <Шамирам>), 
которая, в отличие от всех других версий этой легенды, сильному и властному 
женскому характеру ассирийской царицы противопоставляет не менее сильный 
мужской характер. И, хотя армянский царь Ара Прекрасный, по этой версии, гибнет 
в сражении, навязанном ему оскорблённой гордостью Шамирам, однако он остаётся 
верным своей родине и своему этическому идеалу. 

Обращаясь к операм и балетам, созданным на мотивы восточных сказок и легенд 
или заимствующих некоторые образы из них, можно заметить, что в жанровом плане 
они неоднородны. Здесь можно встретить и собственно волшебно-сказочные, и 
историко-героические, и лирические, и комические оперы и оперетты. Нередко 
различные жанровые признаки можно встретить в одном произведении. Так, 
выраженный сатирический характер в опере «Золотой петушок»? сочетается со 
сказочностью, связанной с образами Звездочёта и Шемаханской царицы. При этом 
немаловажно, что само искусство обольщения, связанное в воображении композитора 
с ориентализмом? и выраженная им в томно-сладострастной музыкальной теме 
Шемаханской царицы (как и ранее в более целомудренной, Ho не лишённой 
чувственной прелести теме Шахерезады“), воспринимается как своего рода реальное 


1 О роли армян в развитии торговых и культурных отношений между Востоком и Западом 
свидетельствуют многие источники. Философ Иммануила Кант также обратился к этому вопросу в 
своей «Антропологии», и, со свойственной ему основательностью, охарактеризовал армян именно с 
этой, известной европейцам, стороны: «У другого христианского народа, у армян, господствует 
какой-то торговый дух особого рода, а именно: они занимаются обменом, путешествуя пешком от 
границ Китая до мыса Корсо на Гвинейском берегу; это указывает на особое происхождение этого 
разумного и трудолюбивого народа, который по направлению от северо-востока к юго-западу 
проходит почти весь Старый Свет и умеет найти радушный приём у всех народов, у которых они 
бывают; это доказывает превосходство их характера (первоначального формирования которого мы 
уже не в состоянии исследовать) перед легкомысленным и пресмыкающимся характером теперешних 
греков» (Кант 1966: 573). 

2 «Золотой петушок» - последняя опера Н.А. Римского-Корсакова (1908) по одноимённой сказке 
А.С. Пушкина (либретто В.И. Бельского). 

3 В самом общем смысле, ориентализм (от лат. oriens - восток) - направление в европейском искусстве, 
в котором используются тематика, символика и мотивы Востока и Индокитая. Интересен анализ 
этого понятия Эдвардом вади Саидом в книге «Ориентализм. Западные концепции Востока» (Said 
1978), где рассматриваются различные аспекты этого явления. 

4 Н. А. Римский-Корсаков «Шахерезада» - симфоническая сюита, соч. 35, впервые была исполнена 
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чародейство, уводящее He только царя Додона, но и слушателей оперы B волшебный 
сказочный мир. Заметим, что в тексте самих сказок «1000 и одной ночи» Шахерезада 
выступает не в качестве обольстительницы, а как образ необыкновенно умной и 
благородной молодой женщины, которая решилась, рискуя собственной жизнью, 
спасти других от гнева царя Шахриара. И при том, что её голос звучит как бы «за 
кадром» - она не является героиней какой-либо из сказок, важно отметить, что это 
образ свободной женщины!, которая каждый вечер приходит к обезумевшему OT 
горя правителю не по принуждению, но по доброй воле! И всё же в музыкальном 
спектакле М. Фокина Шахерезада, становясь действующим лицом, подпадает под 
балетный стереотип, в котором искусство обольщения — важная составная часть 
восточного женского образа. 

Звучащие в музыкальной сказке «Золотой петушок» слова А.С.Пушкина «Сказка 
ложь, да в ней намёк — добрым молодцам урок», относятся не только к восточной 
сказке, но и к музыкальному театру в целом: к какому жанру бы ни относились 
опера или балет, у каждого из них имеется особый глубокий подтекст, и всем им 
свойственно общаться со зрителем-слушателем посредством тех или иных 
аллегорий и метафор. Вот почему даже реальные исторические личности, становясь 
героями музыкального спектакля, становятся фигурами условно-аллегорическими. 
Это относится и к тем персонажам, которые, будучи облечены в художественную 
прозу литературного или драматического произведения, представляются нам 
совершенно реальными. Таковы, к примеру, король Франциск I и его шут Трибуле 
из драмы «Король забавляется» Виктора Гюго - столь чётко обрисованы их 
характеры. Однако, хотя в «Риголетто» Дж. Верди, созданной на основе этой драмы, 
все имена изменены, многое сокращено и, главное, пафос острого политического 
памфлета смягчён удивительно проникновенной музыкой, — смысл происходящего 
не теряется, но парадоксальным образом возрастает до общечеловеческого. И дело 
не только в специфических особенностях музыкального языка, позволяющего 
обращаться к самой сути характеров и действия, но и в том, что само формирование 
европейского музыкального театра - оперы-5епа и балета, — преимущественно шло 
под знаком возрождения древнегреческого театра, в котором действовали боги и 
герои (Конен 1975: 58-60, 114—115, Ливанова 1983: 320-323). В музыкальном театре, и, 
вособенности, вбалете, столь долго сохранялась связьсаллегориями, свойственными 
мифологическому мышлению, что любые литературные или исторические 
персонажи вновь становятся в нём символическими выражениями абстрактных 
сил добра, зла, любви, мести, судьбы и возмездия. С другой стороны, подчёркивая 
сущностно важные черты исторических персонажей и событий, оперные и балетные 
спектакли восходят к древним народным сказаниям и легендам. Ведь народные 
певцы-сказители, — и среди них такие титаны, как Гомер, - передавая новым 
поколениям своё понимание истории в традиционной музыкальной форме, лишь 
обозначали конкретные исторические события, концентрируя внимание на 
характерах исторических лиц и на их взаимоотношениях между собой. Однако, 


под управлением автора 22 октября 1888-го года. А в 1910 году на музыку Римского-Корсакова был 
поставлен балет «Шахерезада» (Гранд-опера, Париж, хореография М. Фокина, декорации и костюмы 
Л. Бакста). 

1 На староперсидском языке слово Шахразада означает «благородного происхождения». Согласно 
метасюжету сказок «1000 и одной ночи», она — дочь везиря, что в условиях восточной деспотии даёт 
возможность проявить какую-то свободу и независимость суждений. 
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поскольку и в литературных, и в музыкально-драматических произведениях 
историческая правда порою чаще, чем в легендах, уступает место художественному 
вымыслу, то имена реальных исторических персонажей, их значение и роль 
зачастую весьма условны и могут более свободно переосмысливаться авторами для 
передачи своих идей!. 

В европейском оперном театре исторические личности, имеющие отношение к 
Востоку, представлены довольно широко - здесь и персонажи библейских легенд 
— «Навуходоносор» Дж.Верди?, «Юдифь» Ал. Серова?, «Самсон и Далила» К.Сен- 
Санса“, «Саломея» Рихарда Штрауса?; и исторические лица и события, известные 
в основном посредством литературных обработок сочинений античных авторов 
- «Тигран» Ал. Скарлатти (1715), «Тамерлан» Генделя (1724) «Митридат, царь 
Понтийский» Моцарта (1770), «Осада Коринфа» Дж.Россини (1826), «Антоний и 
Клеопатра» Сэмюэля Барбера’ и многие другие. И, несмотря Ha TO, что 
интерпретация роли в истории известных фигур, а зачастую и их биография 
трактуется в этих произведениях достаточно произвольно, а музыкальный язык 
и драматургия в них почти ничем не «выдают» их восточного происхождения, 
сама ориентальная тематика уже настраивает слушателей на погружение в иной, 
полный неожиданных открытий, мир. Наименее экзотично при этом 
воспринимались армянские исторические персонажи, в особенности царь Тигран 
Великий, который упоминался в «Сравнительных жизнеописаниях» Плутарха 
(Плутарх 1994) и в ХХХУШ книге Филипических историй римского историка I века 
Марка Юстина (Justinus 2009) . В 1691 году вышел в свет свободный пересказ этих 


1 Так, в своей комической опере «Ксеркс» (1738) Г.Ф. Гендель, воспользовавшись именем конкретного 
исторического персонажа — персидского царя Ксеркса, создаёт образ некоего вздорного правителя, 
для которого слова «нет» не существует, с целью представить тиранию известного правителя в 
смешном свете. Таким образом, для понимания конечного смысла появления того или иного 
персонажа в опере и в балете, важно учитывать не только историко-мифологический подтекст, но и 
конкретный социально-исторический контекст, в котором создавались и звучали эти произведения. 
В смешном свете предстают также Селим-паша и Осмин в «Похищении из сераля» В.А.Моцарта 
(1782) и др. операх на восточные темы. 

2 «Набукко», или «Навуходоносор» (итал. Nabucco) — опера Джузеппе Верди на ветхозаветный 
сюжет, либретто Т. Солера. Премьера - 9 марта 1842 («Ла Скала», Милан), первая постановка 
окончательной версии - сентябрь 1844-го г. ( Театро Сан-Джакомо, о. Корфу). 

3 Опера «Юдифь» Ал. Серова, либретто И. Джустиниани, К. Званцова и Д. Лобанова, известно в 
последующей редакции А. Майкова. Премьера - 16 мая 1863 года (Мариинский театр, СПб). 

4 «Самсон и Далила» (Samson et Dalila) — опера Камиля Сен-Санса , либретто Ф. Лемера на библейский 
сюжет. Премьера 2 декабря 1877 г. (Веймар). 

5 «Саломея» (нем. Salome) — музыкальная драма Рихарда Штрауса по драме Оскара Уайльда B 
переводе Х. Лахман., премьера- 9 декабря 1905 г. (Дрезден). 

6 О Тигране Великом написано не менее 20 европейских опер, в статье М. Хармандарян упомянуты 
имена 22 композиторов, а по версии французского пианиста и дирижёра А. Сираносяна — 32. Среди 
них — имена Т. Альбинони, А. Вивальди, Г.Ф. Генделя, И.А Хассе, Дж.А. Паганелли, Х.В. Глюка, Н. 
Пиччини и др. Опера «Il Tigrane» Алессандро Скарлатти на либретто Доменико Лалли (Domenico 
Lalli), премьера которой состоялась 16 февраля 1715г. в неапольском театре Сан-Бартоломео, - одна 
из наиболее значительных из них. К счастью, её партитура сохранилась полностью, и эта опера 
ставится и в наши дни (см. Хармандарян 1975: 64, Джагацпанян 2010: 345, Геворкян 2009, 
Ivuisuunpjuru 1990, 631-632). 

7 Последняя большая опера С. Барбера, сочинена к открытию нового здания Метрополитен-опера в 
Нью-Йорке (1966), либретто Ф. Дзефирелли по пьесе В.Шекспира, партия Клеопатры была 
предназначена для Л. Прайс (Leontyne Price). 
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текстов аббатом Франческо Сильвани (1660-1728 (44) под интригующим названием: 
"La virtù trionfante dell'amore, е dell'odio, overo il Tigrane” (Добродетель, 
торжествующая над любовью и ненавистью, или Тигран)!. Этот текст и послужил 
литературной основой многих опер, написанных европейскими композиторами, 
из которых некоторые не дошли до наших дней, а другие сохранились не 
полностью. При подробном рассмотрении того, какие качества характера Тиграна 
подчёркнуты как втексте либретто, таки вмузыке Ал. Скарлатти, К.А. Джагацпанян 
пришла к выводу, что вся опера пронизана интонациями Тиграна. Музыка его — 
героико-победоносного, ярко-утвердительного характера. Хотя согласно либретто 
оперы, Тигран не является армянским царём, а является полководцем, служащем 
при дворе вымышленной скифской царицы Домири, этот образ отличается 
поистине царскими качествами: умом великолепного стратега, дерзкой отвагой и 
благородством характера. Наибольшего драматизма и многообразия образ Тиграна 
достигает в выразительных речитативах. «Мне показалось особенно интересным 
проникновение характерных мелодических оборотов речи Тиграна в 
интонационный язык других персонажей. Тем самым композитор, казалось, 
хотел подчеркнуть высокую степень невольного влияния на окружающих яркой 
личности армянского полководца», - пишет исследовательница (Джагацпанян 
2010: 353). Согласно либретто оперы, Тигран не был армянином, но «был воспитан 
в Армении как мужественный воин, в духе высоких моральных устоев». По 
мнению М. Хармандарян, «это свидетельствует о весьма положительном 
отношении европейских писателей к истории древней Армении, к гуманным 
традициям её мужественного народа» (Хармандарян 1975: 64). Однако, судя по 
тому, что исторические реалии, приведённые Плутархом и Сильвани, были 
изменены в либретто Д.Лалли, это «весьма положительное отношение» имело 
свои границы. Это очень интересная тема для специальных исследований, в 
контексте же проблематики настоящей статьи хотелось бы обратить внимание на 
то, что представление армянского царя Тиграна в аллегорическом образе 
добродетели, торжествующей над любовью и ненавистью, т.е. над страстями 
человеческими, означает, что в отличие от других восточных правителей, Тигран 
был для европейцев героем в лучшем смысле слова. 

Естественно и появление в первой армянской историческая опере «Аршак П»? 
Тиграна Чухаджяна греческой царевны Олимпии, которая была женой армянского 


1 Именно под таким названием до наших дней дошла опера-пастиччо, которая впервые была поставлена 
в театре Саграшса во время карнавала в Риме в 1724 году, и музыку которой А.Вивальди сочинил 
вместе с композиторами Бенедетто Микели и Никола Ромальди, сочинившими музыку к 1-му и 3-My 
актам. Однако до наших дней дошёл только 2-й акт, написанный собственно Вивальди. «Об этом 
Плутарх пишет: “На троне Армении правил Тигран - ‘Царь Царей’, армии которого отрезали парфян 
от Азии, который построил греческие города в Мидии и повелевал над Сирией и Палестиной »), - 
сообщает в аннотации к записи 2-го акта этой оперы под управлением Поля Немета (Pal Németh) 
музыковед Домокос Молдован (Domokos Moldován), и добавляет, что среди современников Вивальди 
тема любви и завоеваний Тиграна была столь популярна, что ему было посвящено около 60 опер, 
включая оперы Альбинони, Бонончини, Скарлатти, Гаспарини и Джакомелли. Ереванская премьера 
этой оперы состоялась лишь в 2001-м году в постановке Гегама Григоряна, дирижёр - Карен 
Дургарян. 

2 Аршак П — первая армянская национальная опера Тиграна Чухаджяна, и в то же время первое 
музыкально-театральным представление европейского типа в истории музыки Востока. Либретто 
Товмаса Терзяна основано на исторических документах. Впервые фрагменты из оперы были 
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царя, — тем более, что в либретто Терзяна действительно отражён исторический 
факт. При этом в музыкальном языке оперы владение европейской техникой 
оркестрового письма сочетается с применением некоторых элементов собственно 
армянской музыки в ладо-гармонической и ритмической сферах. Современник 
композитора, музыкальный критик Адольфо Талассо о творчестве Чухаджяна 
писал: «Тигран Чухаджян был первым композитором, который применил 
европейскую музыкальную технику к восточной музыке. Его высоко оригинальные 
идеи, свежесть музыкального языка, яркость оркестровки — всё пропитано 
светом Востока.» (Thalasso 1904). В этом отзыве для нас важно прежде всего 
признание французским критиком органичности синтеза армянской музыки с 
достижениями европейской техники сочинения в произведениях Чухаджяна, - 
качества, которые ярко проявились и в его оперетте «Каринэ» («Леблебиджи») и 
сказочной опере-феерии «Земире»!. Впоследствии это качество получило 
интересное развитие в армянской музыке, и при этом творческий путь каждого 
из композиторов и способы достижения ими этого синтеза оказывались весьма 
различными. Важно отметить, что вмузыкальном языке армянских опер и балетов 
встречаются не только собственно армянские темы и образы, но и темы и образы, 
принадлежащие культуре других народов Востока, и при этом они могут быть не 
только сопоставлены, но и драматургически противопоставлены. «Алмаст» 
Спендиарова, «Давид Бек» А.Тиграняна, «Ара Прекрасный и Шамирам» 
Гр. Егиазаряна, — в этих и многих других произведениях можно найти тому 
конкретные примеры. B балете же «Спартак» А.Хачатурянаэто противопоставление 
было поляризовано не в национальном, а в общечеловеческом масштабе: в музыке 
оргий, которым предавались власть имущие, превалируют общевосточные 
мотивы и приёмы развития музыкального материала, а в темах, передающих 
накал борьбы восставших рабов за свободу и справедливость — собственно 
армянские и европейские?. 

Особое место в музыкальном театре занимают лирические оперы и балеты, 
написанные на темы восточных легенд о любви, которые также можно назвать 


исполнены итальянской оперной труппой театра «Наум» в Константинополе в 1868 г. При жизни Т. 
Чухаджяна состоялись концертные исполнения оперы «Аршак П » в Константинополе, Венеции и 
Париже, фрагменты из этой оперы прозвучали на Всемирной выставке в Вене (1873), однако 
оперу целиком поставить не удалось. После смерти композитора, его вдова А. Абазян в 20-х гг. ХХ 
века передала его рукописи Армении. К счастью, были найдены и распознаны музыковедом 
Г.Г. Тиграновым в Музее литературы и искусства им.Чаренца в Ереване (1942 г), партитура оперы 
была полностью восстановлена и представлена на сцене Ереванского Гос. театра оперы и балета 
им. Спендиарова 29 ноября 1945 г. (режиссёр - А. Гулакян, дирижёр — М. Тавризян). С тех пор опера 
регулярно идёт на этой сцене. В 2001 году «Аршак П» был поставлен в США. Фильм по опере 
«Аршак П» был снят на студии Арменфильм (режиссёр T. Левонян, 1988). 

1 Волшебная опера ( опера-феерия) «Земире» Т. Чухаджяна на либретто Т.Куламджяна (1890) впервые 
была представлена 12 апреля 1891 г. (театр «Concordia» в Константинополе). Поскольку в это время 
начались массовые погромы армянского населения в Турции, судьба этой оперы также оказалась 
непростой: следующее её исполнение состоялось лишь в 2008 году в г. Пасадена (США, 
Калифорния). 

2 Обращаясь к истокам близости между музыкальным мышлением армянских и европейских композиторов, 
хотелось бы напомнить о том, что исторически между ними существует преемственная связь. Как пишет 
В. Дж. Конен, «грегорианский хорал — основа католического богослужения и, таким образом, всей 
профессиональной музыки Европы того времени (средневековья и раннего Ренессанса, - прим. Н.А), 
возник под прямым воздействием армянской литургии» (курсив мой - H.A., Конен 1971: 51-52). 
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сказочными в силу сочетания особенностей музыкальной драматургии со страстно 
порывистой и чарующе поэтической музыкой, ассоциирующейся с восточными, по 
большей части женскими образами. И если популярныебалеты «Корсар»! и «Баядерка» 
Л. Минкуса? намекают на «восточность» лишь визуально, то оперы «Искатели 
жемчуга» Ж.Бизе, «Таис» Ж. Массне“, и «Чио-Чио сан» Пуччини представляют 
собою уже новое качество музыкального мышления и соответствующей пластики 
образа, — в каждой из них на уровне музыкального языка найдены свежие 
гармонические краски и мелодические линии. Так, в европейской музыке и танце 
восприятие восточных элементов на протяжении трёх веков постепенно расширялось 
и углублялось, и, пожалуй, лучше всего это удавалось выразить в музыке французским 
и русским авторам. Среди европейских композиторов, которые не писали 
произведений для музыкального театра на «восточные» темы, но в стиле и языке 
которых был достигнут высокий уровень синтезазападных и восточных музыкальных 
систем, нельзя не назвать К.Дебюсси и М.Равеля°, многие из приёмов которых, наряду 
с находками вышеназванных авторов, были «взяты на вооружение» композиторами 
азиатского происхождения. Овладев техникой симфонического письма, композиторы 
Востока успели за сравнительно короткое время не только освоить европейский опыт, 
ноивыработать собственные принципы, которые легли в основу новых национальных 
опер и балетов. В результате появились такие шедевры, как балеты «Лейли и 


1 «Корсар» - балет на музыку A. Адана, Л. Делиба, Р. Дриго, Пуни и хореографией Ж. Перро и М.Петипа 
по мотивам поэмы «Корсар» Дж.Г. Байрона. Премьера - 23 янвааря 1856 (Гранд опера, Париж). 

2 «Баядерка» — балет на музыку Л.Ф.Минкуса, хореография М.Петипа, премьера — 1877 r.. (Большой 
театр, СПб). «Слово «баядера» является по существу чуть видоизмененным португальским 
«байладейра» (bailadeira), т.е. женщина-танцовщица. В Индии храмовые танцовщицы известны как 
дэвадаси — служанки богов. Само слово «баядера» или «баядерка» стало европейским словом, 
которое чаще всего ассоциировали с индийской танцовщицей на протяжении почти двух столетий. 
Интересно, что европейцам потребовалось изобрести новое слово, чтобы описать то, что не 
существовало в их культуре: танцовщицу, посвященную в божественное» (Warren 2006). По существу, 
этот и другие балеты с подобным названием довольно далеки от искусства индийских храмовых 
танцовщиц. Ещё дальше отстоит от них «Баядерка» Имре Кальмана (премьера - 3-ro декабря 1921 
года, Карл-театр, Вена) - оперетта, в которой присутствие индийского принца - лишь колоритная 
деталь: в звучащих в ней прекрасных мелодиях практически невозможно выделить восточные 
элементы. В оперетте можно найти и модные в те годы ритмы тустепа, фокстрота и шимми, где 
присутствие отдельных элементов восточных танцев столь же малозначительно. 

3 «Искатели жемчуга» (Les pécheurs de perles) — опера Жоржа Бизе на либретто Э.Кормона и М. Карре. 
Премьера - 30 сентября 1864 г. (Théátre-Lyrique, Париж). 

4 Таис (фр. Thais) — лирическая опера Жюля Массне, либретто Л. Галле по мотивам романа 
А. Франса (1890), в котором легенда о гетере Таис Афинской совмещена с преданием о св. Таис 
Египетской. На премьере 16 марта 1894 г. (опера Гарнье, Париж) партию Таис исполнялаамериканская 
певица Сибил Сандерсон, для которой композитор предназначил эту роль. 

5 «Чио-Чио сан» (итал. Madama Butterfly) — опера Джакомо Пуччини, либретто Л. Иллика и 
Дж.Джакоза по мотивам драмы Д. Беласко «Гейша». Последняя также написана по мотивам 
одноимённой повести Д. Л. Лонга. На премьере 17 февраля 1904 года («Ла Скала», Милан) опера 
провалилась. 

6 Интересно привести здесь мнение нашего современника, знаменитого французского дирижёра 
Мишеля Плассона: «Знаете ли, я думаю, что русская музыка в чём-то очень близка французской. Вот 
только что мы играли «Шахерезаду». А вы знаете, что в какой-то степени Римский-Корсаков является 
отцом французской музыки? Я думаю, что отчасти от него произошёл Морис Равель — разве нет?» 
(Плассон 2012). 
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Меджнун»!, «Шурале» Ф. Яруллина? и многие другие лирические оперы и балеты, в 
которых национальный колорит сочетается с общечеловеческим смыслом. 

Как ни странно, наименее «сказочны» в этом смысле комические оперы, оперетты 
и детские оперы-сказки на восточные темы, - в особенности это относится к оперным 
представлениям, созданным по мотивам собственных народных сказок, таким, как 
оперы «Ршо Luqwp» («Храбрый Назар») Вардана Аджемяна или «Сказка для 
взрослых» Эр. Арутюняна (по мотивам «Uh Чаю Чер» («Капля мёда» OB. 
Туманяна)? и др. В армянских операх-сказках такого рода «восточный колорит» 
исчерпывается обращением к фольклорным персонажам, к народному юмору и к 
использованию запоминающихся народных мелодий, что скорее приближает 
слушателя к реальной жизни, чем уводит в некий фантастический мир, — даже если 
несколько сюжетов объединены под таким заглавием, как «Сказки бабушки 
Гюльназ»^. 

Как произведение, характеризующее новое отношение к восточной сказочной 
тематике в советский период, назовём музыку к фильму «Старик Хоттабыч» Надежды 
Симонян", послужившую толчком к сочинению одноименного балета. Здесь советская 
действительность, в которой живёт школьник Волька Костыльков, противопоставлена 
ориентальной экзотике в образе джинна Гассана Абдурахмана ибн Хоттаба, которого 
Волька случайно выпустил из старинного кувшина. Музыкальный язык оперы 
сочетает признаки восточной оперы-феерии с остроумными решениями, 
позволившими Надежде Симонян в условиях, продиктованных социалистическим 
реализмом, создать собственный органичный и динамичный стиль, в котором 
рельефность и эмоциональная яркость образов оттеняются тонкой иронией. 

Среди многочисленных произведений на восточные темы особое место по своей 
значимости занимают балеты, созданные по мотивам индийского национального 
эпоса «Шакунтала» и оперы и балеты, созданные по мотивам легенд об ассирийской 
парице Семирамиле. 

Обращаясь к операм и балетам, созданным на тему Семирамиды-Шамирам, 
хотелось бы прежде всего заметить, что этот женский образ содержит три аспекта, 


1 «Лейли и Меджнун» хореографическая поэма С. Баласаняна на либретто С. Ценина по мотивам 
восточной легенды о трагической любви. Премьера - в 1947 г. (Таджикский театр оперы и балета, 
Душанбе) . «Народная легенда о трагической любви Лейли и Меджнуна чрезвычайно распространена 
в странах Востока. Она бытует у таджиков и узбеков, турок и персов, афганцев и индусов, арабских 
других народов. Имена Лейли и Меджнуна, как символы нерушимой любви, стоящей выше всех 
сословных и иных предрассудков, готовой идти на любые жертвы, предпочитающей смерть разлуке, 
- столь же всемирно известны, как имена Ромео и Джульетты, Тристана и Изольды, Тахира и Зухры, 
Наля и Дамаянти». (Фере 1957: 62). 

2 «Шурале», балет Фарида Яруллина, либретто А. Файзи и Л. Якобсона, хореография Л. Жукова и 
Г.Тагирова по мотивам татарской народной сказки. Премьера 12 марта 1945 года. (Татарский 
академический театр оперы и балета им. М. Джалиля, Казань). 

3 Опера «Сказка для взрослых» была поставлена в 1970-м году в Ереванском театре оперы и балета им. 
Спендиарова. 

4 «Сказки бабушки Гюльназ» - опера Антона Маиляна (1906). Перу А. Маиляна принадлежат и другие 
сказочные оперы, среди которых выделяется «Волшебник, роза и червяк» (1928). Он же — автор 
балета «Индийская красавица» (по мотивам поэмы Низами «Семь красавиц», 1941). 

5 «Старик Хоттабыч» - балет Надежды Симонян по повести Л. Лагина, премьера — 27 августа 1970 
(Академический Малый оперный театр, СПб-Ленинград). Первоначально Н. Симонян написала 
музыку к одноименному кинофильму (1956), который вышел на киноэкраны в августе 1957-го в 
Ленинграде и имел большой успех. 
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каждый из которых лежит в основе первых трёх типов оперных и балетных 
представлений. Во-первых, согласно поверьям, сохранившимся до наших дней, 
Семирамида не просто женщина, а олицетворение богини Иштар, дочь богини-рыбы 
Деркето!, вскормленная голубями (на ассирийском её имя означает «дикая голубка»). 
И сила её — в колдовских чарах, которыми она воздействует на людей, принося им 
страдание и/или смерть. Часто в связи с этим можно встретить эпитеты «тёмная 
парица» или «тёмная королева» в отношении Шамирам. В этом смысле её можно 
сравнить с таким персонажем волшебной оперы-сказки как Царица ночи из 
«Волшебной флейты» Моцарта?, и, поскольку эти образы могут иметь философски 
опосредованную преемственную связь, то в таком случае появление в той же опере- 
сказке доброго волшебника Зороастра вовсе не случайно. К тому же, согласно 
армянской версии легенды об Ара Прекрасном и Шамирам, изгнание Шамирам из 
Ассирии и последовавшая вскоре после этого её смерть были связаны с неким 
Зороастром (Əpumuuypu 26; 56). Однако кем был этот Зороастр – иранским мудрецом, 
основоположником зороастризма и автором «Авесты» или же царём Бактрии, 
завоёванной ассирийским царём Нином (в греч. и в арм. яз. – Ниносом), но затем 
«рассчитавшимся» c его вдовой Шамирам, нам неизвестно. Среди историков нет 
единого мнения на этот счёт?. Ясно лишь одно: согласно логике мифологического 
мышления, победить коварную волшебницу и рассеять её чары мог только другой 
волшебник, который был бы сильнее неё. И, по-видимому, следуя этой логике, в 
легенде появился Зороастр, и, по-видимому, называя его имя, народные певцы- 
сказители и их слушатели думали о восточном мудреце Зороастре (или Заратустре). 
Ему же посвящена симфоническая поэма Рихарда Штрауса, написанная в 1896 году 


1 Рождение Семирамиды упоминается, в частности, в «Метаморфозах» Овидия, где имеется рассказ о 
Деркето, которая оскорбила Афродиту, за что была ею наказана любовью к смертному, и, родив 
Семирамиду, от стыда бросилась в озеро и стала рыбой. (Овидий 1994: 501) 

2 Волшебная флейта (нем. Die Zauberflóte) — последняя опера в жанре немецкого зингшпиля 
В.А.Моцарта на мистическое либретто Э.Шиканедера, премьера которой состоялась накануне 
смерти композитора 30 сентября 1991 года (театр «Ауф ден Виден», Вена). Экранизация этой оперы, 
осуществлённая режиссёром Ингмаром Бергманом в 1975-м году, - один из шедевров мирового 
киноискусства. 

3 Так, согласно иранскому историку Джаваду Мофраду Кахалану, кроме известного религиозного 
деятеля Заратустры, в истории Ирана немалую роль сыграл и другой Заратустра, а именно, правитель 
одной из стран Средней Азии — Балха. Первый же Заратустра, согласно греческим источникам, 
преимущественно основанным на мнении Платона, жил за 5000 лет до Троянской войны, т.е. в 
примерно в VI тысячелетии до н. э. В этом случае историческим лицом, упомянутым в «Истории» 
М. Хоренаци, был не «ung Ənumuuə2utn> (т.е. He маг и чародей Заратустра), а царь Балха , живший 
примерно в VI-XII вв. до н.э. Только он мог бы быть, согласно этим учёным, современником Нина, 
Семирамиды и Троянской войны (см. www.forum. mahnian.com, www.iran20.com/ group.discussion). 
Однако, поскольку нам достоверно не известно, на каких доводах и фактах было основано мнение 
Платона, трудно сказать, прав он был или нет. Современная английская исследовательница Мэри 
Бойс утверждает, что, «исходя из содержания и языка сложенных Зороастром гимнов, теперь 
установлено, что в действительности он жил в азиатских степях к востоку от Волги», и что 
«зороастризм возник около 3500 лет назад в азиатских степях, он стал государственной религией 
трёх могущественных Иранских империй, процветал и властвовал многие столетия» (Бойс 1987: 
3-4). Таким образом, мнение современных исследователей расходится с мнением Платона не менее, 
чем на 4500 лет! Но если согласиться с мнением Бойс, то Зороастр вполне мог быть современником 
Семирамиды! Однако вопрос о том, был ли он одновременно царём Бактрией или то был совершенно 
другой человек с тем же именем, - остаётся открытым. 
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под впечатлением знаменитой «Так говорил Заратустра или Книга для всех и ни для 
кого» Ф.Ницше (Nietzsche 1965)'. Кстати, ни в одном из музыкально-сценических 
произведений, открыто посвящённых Семирамиде-Шамирам, Зороастр пока ещё не 


фигурировал. 
Во-вторых, Семирамида представляет большой интерес не только как персонаж 
сказок и легенд, - в том числе имеющих отношение к культу умирающих- 


воскресающих божеств, — но и как яркая историческая личность. По сути, это первая 
в истории женщина, оставившая заметный след в истории древнего мира. Добившись 
единоличной власти после смерти мужа - царя Нина (по одной из версий, именно 
она приказала его убить), она возглавила такую мощную державу как Ассирия. Кроме 
своих военных побед, она прославилась и как парица-строительница — с её именем 
связано строительство города Вана (Шамирамакерт) на озере Ван и столицы древнего 
Шумера - Вавилона. В Армении с именами Ара Прекрасного и Шамирам связана не 
только легенда, но и несколько географических названий — кроме города 
Шамирамакерта (Вана) и ванского водоканала, названного её именем, есть холм 
Шамирам на территории Армении недалеко от горы, названной в честь Ара 
Прекрасного, село Шамирам, которое находится у подножия горы Немрут (на 
территории исторической Армении), и др. Именем же Ара названы Араратская 
долина, где он погиб и ropa (Upugh 160), силуэт которой напоминает спяшего 
богатыря. Кроме того, сохранилось поверье о том, что, когда уже преследуемая 
царица подошла напиться к озеру, воинам удалось схватить её, — но лишь после того, 
как HM удалось снять с неё необыкновенной красоты жемчужное ожерелье, в котором, 
по поверьям, заключалась её колдовская сила, и бросить ero в воды Вана (UJ impuywu 
1979, 271-272). C тех пор выражение «Питар Сарра ча р óni» (< утопить ожерелье 
Шамирам в море») вошло в армянский язык, и означает, что наконец-то удалось 
раскрыть какой-либо хитрый преступный замысел. Всё это говорит о том, что для 
армян Шамирам, несмотря на минимум трёхтысячелетнюю историческую 
перспективу, является не просто персонажем из красивой древней легенды, но 
одновременно и историческим лицом, с которым в народе сохранилась живая 
СВЯЗЬ. 

В армянской версии легенды был найден ключ и к романтико-драматической 
трактовке темы любви Шамирам - привыкшая к абсолютным победам над 
околдованными её чарами мужчинами, повелительница Востока, полюбив армянского 
паря, до глубины души уязвлена его отношением, ставящим под сомнение силу её 
колдовства и женского обаяния. Именно поэтому и последующее победоносное 
сражение, и смерть Ара Прекрасного на поле боя не радуют царицу. Что касается 
того, смогли ли мифологические псы-аралезы воскресить Ара согласно повелению 
Шамирам, то историограф Мовсес Хоренаци (У век) представляет её в двух 
взаимоисключающих версиях, скептически склоняясь к тому, что история с 
воскресением - плод больного воображения Шамирам, которая переодела одного из 
своих воинов в одежды армянского царя, чтобы доказать свою силу (lenptuwgh 1991, 
50-51). При этом искренние чувства, обуревающие Шамирам, осознавшую горечь 
своей потери, и не теряющую безумную надежду воскресить Ара, несколько 
очеловечивают образ жестокой и властной царицы, поскольку они служат 
доказательством её способности любить. Именнотакой онаизображенав последующих 


1 Ha тот же текст созданы оратория «Месса живых» Ф.Делиуса, и «полуночная песнь Заратустры» в 
Третьей симфонии Г.Малера. 
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армянских живописных и литературных интерпретациях, как картина Вардкеса 
Суренянца, поэма Наири Заряна, стихотворение Егише Чаренца и др. 

Легенда о Семирамиде, знакомая европейцам по текстам древнегреческих 
историков! Ктесия и Диодора Сицилийского, описавших яркий, величественный, 
хотя и во многом противоречивый образ восточной царицы, воспламенила 
воображение многих европейских писателей и композиторов, подвигнув их на 
создание крупных литературных и музыкальных, в том числе и музыкально- 
театральных полотен. Среди первых из них отметим оперу Никколо Порпоры (1686- 
1768) «Semiramide, regina dell’Assiria» («Семирамида, царица Ассирии»), поставленную 
в 1724 году в Неаполе. По либретто Метастазио, с которым опера была поставлена в 
Венеции («Semiramida riconosciuta» 1729), главная героиня после смерти мужа 
облачалась в мужское платье, изображая своего сына, а затем, когда эта тайна была 
раскрыта, она добивается того, что её провозглашают парицей. На то же либретто с 
небольшими изменениями была написана опера «Семирамида» Вивальди с 
речитативами Генделя (1732, Мантуя). 

В 1748 году Глюк получил заказ на оперу для придворного театра в Вене на 
либретто Кальцабиджи. Обставленная с пышным великолепием премьера оперы- 
балета «Узнанная Семирамида» весной того же года в «Бургтеатре» принесла 
композитору подлинно большой фуррор, ставший началом его триумфов при венском 
дворе. Шумный успех имела и опера А.Сальери «Семирамида», поставленная B 
Residence Theater Мюнхена в 1782-м вновь на либретто Метастазио. Ни в музыке, ни 
в драматургии этих спектаклей не было ничего восточного - их ориентальный 
колорит проявлялся в пышности декораций и костюмов. 

Триумфальное шествие Семирамиды по сценам европейских театров на этом не 
закончилось, так как легендой заинтересовался не кто иной как Вольтер, сочинивший 
1748-ом году пятиактную трагедию «Семирамида», которая, в силу переосмысления 
как содержания, так и средств драматургии, дала новый толчок воображению 
композиторов ХІХ века. «Трагедия, — писал он И. И. Шувалову, — это движущаяся 
живопись, это одушевленная картина, и изображенные в ней люди должны 


1 К сожалению, все письменные первоисточники, в которых могла быть изложена легенда о Шамирам 
и многие другие исторические сведения в персидской версии, были уничтожена арабскими 
завоевателями в 7-10 вв. н.э., которые использовали рукописи для топки своих бань (!). От священной 
книги «Авеста» также сохранилась лишь часть, - благодаря вывозу этой части книги в Индию и 
переводу её на индийский язык. В краткой, но чрезвычайно интересной «Истории народов», 
созданной персидским учёным Хамзой Исфаханским в 10 веке, которому удалось записать устные 
рассказы зороастрийских жрецов своего времени, также использованы иноязычные письменные 
источники, сама же книга издана на арабском языке с латинским переводом И.Готвальда (см. 
Пигулевская и др. 1958). То же можно сказать и об ассирийской версии легенды, поскольку 
единственном в своём роде дошедший до нас труд вавилонского жреца Бероса написан на 
древнегреческом. О Шумере и Вавилоне, кроме сочинений античных авторов, повествует также 
Библия и немногие памятники материальной культуры, которые удалось дешифровать. Тем не менее, 
сегодня не сохранилось ни одного ассирийского письменного источника о богине Шаммурамат, с 
которой отождествлялась ставшая легендой историческая царица Ассирии. (см. Садаев 1979). Так 
что неудивительно, что современные историки Ирана и ассирийцы, имеющие свои общины в разных 
странах мира, в том числе и в Армении, для получения информации о своём историческом прошлом 
обращаются к древнегреческим и армянским письменным источникам. При этом осмысление образа 
Шамирам в фольклоре этих народов, носит иной, менее драматичный характер, чем в армянском 
фольклоре. 
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действовать»!. Французский философ, ученый, политик, историк, общественный 
деятель, обличитель религиозного фанатизма, Вольтер был символом эпохи 
Просвещения и, одновременно, одним из остроумнейших людей своего времени. В 
«Семирамиде», наряду с гражданственной проблематикой, включающей темы 
борьбы с деспотией и справедливого возмездия, присутствует и прозрачный намёк 
на российскую императрицу Екатерину Великую, с которой он был лично знаком и 
которую называл Северной Семирамидой (см. Долинин 2006, Екатерина П 1997). 
«Легенда о свержении и убийстве царя Нина», безусловно, была Вольтеру отлично 
известна, ибо он положил ее в основу своей трагедии «Семирамида» (1748) . Главная 
героиня пьесы, недовольная тем, как ее муж Нин обращается с ней и правит империей, 
велит своему фавориту Ассуру отравить его. После этого она пятнадцать лет со славой 
парствует в Вавилоне, пока ее не начинают мучить угрызения совести. Чтобы 
искупить вину, она решает избавиться от Ассура и с одобрения являющегося ей 
призрака Нина выходит замуж за прекрасного молодого полководца Арзаса (в 
итальянском варианте – Арзаче). Тут же выясняется, что Арзас—это на самом деле ee 
сын Ниниас, считавшийся погибшим. В последующей суматохе Арзас-Ниниас 
случайно закалывает свою мать, которая перед смертью прощает его и благословляет 
на царство. Хотя Вольтер сочувственно относится к своей героине и устами одного из 
персонажей оправдывает совершенное ею преступление той пользой, которую ее 
разумное правление принесло стране, трагедия завершается сентенцией, обличающей 
деспотию: 


Par ce terrible exemple, apprenez tous, de moins, 

Que les crimes secrets ont les dieux pour témoins. 

Plus le coupable est grand, plus grand est le supplice. 

Rois, tremblez sur le tróne, et craignez leur justice» (cm. Долинин 2006)? 


В 1802-м году на её основе была создана опера Sémiramis («Семирамида») B З 
действиях Шарля Симона Кателя на либретто Ф. Десрио, которая была исполнена в 
Париже. Интерес к той же восточной легенде проявил и знаметитый Джакомо 
Мейербер, который, обратившись к старинному тексту аию5астатета((литургическая 
драма) «Вавилонская башня» (1672), Педро Кальдерона (1600-1681), создал гранд- 
оперу «Узнанная Семирамида» / Semiramide riconosciuta, (либретто Л. II. Феиса), 
поставленную B Teatro Regio в Турине в 1819г. Однако дольше других ставилась 
прославленная трагическая опера «Семирамида» Россини в 2-х действиях (либретто 
Гаэтано Росси по трагедии Вольтера), которую он написал по заказу венецианского 
театра Га Fenice, где она прошла c ошеломляющим успехом 3-ro февраля 1823 года. 


1 В этих словах Вольтера, требующего динамики театрального действия, выражен императив, 
реализованный братьями Люмьер в 1895, когда был показан первый кинофильм. 

2 К сожалению, нам не удалось найти перевода трагедии Вольтера на русский язык. Однако и в строке 
«Тираны мира! Трепещите!» из пушкинской «Оды вольности», и в стихах Лермонтова «Но есть и 
Божий суд, наперсники разврата!/Есть грозный суд: он ждет;/ Он не доступен звону злата,/И мысли, 
и дела он знает наперед», - не только отголоски этих строк Вольтера, но и творческое развитие 
заложенного в них мотива сопротивлению абсолютизму во всех его формах. 

3 Ha премьере заглавную партию исполнила знаменитая певица Изабелла Кольбран, незадолго до того 
ставшая женой композитора. После премьеры опера выдержала 28 представлений до конца сезона и 
начала триумфальное шествие по городам Европы и Америки — Лондона (1824), Нового Орлеана 
(1897), Нью-Йорка (1892). Особенно примечательны постановки с Джоан Сатерленд и Джульеттой 
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ВРоссии «Семирамида» Дж. Россини впервые прозвучала на гастролях итальянской 
труппы в Одессе в (1826 ). В исполнении же русских артистов опера впервые была 
поставлена 30 января 1835 г. в Петербурге. В ней блистали О. Петрова в роли Ассура, 
М.Степанова в роли Семирамиды . Особый успех выпал на долю исполнительницы 
роли Арзаче А.Петровой -Воробьёвой, в исполнении которой высокий артистизм 
сочетался с технической безупречностью. 

Среди лучших исполнительниц партии Арзаче прошлого века хотелось бы назвать 
имя несравненной Зары Долухановой (меццо-сопрано), записи исполнений которой 
часто передавались по Всесоюзному радио начиная с 50-х гг. Однако и сегодня они 
не утратили присущего им особого очарования. 

Интерес к легенде о Семирамиде возродился и в ХХ веке - в 1934-м году в Париже 
прозвучал балет-пантомима с речитативами Артура Онеггера на текст поэмы 
«Семирамида» Поля Валери!. Опера А.Онеггера была направлена на восприятие He 
столько историко-политического, сколько любовно-лирического аспекта образа 
Семирамиды, женская сущность которой метафорически уподобляется свету, 
идушему с Востока. В поэзии П. Валери некоторое тёмное начало, обычно 
ассоциируемое с этим образом, полностью игнорируется, и, тем самым, «Царица 
ночи» чудом превращается в лучезарного вестника Зари. Представление же о 
богатстве и пышности Востока переосмысляется, высвечивая оттенок благородной 
старины: 


С востока я пришла и каждый твой каприз 
Готова ублажать деяньем самым чистым: 
Пусть пламена твои питает свежий бриз 
Соедини себя с пророчеством лучистым!”? 


— в строках Валери ощущается не просто признание Востока как женского начала, 
несущего свет, но восторг и упоение при мысли о HUK. В новаторском по жанру и 
стилю произведении Артура Онеггера было применено новейшее к тому времени 
изобретение в области электронный инструмент - волны Мартено“. «Что за 


Симонато (Милан, La Scala, 1962) и с Мэрилин Хорн в роли Арзаче (Нью Йорк, Metropolitan opera, 
1990) и др. 

1 Постановка М.М. Фокина с участием группы И.Л. Рубинштейн и с художником А.Н. Бенуа. 

2 Поль Валери. Семирамида (пер. с французского Р. Дубровкин). 

3 Подобное романтически-экстатическое увлечение европейцев «светом Востока» в начале ХХ века, как 
известно, привело к созданию идеологических учений, одно из которых выработало Generalplan Ost. 

4 Волны Мартено (франц. ondes Martenot) — один из первых электро-музыкальных инструментов, 
который был сконструирован в 1928 году музыкальным педагогом и изобретателем Морисом 
Мартено. Имеет объём в 7 октав (c-h6), отличается богатым и насыщенным тембром — от мягких 
басов до пароксизма супервысокого фортиссимо, от игривого присвистывания до душераздирающего 
воя. С помощью кольца, который надевается на указательный палец правой руки и клавиш для левой 
руки можно получить различные способы звукоизвлечения, в том числе глиссандо и вибрато. На 
Международной художественной выставке 1937 года Мартено принял участие в «Празднике света» 
с исполнением произведений Ф.Шмидта, Д.Мийо, А.Жоливе, А.Онеггера и др. В «Турангалила- 
симфонии» О.Мессиана, в которой, по мнению её автора, преломлены некоторые традиции 
индийской, японской и латиноамериканской культур, есть сольная партия для волн Мартено. Этот 
инструмент широко использовался в 30-50-х гг. и в кино для создания зловещих и «потусторонних» 
звуков и, хотя в настоящее время он не производится, в учебных заведениях Франции всё ещё можно 
научиться игре на этом инструменте, есть даже ансамбли ондистов. 
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изумительный звук! Это просто фантастика», — сказал М.Равель впервые услыхав 
звучание волн Мартено. «Ему не хватает лишь способности колебаться». В сочетании 
с мастерством, сценическим обаянием Иды Рубинштейн и огненной стихией поэмы, 
эти звуки произвели необыкновенно сильное воздействие. При этом даже такой 
недостаток звука как отсутствие способности колебаться, в данном случае стало 
особым выразительным средством, своей непостижимой загадочностью оттеняющим 
образ страстной восточной красавицы. 

Одним из тех композиторов, кто мог бы написать первую оперу об Ара Прекрасном 
и Шамирам, был Александр Спендиаров (Спендиарян). После окончания Санкт- 
Петербургской консерватории по классу Н.А.Римского-Корсакова и присуждения 
ему премии им. Глинки за симфоническую картину «Три пальмы», он возобновил 
поиски оперного сюжета. Сначала он увлёкся рассказом Куприна «Суламифь», потом 
загорелся мыслью написать оперу на поэму Пушкина «Бахчисарайский фонтан», и, 
наконец, в 1904 году остановился на армянском сюжете «Ара Прекрасный и 
Семирамис». К сожалению, этому замыслу не суждено было осуществиться". 

Долго готовился и к осуществлению замысла своего балета «Upw ttntghy u 
Cwuppwu» («Ара Прекрасный и Шамирам) и композитор Григор Егиазарян”. 
«Сюжеты, связанные с армянским царём Ара Прекрасным и ассирийской царицей 
Семирамидой, меня привлекали давно большим драматизмом, яркой красочностью, 
и, я бы сказал, «театральностью» исторических событий, могучими страстями и 


1 Музыка этой оперы, тем не менее, прозвучала после смерти композитора. В 1953 году на сцене 
Ереванского театра оперы и балета был поставлен балет «Хандут» (по мотивам армянского эпоса 
«Сасунци Давид»), которую его друг и сподвижник, дирижёр Геворг Будагян с присущим ему 
тонким пониманием музыки Спендиаряна и изумительным художественным вкусом, составил из 
фрагментов его неоконченных произведений. 

2 «Жизненная судьба Гр.Егиазаряна сложилась драматично», - пишет Г.Г.Тигранов. «Родился он в 1908 
году в селе Блур Сурмалинского уезда (Западная Армения), в крестьянской семье. (...) Уже в юные 
годы Гр. Егиазарян столкнулся C CAMBIMH страшными сторонами жизни. (...) Спасаясь or преследований 
турецких войск, тысячи армянских семей покидали свои места и устремлялись в Восточную 
Армению. На пути беженцев ожидали болезни, голод,смерть, жестокая расправа захватчиков. Лишь 
он один выжил, навсегда сохранив память об этих страшных годах» (Тигранов 1975:118). В Восточной 
Армении, куда ему удалось добраться, его музыкальность была замечена, и он был зачислен трубачом 
в полковой оркестр Одиннадцатой Красной Армии, а после установления Советской власти в 
Армении он был отправлен для получения музыкального образования в Москву, где окончил сначала 
Музыкальное училище при консерватории (1930), а затем и класс композиции Н.Я.Мясковского в 
консерватории (1935). После возвращения в 1936 году в Армению, композитор погружается в 
педагогическую, общественную и творческую деятельность, - преподаёт одновременно в Ленинакане 
ив Ереване, пишет музыку к спектаклям «Венецианский купец» В.Шекспира (1936) и др. Композитор 
продолжает писать музыку и в годы Великой Отечественной войны — вслед за симфонической 
поэмой «Армения» (1942) и Скрипичным концертом (1943) композитор пишет музыку к трагедии 
Наири Заряна «Ара Прекрасный и Шамирам». Поставленная в 1944 году на сцене Ленинаканского 
драматического театра, эта пьеса имела особое значение и для композитора, и для народа, вновь 
поднявшегося на героическую борьбу. Композитор уже тогда задумался о создании самостоятельного 
музыкально-театрального произведения на эту тему, однако до окончательной реализации его 
замысла прошло ещё около 30-и лет. И лишь после того, как были поставлены такие балеты как 
«Севан» (1956), «Озеро грёз» (1967), написана симфония «Раздан» (1960) и многие другие 
произведения, осталась позади активная организаторская и общественная работа — Гр. Егиазарян 
был председателем Союза композиторов (1953-57) Армении и несколько лет одновременно с этим 
возглавлял Ереванскую консерваторию (1954-60), - настало время для шлифовки любимого детища 
композитора. 
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сильнейшими контрастами положений», — говорил Гр. Егиазарян (Тигранов 1975:121). 
С этим согласен и Г.Г. Тигранов: «Действительно, в истории древнего мира трудно 
найти сюжет более значительный, яркий, насыщенный эпохальными событиями, 
конфликтами и острейшими контрастами: Армения и Ассирия, вольнолюбие и 
захватничество, верность и измена, благородство и коварство, любовь, ревность, 
ненависть. Всё это благодарнейший материал, словно рассчитанный для сцены, в 
частности, для музыкально-хореографического спектакля» — пишет он (Тигранов 
1975: 122). 

Последнее замечание столь очевидно, что кажется удивительным, что до Наири 
Заряна и Григора Егиазаряна эта идея никем из европейских драматургов и 
композиторов не была замечена!. Вероятно, разгадка B TOM, что в целом для 
европейского сознания властная и жестокая Семирамида была представителем 
некоего самодовлеющего мира, которому ничто не может быть противопоставлено 
извне — лишь изнутри: Семирамида гибнет от руки собственного сына, и Вольтер 
усматривает в этом акт божественного возмездия. Однако, утвердив этот образ как 
метафору женской деспотии? вообще, европейцы стали применять имя Семирамиды 
B нарицательном смысле — по отношению к наиболее сильным женским политическим 
фигурам в Европе. Но, будь то Маргарита Датская или Екатерина Великая- сравнение 
с Семирамидой нельзя было назвать во всех отношениях лестным - оно заключало в 
себе скрытое обвинение в преступности. Тем не менее, Екатерина П пыталась 
поддерживать дружбу с Вольтером и Дидро и, пользуясь их советами, вводить на 
Руси Просвещение (см. Екатерина II 1997) . Заметим, что с точки зрения исследователя 
сказок, легенд и мифов примечателен подзаголовок упомянутой книги — Письма, без 
которых история становится мифом - указывает на письмо как на тонкую грань 
между реальностью и фольклором, - сказкой, легендой, песней, анекдотом и т.д. 

Для более полного понимания легенды об Ара Прекрасном и Шамирам Егиазарян, 
как известно, «обратился к самому патриарху нашей исторической летописи Мовсесу 
Хоренаци и стремился в его писаниях найти ключ к идейно-художественной 
концепции своего балета», поскольку для него «важно было постичь всю глубину 
исторической и нравственной проблематики легенды об Ара Прекрасном и Шамирам, 
найти то главное, что запечатлела в ней память народная, снять всё случайное, 
внешнее. Только после этого я смог найти подход к ней, как автор музыки» (Тигранов 
1975:122), и, на наш взгляд, такое отношение естественно и правомерно, в особенности 
если речь идёт о музыкально-театральном сочинении. Ведь музыка обращена к 
сердцу, к душе человека, и драматические и трагические перипетии в музыкальном 


1 Из европейских авторов, отозвавшихся на тему, заданную армянской версией легенды мы можем 
назвать лишь имя Антонио Джулио Барелли, в романе которого присутствует армянский царь Ара. 
Этот роман Ав. Исаакян привёз в дар Армении, и Наири Зарьян ознакомился с ним до того, как 
написал своё сочинение (см. ‘hwpnujywu 1981, 64). 

2 Связь понятия «женская деспотия» с восточными странами кажется надуманной — ведь практически 
во всех восточных странах до ХХ века, кроме Семирамиды и египетской Клеопатры, не было 
правительниц такого масштаба. Однако, если вспомнить, что в гаремах восточных правителей, в 
частности, турецких султанов, среди жён шла ожесточённая борьба за то, чтобы посадить на трон 
своего сына, - после этого мать новоявленного султана не только назначалась правительницей 
гарема, но и, пользуясь своим влиянием на сына, управляла всем государством, - то станет ясно, что 
властолюбие, жестокость и коварство этих женщин доходили порой до абсурда (см Lin 1946, 19- 
20). Однако безо всякой меры обобщать и приписывать эти черты всем восточным женским образам 
было бы неправомерно ни с какой точки зрения. 
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театре — лишь повод для того, чтобы путём обращения к сложным аллегориям, 
осмыслить внутренние процессы, которые приводят к принятию важнейших 
судьбоносных решений, по отношению к которым план выражения лишь проявляет 
то, что было заложено намного ранее. 

В создании атмосферы сказочности и волшебства в музыкальном театре немало 
способствует искусство инструментовки, и композиторы, создавшие прочные 
традиции в этой, вероятно, наиболее тонкой сфере музыкального выражения, 
владели искусством инструментовки в совершенстве — достаточно назвать имена 
Н.А. Римского-Корсакова, М.Равеля, И. Стравинского, чтобы это ощутить. «Ero 
манеру инструментовать хочется порой сравнить с изделиями армянских кружевниц 
— каким бы плотным ни бы узор, всегда сохраняется прозрачность», — пишет о Гр. 
Егиазаряне Карине Худабашян (см. Слово об учителе 2008). 

В балете Егиазаряна образ Шамирам, который, по мнению, Г.Г. Тигранова, является 
«своеобразным музыкально-хореографическим портретом красивой, нежной и 
неистовой, коварной и властолюбивой женщины», во многом отличается по своей 
музыкальной и пластической характеристике от образа Семирамиды в европейском 
музыкальном театре. Уже в симфоническом вступлении, где в свёрнутом виде - 
посредством лейттем основных действующих лиц, представлена основная концепция 
балета, — появление капризно-своенравной, неустойчивой темы деревянных духовых 
в высоком регистре на фоне тремоло струнных и «царапающих» аккордов арфы, 
хотя и завораживает слушателя, но не носит абсолютно самодовлеющего характера. 
Можно сказать, что эта тема по контрасту со светло-мужественной темой Ара (трубы, 
валторны, затем тромбоны) и спокойной, лирически одухотворённой темой Нуард 
(струнные и хор), звучит достаточно ярко и выразительно, а присущая ей 
ритмоинтонационная и регистрово-тембровая неустойчивость и внутренняя 
динамика получают своеобразное музыкально-логическое разрешение в 
последующем напряжённом драматическом взаимодействии с другими темами. 
Интересно также, что в первоначальном замысле композитора каждый из героев 
балетаимелсвоюцветовуюопределённость, имевшую метафорически-символический 
смысл: «Apa – золотой, — цвет солнца; Нуард - голубой, - цвет неба, чистоты; Шамирам 
– пурпурный, цвет страсти, крови; Саргон – чёрный - цвет зла, коварства, смерти»! 
(Тигранов 1975:124). И, хотя впоследствии роли действующих лиц по воле либреттистов 
изменялись, сопоставление и конфликт этих четырёх образно-эмоциональных сфер 
определили основное драматургическое «зерно» композиции в целом. 

Долго шла и работа над либретто?. Согласно последней версии либретто, 
взаимоотношения между Ара Прекрасным и Шамирам развиваются следующим 
образом: взнак траура по убитому царю Ниносу (Нину) устраивается ритуал «срезания 


1 Присутствие Нуард и Саргона не оправдано с исторической точки зрения, но не случайно с точки 
зрения музыкальной драматургии и идейного замысла композитора. 

2 Вначале композитор работал с балетмейстером Л. Лавровским до его неожиданной кончины в 1967 
году, затем с М.Мартиросяном и Т.Искударяном. Последний вариант либретто, который лёг в основу 
спектакля в постановке А.Асатряна на сцене Ереванского Театра оперы и балета был написан 
совместно с композитором В.Галстяном и А.Асатряном (подробнее o хореографическом языке балета 
см. Саргсян 2011:133-147). Балет «Ара Прекрасный и Шамирам», был завершён композитором в 
1973-м году, и некоторые фрагменты его прозвучали в том же году в концертном исполнении на УП 
съезде композиторов Армении в Дилижане. Первое преставление в Ереванском Академическом 
театре оперы и балета им. Спендиаряна состоялось лишь в 1982 году, премьера прошла успешно, и 
спектакль вошёл в основной репертуар театра 80-90-х гг. 
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волос» Шамирам, после чего она танцует траурный ритуальный танец, который 
плавно переходит в танец-мечту об Ара. Шамирам передаёт Адад-Нирару письмо и 
свои волосы для передачи их Ара, и после того, как послание передано, начинает 
действовать заключённая в нём колдовская сила: Ара погружается в тяжкое раздумье, 
ему начинает чудиться Шамирам, которая подходит к нему, обнимает, ласкаясь... 
Очнувшись от этого видения, он понимает, что находится в объятиях своей жены 
Нуард. Наступившее отрезвление помогает осознать ему опасность, исходящую от 
предложения Шамирам, и он посылает с Адад-Нираром свой категорический ответ. 
Здесь композитор и либреттисты отошли от версии Хоренаци о том, что причиной 
отказа Ара была гибель царя Ниноса, и предложили иной путь для осмысления этого, 
поворотного для сюжета, момента. «Вся эта сцена — большое симфонизированное pas 
de trois, насыщенное напряжённой экспрессией», — пишет Г.Г. Тигранов (Тигранов 
1975:129), и это является доказательством того, что сказочный, виртуальный план 
этого красочного историко-романтического балета Гр. Егиазаряна внутренне спаян с 
его драматургическим планом, составляя с ним единое целое. Думается, такое 
совмещение — результат вдумчивой, кропотливой работы всего творческого 
коллектива, создавшего уникальный спектакль, который при должном внимании к 
нему может стать родоначальником новой художественной традиции как в 
армянском, так и в мировом музыкальном театре. 

Говоря о традициях, хотелось бы напомнить мысль известного знатока 
музыкального фольклора И. И. Земцовского, выдвинувшего концепцию изоморфизма 
традиций о том, что в композиторском творчестве можно увидеть «не использование 
фольклора, а соперничество с фольклором»: « Автор-творец - по крайней мере, 
начиная с эпохи так называемого осознанного авторства (...) — всегда знает и даже 
уверен, что в нём, в его творчестве, как и в фольклоре, есть своя тайна, своя правда, 
своя целостность, своя, может быть, «система» - в конечном итоге, своя, если угодно, 
традиция. Да, он постоянно совершенствуется, экспериментирует, пробует себя, 
иногда приспосабливает фольклор к себе и себя к фольклору (...) . Но истинный 
художник, становясь мастером своего дела, - отнюдь не ремесленник, лишь 
подхватывающий и обрабатывающий фольклорные образцы. Главное в каждом 
настоящем художнике - это его высокое творческое призвание. Он призван творить, 
а значит, создавать не просто свой стиль, форму и т.п., но и нечто цельное, 
всеохватное, принципиально новое, неповторимое, самостоятельное — свою 
традицию. Ту традицию, которую, как творчество поэта или драматурга, можно 
судить, используя известный афоризм Пушкина. Только по законам, им самим над 
собою признанным. А эти-то законы, признаемся, даются искусствоведам труднее 
всего» (Земцовский 2008: 125-126). 

Так, овеянный в европейской культуре романтическим и, одновременно, 
таинственным волшебным ореолом, образ Семирамиды в армянской народной 
легенде и в созданном на её основе балете Гр. Егиазаряна предстаёт несколько иначе, 
высвечивая один из важнейших аспектов этого символа как олицетворения восточной 
экспансии. И это естественно, поскольку для армян восточные деспотии и их 
экспансия были не фантазией, а реальностью вызова, в противостоянии которому 
только и мог жить армянин. Вот почему различные аспекты этого противостояния 
отражены во многих армянских народных сказках и легендах, и, прежде всего, в 
национальном эпосе «Сасунци Давид». Разумеется, не всегда это противостояние 
венчалось победой армянских воинов на поле боя. Однако из истории известно, что 
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армянские воины, зачастую вынужденные принимать неравный бой, и сражаясь с 
противником, силы которого в несколько раз превосходили его собственные, 
добивались не только военных, но и моральных побед. Защищая свою веру и язык от 
постоянной военной и культурной экспансии и arpeccHH своих соседей — ассирийцев, 
персов, арабов, турок и др., армяне были вынуждены каждый раз вновь доказывать 
свои права на жизнь, свободу, язык и культуру. 

Обращаясь к вопросу о последствиях и типах культурной экспансии в истории 
Армении и рассматривая понятие континуальности культуры как «не просто 
постоянное воспроизведение культурой самой себя, а непрерывность в процессе 
развёртывания культурой своих внутренних потенций во всё новых областях, во 
всём объёме культурного пространства каждой исторической эпохи», философ Г.А. 
Геворкян, в частности, пишет: «В истории армянской культуры по крайней мере 
дважды возникала реальная опасность именно подобного рода прерывания 
континуальности. Первый из этих периодов приходится на XV-XVII BB., когда, после 
падения Киликийского армянского царства, уже вконец под угрозой оказались 
центры культурного земледелия, торговли и ремёсел, письменности, науки и 
образования. (...) Другой случай угрозы континуальности культуры возник в 
результате трагических событий 1915-1923 гг. 

После резни армян в Западной Армении и на всей территории Турции и их 
депортации, памятники армянской культуры лишились народа-носителя, уцелевшие 
народа унесли лишь память о них.(...)». В целом положительно оценивая развитие 
хозяйства, образования, театра, печати и др. преимущества последующего 
социалистического периода для культурного возрождения страны, он, тем не менее, 
не может не заметить, что, «вместе с тем, тому же народу, связанному с Родиной 
узами культуры и истории, внушалась мысль о ненужности исторической 
памяти, этого непременного условия для продолжения самих себя в изменчивых 
исторических условиях. В области идеологии это относилось к философии, 
гражданской истории, истории политических учений, истории национально- 
освободительных движений: в их исторической реконструкции они сводились лишь к 
классовой борьбе, к крестьянским восстаниям; умалчивались многие эпизоды героической 
освободительной борьбы, в особенности новейшего времени — зейтунское восстание 1862 
г, партизанские войны 1895-1921 гг. (гайдуков и фидаинов) участие армян в 
национально-освободительном движении Балканских стран, оборона Вана, Сасуна, 
Шапин-Карахисара, Сардарапатское сражение и др. Народ, лишённый героических 
страниц своей истории, мог потерять важнейший элемент своего 
национального самосознания» (выделено мной - H.A., Геворкян 2010: 467-470). 
Естественно, что в этих условиях особое значение приобретали легенды и сказания, 
в которых в свёрнутом виде жила память о героях. Не случайно, поэтому, что 
Гр. Егиазарян находил важным для себя проработку не только театрально- 
драматургического аспекта музыки балета, но и её исторического и, в особенности, 
нравственного аспектов, т.е. всего того, что было связано с жизнеутверждающей 
силой этой легенды для армянского народа. Так, обратившись к сочинению великого 
армянского историографа, к тому корню, который, выдержав испытание временем, 
сохранился до наших дней, Гр. Егиазарян в напряжённой творческой работе вместе 
балетмейстерами и солистами оперного театра – О. Диванян, Р.Харатян (Apa 
Прекрасный), Э.Мнацаканян, H. Давтян (Шамирам), Г.Галстян, E. Павлиди, Н.Харатян 
(Нуард), Р. Авникян (Нинос) и другими, восстановили прерванную было «дней 
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связующую нить», создав чудесный, великолепный сказочный мост, который вписал 
одну из лучших страниц в историю балетного искусства Армении, обогатив мировой 
музыкальный театр новым, оригинальным прочтением известной легенды. 
Завершая этот неполный очерк о Востоке как о сказочной стране и об одной из 
оргинальных интерпретаций известной восточной легенды вармянском музыкальном 
театре, хотелось бы напомнить афоризм Вардана Мамиконяна — «Бессмысленная 
смерть есть смерть, смерть же осмысленная — бессмертие», который продолжает 
жить в народной памяти, и добавить к ней отрезвляюшую мысль армянского 
философа ХХ века: «Как часто мы не ценим освобождающую суть поражений и 
ликуем по поводу мнимых побед!» (Аветян 1998), позволяющую глубже понять 
многоплановую современную действительность и наше место в ней. 
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Natalie Harutyunyan 
INTERPRETING IMAGES OF ANCIENT ORIENTAL TALES AND 
LEGENDS IN EUROPEAN AND ARMENIAN MUSIC THEATRE 
Summary 


The European vision of the Oriental lands as a fabulous Otherworlds emerged very early supported 
by major differences in cultural development and mutual lack of information. Armenia had started 
political and economic contacts with the Ancient East earlier than the West. Well aware of Oriental 
languages and culture Armenians often served as a cultural bridge between East and West. The 
Oriental theme in the European music theatre was presented in different ways. In the European 
music tradition the image of Semiramis was based on Greek sources (since the Assyrian and Iranian 
sources were lost). The Armenian version of the legend narrated by Khorenatsi (5" c.) presents a 
strong male character, the Armenian King Ara. Owing to this interpretation Armenians see Shamiram 
(Semiramis) not only as a warrior princess but also as a passionately amorous woman, adding certain 
lyricism to the character and revealing a bigger dramatic potential. This was reached in G. 
Eghiazarian's ballet Ara The Beautiful and Shamiram. The Armenian version of the legend and its 
allegorical ballet interpretation display an important aspect of the relations between Armenia and 
the East — the permanent danger of Eastern expansion and the necessity for Armenians to fight 
against it to save their freedom, language and culture. 
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Диана Будоян 


СИНТЕЗ МОТИВОВ ВОСТОЧНОЙ И ЗАПАДНОЙ МИФОЛОГИИ 
В ОБРАЗЕ МАУГЛИ В «КНИГАХ ДЖУНГЛЕЙ» Р. КИПЛИНГА 


Запад есть запад, восток есть восток, 
не встретиться им никогда. 
Лишь у подножья Престола Божья в 
день страшного суда. 
Р. Киплинг 


Эти строки, принадлежащие великому английскому писателю Редьярду Киплингу, 
и по сей день привлекают внимание. Одни соглашаются с Киплингом, говоря, что 
Востоку и Западу действительно не понять друг друга. Другие, наоборот, протестуют, 
указывая на то, что Восток европеизируется, а Запад проявляет все больший интерес 
к традициям Востока (философия, искусство, медицина). Диалог этих культур 
начался очень давно и очень важен для Востока и Запада. В последние годы эти две 
культуры неизменно привлекают к себе все больший интерес и возникает научная 
проблема взаимовлияния этих двух культур. Р. Киплинг один изтех авторов, который 
в своем творчестве синтезирует мотивы восточной и западной мифологии, в его 
книгах переплетаются восточные и западные традиции культуры и религии: 
индуизма, буддизма и христианства. Восток и Запад сильно противостоят друг друту, 
и тем не менее возникает их своеобразная ассимиляция, и даже синтез. В его 
творчестве восточные и западные произведения фактически чередовались. Книги 
Джунглей относятся к зрелому периоду его творчества. 

В Книгах Джунглей так же сочетаются черты восточной и западной мифологии и 
наиболее интересно это сочетание отразилось в сказках о Маугли. Сказки Киплинга 
анималистичны, и это предполагает наличие образов героев-животных. И именно в 
контексте западной и восточной сказок мы рассмотрели образ Маугли. Маугли — 
персонаж, с которым прочно ассоциируется двухтомник Киплинга, который впервые 
вышел в свет в 1894-1985 году. Истории Маугли уделено три рассказа в первой книге 
и пять — во второй. Все эти сюжеты — фрагменты, самостоятельные истории, но они 
спаяны в единый художественный мир, и скрепляет их в первую очередь личность 
автора. 

Имя героя придумано автором и переведено им как «лягушонок». Некоторые из 
рассказов повествуют о Маугли, о его жизни среди диких зверей. Маленький мальчик 
Маугли оказывается в джунлях совсем один. За ним по пятам рышет хромой тигр 
Шер-Хан и хочет сделать его своей добычей. Ребенок доползает до логовища волков. 
Отец и мать волки принимают его в свою семью и защищают от Шер-Хана. Они 
называют его Маугли. На совете волчьей стаи медведь Балу, обучающий волчат 
закону джунглей, и черная пантера Багира, которая платит стае за то, чтобы она не 
выдала малыша на растерзание Шер-Хану, просят позволить Маугли жить среди 


115 


волков. Ум и смелость Маугли позволяют ему выжить и окрепнуть в сложных 
условиях жизни в джунглях. Его друзьями и покровителями становятся медведь 
Балу, пантера Багира, удав Kaa, вожак волчьей стаи Акела. B его жизни происходит 
множество приключений, и именно в его приключениях заключается эволюция 
этого образа, который стоит на грани двух миров: Мира Джунглей и Людского Села. 
И так, символика «Книг Джунглей» отразила непоколебимую веру в свободного 
человека и в разумного зверя. Причем свободный человек не утратил свою 
причастность к природе, точнее, свою сопричастность ко всему живому. У Киплинга 
человек живет по своим идеалам и жизненным ориентирам, а животные живут в 
джунглях естественной жизнью, со своими повадками и законами. Но в «Книгах 
Джунглей» человек немыслим вне животного мира. Именно благодаря своим 
наставникам и учителям Маугли и становится сильным, смелым, приветливым и 
справедливым — идеальным примером для подражания. Но все это происходит B 
результате преодоления бесчисленных опасностей, безвыходных положений. При 
всем своем многообразии киплинговские животные стремятся достичь одного — 
воспитать Маугли, помочь ему преодолеть трудности, оставаясь самим собой. В 
Книгах Джунглей в образах животного мира, где каждому дано свое определенное 
место и определенная функция защищать, кормить и просветлять, отражается 
человеческий социум. 

Маугли — один из любимейших персонажей детской литературы. Однако книга 
Киплинга во многом адресована и взрослым. 

История Маугли, лишенная каких-либо научных доказательств, стала тем не 
менее сильнейшим аргументом в защиту дарвинистского взгляда на природу. 

Посредством животных образов в «Книгах Джунглей», и в частности, в «Маугли» 
происходит синтез традиционного восприятия анималистической символики с 
персонификацией общественных отношений и устоев. Маугли — человек-животное, 
прежде всего потому, что в нем воплошается мировой синтез, Маугли своего рода его 
персонификация. Благодаря тому, что он воспитывается природой, он формируется 
как животное, т.е. как существо, доминантой которого является инстинкт; но он 
воспитывается и как человек, как существо разумное; в нем органически сливается 
разум и инстинкт, природа и цивилизация; Маугли — это человек-волк, человек- 
животное, что и формирует в нем силу, являющуюся залогом и инструментом 
исполнения той мессианской миссии, которая является его основной функцией в 
мире. Но существенно, что личность созданная Киплингом, в силу своего особого 
статуса обреченная на одиночество, на индивидуализм, тем не менее является 
единицей того или иного сообщества; воспитанная семьей, она служит семье; 
воспитанная стаей, она служит стае; воспитанная Народом Джунглей, она служит 
Наролу Джунглей; воспитанная миром, она служит миру. Младенец, появляющийся 
в джунглях, представляет человеческий мир; будучи Страхом для зверей, он сам 
лишен Страха, что и потрясает прежде всего его будущих родителей Волков: «Он 
пришел к нам совсем голый, один, ночью, и все же он не боялся (Киплинг 1992: 17). В 
нем живут некие точечные, пунктирные, неосознанные связи с цивилизацией: 
«Маугли, как сын лесоруба, много знал, сам не помня откуда, и умел строить шалаши 
из хвороста, сам не зная, как это у него получается» ( Киплинг 1992: 448). В то же 
время в Маугли как в волке формируется инстинкт, но в Маугли как в человеке зреет 
разум, это и ставит его в особое положение в джунглях, определяет его особый статус; 
Маугли не только противостоит гипнотической силе Каа, но как бы и вообще ее не 


116 


замечает; более того, он замечает, что «ни один волк не может выдержать его 
пристальный взгляд и опускает глаза перед ним» ( Киплинг 1992: 39). Чем старше 
становится Маугли, чем больше он познаёт джунгли, чем беспрекословней повинуется 
Закону, тем очевиднее проявляется в нем разум, тем яснее становится его человеческая 
первооснова. Конфликт Маугли и Сионийской Стаи, Маугли и джунглей неизбежен, 
ибо разум выводит Маугли за пределы природы, нарушает ее субстанциальное 
качество. Будучи частью природы, ее воспитанником, Маугли должен быть ограничен 
инстинктом, разум делает Маугли чужим в джунглях. Но конфликт Маугли и Народа 
Джунглей не универсален; разум воспринимается как чужеродное и враждебное 
лишь природными силами разрушения; силами же жизни разум оценивается как 
родное, братское начало; силы жизни (Акела, Багира, Балу, Kaa и др.) - силы, 
познавшие мировую иерархию и принявшие ее как аксиому; владыки джунглей, они 
признают превосходство Маугли над собой как естественное превосходство. В 
«Книгах джунглей» есть история Маугли, история формирования его сознания; 
Маугли покидает джунгли, чтобы через некоторое время вернуться в них снова, а 
затем снова, и на этот раз навсегда (в контексте «Книг Джунглей»), их покинуть; это 
— своеобразные этапы познания истины, этапы формирования той нормы, какой 
Маугли становится в финале «Книг джунглей». Маугли уходит из джунглей, отомстив 
врагам, осознав свое человеческое достоинство, утвердив человека как высшую силу. 
Но в то же время он уходит из джунглей вынужденно, это - не уход, а изгнание («Я 
не хочу уходить из джунглей») (Киплинг 1992: 451), и как любое изгнание - это 
«горе», трагедия («И он пошел к пещере, где Мать Волчица жила с Отцом Волком, и 
плакал, уткнувшись B ее шкуру...») (Киплинг 1992: 448). Есть осознание Маугли себя 
как человека, но вместе с тем Маугли воспринимает джунгли как родной мир; и 
родным миром джунгли являются для Маугли потому, что в нем доминирует 
инстинкт, он все еще волк по преимуществу. Разыгрывается конфликт между 
джунглями, для которых Маугли - чужой, и Маугли, для которого джунгли - родные; 
а джунгли для него родные не только потому, что он ими воспитан, но и потому, что 
он, человек, не знает человеческого мира, из родных джунглей он уходит «навстречу 
тем таинственным существам, которые зовутся людьми» (Киплинг 1992: 75). Жизнь в 
деревне для Маугли это примирение с социумом, познание человеческого общества, 
его ценностей, его позитивной и негативной тенденций. Но в деревне с Маугли 
происходит нечто подобное тому, что произошло в джунглях; для социума Маугли 
становится чужим именно потому, что владеет знанием природных начал. 
Обстоятельство, в результате которого и природа, и социум выталкивают Маугли, и 
свидетельствует об их однобокости, ущербности. Происходящее в деревне зеркально 
отражает происходившее в джунглях. Силы разрушения выталкивают Маугли из 
деревни, как вытолкнули и из джунглей. Маугли становится той универсальной 
личностью, в которой объединяются, синтезируются восток и запад, природа и 
цивилизация; он уже не волк, HO он уже и не человек, OH — особая субстанция, 
человеко-волк. Но, с другой стороны, опыт этих двух столь разных миров — природы 
и цивилизации — определяет одиночество Маугли; общество, изгоняя Маугли, 
направляет его на путь, находящийся вне общества. Изгнанный человеческим 
социумом, он решительно его отвергает; он не хочет «больше ни видеть, ни слышать, 
ни чуять человека»; более того, он и себя отказывается считать человеком, заявляя 
Акеле: «Не говори о человеческой стае, когда говоришь с Маугли» (Киплинг 1992: 97). 
В равной степени он отвергает и Сионийскую Стаю. Позиция Маугли определена: 
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«— Человечья стая и волчья стая прогнали меня, — сказал Маугли. — Теперь я буду 
охотиться в джунглях один. И мы станем охотиться вместе с тобой, - сказали четверо 
волчат. Маугли ушел и с этого дня стал охотиться в джунглях вместе с четырьмя 
волчатами» ( Киплинг 1992: 100). Маугли - это воплощенное одиночество вождя, 
одиночество личности, находящейся на грани двух миров. Маугли - некий изгнанник; 
изгнание - его судьба; изгнанный из джунглей, он изгнан и из деревни. И только в 
рассказе «В заповеднике», который не входит в цикл «Книг Джунглей», Киплинг 
дает решение этой проблеме, Маугли остается жить в Джунглях со своими братьями 
волками, он женится и у него рождается ребенок и в тоже время он становится 
законопослушным гражданином на службе у индийского правительства. В XXI веке, 
когда цивилизация жестоко уничтожает все живое, природное, нас особенно волнует 
картина нетронутого человеческой рукой тропического леса, где цветут диковинные 
цветы и живут своей естественной жизнью звери. И не случайно Киплингом был 
выбран лес, как жизненное пространство и путь Лягушонка - Маугли. Именно в 
индийской религии местом обитания бога – созидателя считался лес Брахмы. Тут вся 
Вселенная понимается как священный лес, в котором следует найти выход на поляну 
«к свету». Не исключено, что и астрологические представления о знаках зодиака 
восходят к этому гигантскому первородному лесу космоса как священному лесу, 
полному таинственных угрожающих и помогающих человеку сил. Для приверженцев 
различных течений вишнаизма и кришнаизма, мир — это «лес вечных радостей», 
поиска божественного, мистического, любовного переживания (вриндавана). Лес, 
который еще в ближайшем прошлом покрывал большую часть суши, в сказках — 
отображение особого мира, куда герой пускается в поисках тайн и их раскрытия. Лес 
полон опасностей, о которых он слышал, разве что, из родительских рассказов, но 
тот, кто хочет идти своим путем, сможет познать в нем и жизненные радости. В 
сказках мы часто встречаем героя, преодолевающего лес. Он, как правило, находит 
любимую, с которой обретает счастье, а подчас и царскую корону. У Киплинга в 
«Книгах Джунглей» человек проходит через все трудности леса, и все равно он 
уходит из леса, возврашаясь к людям. 

Человек в «Книгах Джунглей» символизирует то дикое животное начало, которое 
в нем не раскрыто, и даже когда это начало в нем пробуждается, TO в конечном счете, 
все равно в нем побеждает человек. Именно так гласит песня джунглей: 


Человек идет к Человеку! Кричите об этом, джунгли! 

Уходит Маленький Брат. 

Пускай об этом услышит каждый, считающий домом джунгли: 

Кто его остановит? Кто повернет назад? 

Человек идет к человеку! Он плачет, забившись в джунгли, – 

Горюет Маленький Брат, человек идет к человеку! (В нем души не чаяли джунгли!) 
Нам за ним не пойти по следу. Мы повернем назад. 

(Киплинг 1992: 448) 


Секрет непостижимой силы рассказов Киплинга о джунглях, заключается в 
символической картине человеческой жизни, раскрытой на страницах доброй сказки, 
обрамленной в неоромантические рамки. Киплинг в «Книгах Джунглей» представил 
это тесное родство природы и человека, но он это сделал, не превратив Маугли в 
животное, а показал его как вечно доброго друга населяющих лес животных. В 
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«Книгах Джунглей» животные очеловечены, даже персонифицированы. Они думают, 
разговаривают, испытывают самые разные человеческие чувства. Согласно Киплингу, 
инстинкт должен направляться умом. Носителем его является человек, а потому 
природа нуждается в человеке. Киплинг в духе позитивистов проецирует законы 
природы на человеческое общество, на цивилизацию. Он не принимает 
апокалипсических концепций истории, распространенных в конце столетия, но ему 
чужд и оптимизм позитивистов, которые твердят о непрерывности прогресса. 
Киплинг считает, что цивилизацию не следует противопоставлять природе. Природа 
— основа для цивилизации, разрыв между ними опасен. В своих взглядах Киплинг 
остается верен восточной, а не западной традиции, которая с каждым годом, в 
процессе эволюции отдаляется от природных начал. В лице Маугли естественное и 
цивилизованное начала слиты: он формируется и джунглями, и селом. Союз ума и 
инстинкта рождает особую силу, которая превращает Маугли во властителя джунглей. 
В нем - за всей условностью образа – Киплинг явил миру образ нового сказочного 
героя, который освободился от раздробленности сознания, целенаправленного 
победителя зла, миротворца и преобразователя жизни. 

Вера Киплинга в спасительность Закона формировалась не только под влиянием 
идейных поисков и споров. Она отвечала нуждам его натуры. Еще с юности Киплинг 
был принят в масонскую ложу, и ее корпоративный дух, обрядность, суровое 
подчинение тайным законам, мессианизм стали играть в его жизни главную роль. В 
«Книгах джунглей» голос автора возникает как предвестник Закона, пророк, который 
зовет к преобразованию мира, или миров: миров разных и радикально-полярных: 
Востока и Запада. «Мы с тобой одной крови - ты и я» - говорили обитатели Джунглей. 
На наш взгляд, после многих жизненных невзгод, Киплинг считал, что Восток и 
Запад могут и должны быть едины. Ведь задолго до этой знаменитой фразы «Мы с 
тобой одной крови ты и я» Киплинг пишет Балладу о «Востоке и Западе», которая 
была приведена выше. 

Необычность истории Маугли, экзотика мира джунглей захватывают настолько, 
что художественная оригинальность и философский смысл киплинговских книг 
приоткрываются не сразу. Между тем в творчестве Киплинга происходит поворот от 
конкретных жизненных ситуаций к символу, наблюдается движение от реальности 
к мифу с его универсализмом. 

Киплинг хорошо знал индийский фольклор и мог черпать из источника туземных 
сказок и легенд. Однако то, с чем мы встречаемся в «Книгах джунглей», — это скорее 
его «личный миф» об Индии. Его влекут проблемы природы и цивилизации, места 
человека в природе, и решает он их нетрадиционно. Книги созданы по мозаичному 
принципу. Они состоят из пятнадцати фрагментов, с историей Маугли связаны лишь 
восемь, но и они не выстроены в логически последовательный целостный ряд, как 
требовал канон традиционного романа. Рядом с рассказами о Маугли — истории 
Белого Котика и маленького мангуста Рикки-Тикки-Тави, рассказ о чуде Пуран bxa- 
Гата, который является героем многих пенджабских легенд. 

Киплинг соединил в «Книгах джунглей» поэзию и прозу: каждый фрагмент 
возникает в поэтическом обрамлении. Такой жанр встречается и в Индийских 
притчах. Идея в тезисной форме заявлена в стихе-эпиграфе. Прозаичный текст его 
развивает, конкретизирует. В завершающем стихе идея поднимается к абсолюту, 
мифологическому символу. Такая структура разрешает трансформировать реальность 
в миф. Киплинг первым стал на путь «неомифологизма». 
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Философские и научные поиски эпохи отобразились в «Книге джунглей» очень 
своеобразно. Эпохальную проблему соотношения «культурного» и «естественного» 
Киплинг решает, опираясь не на Ж.Ж. Руссо, а на Ч. Дарвина и Ф. Ницше. Джунгли 
Киплинга — это мир беспрерывной борьбы за существование, где как и в реальной 
жизни побеждает сильнейший, и это проявляется в европейской литературной 
традиции. 

Мир природы трактуется им как мир инстинкта, который существует в двух 
антагонистических ипостасях: инстинкт созидания и инстинкт разрушения, жизнь 
— смерть. Они сложно взаимосвязаны, в природе гармоническое и хаотичное 
переплетены. Инстинкт жизни порождает Закон джунглей, который регламентирует 
порядок. Мир джунглей мыслится как иерархический мир упорядоченных 
коллективов: семья, стая, народ. Стая всегда имеет предводителя, власть которого 
безусловна, ведь она обеспечивает порядок, или — жизнь. Общество без предводителя 
(Бандар-Логи) – это анархия, которая приводит к самоуничтожению. Закон джунглей 
разрешает охоту (убийство ради жизни), но запрешает убийство ради развлечения. 

Следует отметить, YTO P. Киплинг осознавал слишком большую противоположность 
британской и индийской цивилизаций, что его занимала идея их сближения и 
достижения определенного взаимопонимания, но идея их синтеза была одной из 
основных в философской проблематике Книг Джунглей, и в этом проявляется 
гуманистическое жизнеутверждающее начало Книг Джунглей и в первую очередь в 
сказках о Маугли. 

Подводя итоги и обобщая все выше сказанное, нужно отметить, что Запад и Восток 
это две ветви человеческой культуры, две разные цивилизации, культуры, религии, 
два религиозных антипода. Они далеки друг от друга во многих отношениях. Но 
подлинная цель Киплинга была создать диалог между этими цивилизациям, 
синтезируя в своих произведениях литературное богатство Востока и Запада. Новые 
взгляды, для того чтобы они прижились, должны быть приняты социумом разных 
народов и стимулировать воображение. У Киплинга этот синтез восточного и 
западного фольклора получился, и дал в результате высоко художественное целое; 
его произведения любят и ценят, как на Западе, так и на Востоке. 
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Diana Budoyan 
SYNTHESIS OF EASTERN AND WESTERN MYTHOLOGY MOTIFS 
IN KIPLING'S ‘JUNGLE BOOKS’ 
Summary 


Rudyard Kipling is one of those authors who have synthesized motifs of Eastern and Western 
mythology in their works. His books are intertwined with traditions of eastern and western cultures 
and religions: Hinduism, Buddhism and Christianity. East and West are strongly opposed to each 
other, and yet there is a kind of assimilation and synthesis. The latter is interestingly reflected in 
Mowgli's tales. Overcoming obstacles Mowgli turns into a strong and fair youth — an ideal model for 
imitation. The evolution of this character is traced in his adventures. Mowgli becomes a universal 
personage, combining features of East and West, nature and civilization, he is neither a wolf, nor a 
man, he is a man—wolf. The experience of the two different worlds – nature and civilization – defines 
the loneliness of Mowgli. He is a kind of exile, driven out of the jungle and banished from the 
village. And only in In the Rukh (a story not included in The Jungle Books) Kipling gave a solution to 
this problem. In the Jungle Books the animalistic characters represent human society. 
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Supu nl <nuhuuuhujuu 


CEPLPUTRPR «OFF GLLNSP» GH «4YUANRSS UNCARRL» CUPRA 
LERPULSFLEC h UR 2SERUSU3PL UMLQINhESNRLLGIh CARA 


Chpuu]hph «Оруп» nnptpqnıpyuu L NAtpnpnjh «Uwyni Unpnipp» hbphugh 
uhsmtpumuyhu puunugnriuhg upupq Б gununui np U «Optynu» u «чшщпуш 
Unpnipp» nhujuu2tuunuhu whuhuym punhutpnipjniuubp muku: 

«Optynu» ап b numunnpuujhu 1603p.: Uhu yhtuh ubnu pny итд доче) отар: 
dbubuhüh чар Оруп unpuuuqnú Б роши Ppupuughnh рор 
"оспо u qunuuh wuniuuwuniu unu him: Uuunh npn2ulpp Suqnu u 
uququlQuu fFngphqnu Uuununıu tu upuu: éFrhaqnthunuuyh hugpp guuywuni E 
quuk b wwmdt) Нш р: poluuuuutnh dnnnynit Yanni E, пр Оруп) wimp Б 
чар uhunnu' npujbu qububuplgpubph unugunpn pnipptph nhi ujuunbpuqinti: 
Ури htu ubyunit Б uwul 'Fhquhünuuu: 8uqnu форд Б wyuytu wut], пр 
Guuuhnw’ Оруп) mbnulujpn, Unnguh qumuhnipjniup: Suqnjh phluunnuupnu 
Onyphqnu fuusnyph dwiwuwl ghuuunpjuj Ununu E huppuó Uuuuphnjh hb: 
Ojehijnu útnwnpnid Б uuuuhnjhu u ujuounuuqplünui upwu: 8uqnu uuuupnjpu 
pnpuuuuynptu [unphnip Б munhu “(rhqnthúnuujh dhengn] ubpumnupáuh; hn 
uuounup: Uyunihtunu, unun wuywgnygutp рир, Ophgnjpu wun b, np 
^"Fhqnhünuun nuywawuniu E upwu Guuubnyh huu: Suqnu Yung’ ЕЧ pwyh úuhəngnu 
абор b phpnui ^Fhquhünuugjh juolhuulpn, пра Оруп bp uydhpty, & uju pnnuniú 
Б uuuuhnjh mutp: rwunhg Uninuiguió` OptiInu [ubgnnid Б «ququáutu» Uunon: 
bpunupànigjnriuubph pujugpp puguhugunti Б Godíupungonip: Zuuluuujny 
np uumpuipup [uuputi Б hp ehuuunnunhu> npngwyph’ Suqnjh unqühg' Оруп 
hupuwuwywu Б hunu: 

Cbpuujfhnh бру uuupunuuu puunip)jntun gnyg E munhu, пр wu whuhwyn 
üheumbpuuugpu punhurunnip)yntuutn ntuh «awyn Unpnipp» 2uppph hhphugeubph 
Һем: Guu uunpununuuup huujugh апп 2 hnguuh Fumhunu 2hpujnh 
Qhumpnp 1565p. wupuqnquuó «Un Capitano Moro» («Фар unueunpnp») 
ujuunüniejutup, пра unpynıp Б Форш) Chpuwhph «Optunjh» Бар: 91[uuunpn 
hbpnuph qduppuiqoóh шишип ид 2humhnyh ywununzeynvuu шү ү inu E quuquuó 
«uuupnju Unpnipp» 2uipph hbphugeubppu, wy puni «Саар ni Uk qpobp» 
dngnquónip «брёр [uuánp» ujuuünipjuup: 9humnhnu hp uunhnóuqnpónijutu 
htipnuutphg hwu ^rhqghünuujghu Б wuniuny Unsnid, duuguó htipnuutphu 
wuywuniu Б «ар» (Chpuujhpnh unu Opin), «hbotpugqnph unrueunprn» (uuuupn), 
ennn2uiihn> (Suiqn), «ypnoulpp Ура» (ЕЧ hw): 

Zuwjwo Ckpuwhnp «Оруп» ара Һамы E 9huunhnjh wuununtpyuup, npn 
Uuuupuuuuukpnıu uu hunugu; Б uju umntnàƏuqnponip)jnuho: Ujuujhu' 
Ppuputghnu, frnynhqnu ü шу Utupujuputp puguyuynıu tu J2puupnjh 
uuntnowuqnponıpyuu Ибо: Cbpuuhnh Edpjhuu úwuuwyhg E pauouhuuuh 
ndpu[uunigjup, husnin 2puumphnjh hwuwpdtp hbpnunihpv ns: Udbuunluhugu 
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пр nnuunpuniú E hbpnunihnt duhquu ubuuputph uywnwapnipywu ЧЫ: 
Ujuubu  Ojbhjnu [обои Б “(rhqntúnuujhu, dpusgbn 2puuhnjh unm úuunn 
hwuduupwpnit Б npnouljpppu wywqny [gus qniywuyny otek] hp Uunən úhusu 
Uwhwuw: Uyunihtanu dun]pp u gpnoulppp “truqntunuujh wuybunwu úunpuhun 
puniti bu wulnnuniu, swfuswfunit фор ü uuynnunı uhpnunu ábnphiny 
unuuuurnp uuumunnniegnru uuhbngónu, ph puyung qhpuuubpu tu wWuhquu 
yumun nupaby: Camuquynit UuJdpp qnənu Б hn hwugwuph huniup b uyuniu 
wut npnoulppu hotguni Б ujuounup u hpudupunui upu óunugnynriuubnpg: 
duinsÁshuuunpanukuntudluunhn huty L hbobywqnph wnweunnynhu hujuruniu Б, пр 
ира Б UtnuJdnp Yung úuihuunu Ибо: d bpnungunruugny Чаи upwup úuunhu 
Uunmuniu bu ujuuhnh ho[uutuniggniuubppu: Uuuunn átnpuiiurunu E, uhujnnuhg 
ubnunpn[uunii d bubupl, mwuswupubph hupunuunu, pujyg hpudupunui E 
punnuti hp dbnpp: vu guunuupupuunu b wpunph, uutugu, ubpehubhpen, 
"опоо hupuquuubppn quuni ü uywunit Gu орий: (rnnəouuhpp, ptl 
funtuwihnid E Шат пиш) Маһи qunuuuuuuuJnıpJnruhg, puujgutiipnuupuUniú 
Б шу hwugwupubph uto L mmuswupubph htupunuuutinu úuinuunu: 

Ivipuunphijn] nhuju2upughu punhwupnipyniuubtpu ni munpnptupnipjntuutunn` 
utunnumunuuup «Uwyni Unpnipp» 2upph ujJuunúnip)jnituutnhu` ubpopuubpu ü 
Utpp uzquó bpljbpp puubjny phúunnhU unusnijniuubph huuuuntpuunntu: 

«чшщпууш Unpnipp» uupphpulubph upsmtpumuyhu nunuuuuhpnip)jnuun 
ndywpwuniu E upwuny, пр зола nupptpuyukpnıu wu Yapywpp huuntu Б аши 
nhuiwywuynnywo: 

«чшщпууш Unpniph» wmwppbpwhubphg E wuqjpumlwu «wpnu Snpup», пр 
qnuhi b “tppnjhg unus: Z&unupppputquu E, пр Ckpuwhph «Pqnip utnn Ulio 
unüni» whtunit hhouuuljni Б uju hbppugep (2huutjut 2002, 43) bpp 
Uupuninhnu wuniu E "Jf this were so, so it were uttered”, P&ubnpnlqup 2upniuulnid E 
“Like the old tale, my Lord, it is not so, nor it was, but indeed God forbid it should be so": 


Uununighn: Бю wy uynuyku Трип, тїй yujuufumu “hoy ly alg: 
f'kuknhlnin: Pusku при huphujoh dig, pip pu. yy wynuku sb, tnt b, sh ВЫ, 
шошиб ns wuh, np uygujbu үш»: 

(Chpuujhp 1953, шр. wn., utu. wn., Ко 495) 


$uuunphu Cbpuu]hpp swung Б tnt] hbppugepu: P mwppkpnipyniu Я6рроур 
«чшщпууш Unpniph»' wugihwywu uupphpulnii qq[uuunp Yopywpp Uuuunum 
ünpnip $niuh u upu ubupp uupuunphbjh sb, punhwywnwp, juhqulu ü pupblhpp 
uupnup wwywunpniyniu Б pnnunıu: Hjuwynp hbpnunihpu (h mupphpnipjnt 
^hhnpnjh wuuniuh) wuniu мор Utph: bpt Dtppnyh uuuppbpulnid hipnunihni 
tnpuypubph duupu hpouuuluniu E dápuju umbpuup ubpentd, шиш uuq[phuyulu 
wupnpbpnulh htug ulqpnuí hpouumulunui tu Utpbh tpynt tnpupnutunn: 
Spwuupwywu mwpptpwynit чшщпуш Unpniph Uhun uiíniuunigjniuhg himn Б 
witu pus huwuniu, «ария $npuniú> hbpnunihpu dhus uuniuunipjniuu E Ununıu 
wngujywo ubuwy: Phuwgnih pugulwynipywu dudwuwy шудур upu mntu` 
Utphu wywuwutu E hunu wuuywubjp qbpungupáuo Snpuh guduunipjuup. 
htmlhg pup aunq uu ubpu Б phpnuú up hupnıuun onhnnnh b, sywpnnwuwjnd 
upu Wuuhg Бао] ununutnh Uwunwuhu, Uupnu Б аборр: бора puyuni Б 
mulwnh himunit pupuquó lune qpplp: <uənpn opp Ulppu ujuunúnuú E, np 
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uupuuuhhjh бра E untuk] nı Uuupuuuuu uyupuqpnıu uulunpn оруш nhujpp: 
S*bnpuu uutu pus d|uinnuú Б, uuiquju [їп gnyg b аши unuiñurunti duuuupnu 
Ypnn ábnpp: Uu wtuubjny* Ubphh bnpujpubpp uywuni bu Snpupu: 

“ир, пп Sphiutph «чшщпуш Unpnipp» uu]hjh unm L wuqjpwywu 
wunpnptunuuhu, pu fibnnnjh «Guwynym Unpniphu»: Uuiquju hupuuugnru ujuubn 
ns ph hp, шуу thbuwgnih uu[uuábnunipjuup L ujygthjmu upuu ni óbp uno 
oqunipywup puiguhuguntii uuúntuuni quinuiunuhpn: 

«Cuqup nt üblj qpohp» dngnqQuónip «брёр [uuánp» hhphugenid unjuujbu 
hbpnunihpu nununiu Б wuniuunt nudwuniyeywu qnhp: Uiniupup, humuunugny 
uupnilh unun wwinuniywup, ywuywoniu Б Yunop guqu&uunigjut ilo l pun 
wugwu swubjny uputu nuuuynd Yunniu Чрар: Ujunihunu uwnuwupmnptu 
ginijuu uruəounnnuú Б uwniuhg, nunu quupyninn, huy utnÁshuu nutny uunniyh 
übo' ubuinid qhmn: 

‘Lotup, np U ujhbunud, U Aktppnyh hbphugenud wngu E Upnuuyuu [uunpp, ptu 
wnwohu hwywgphg wu Enypnpnwywu Qqupunpnipjniu отар: 9pquó ор 
Puywuhwjhg vwhibnwywuubph wupuupughjig ЧЫ nup Һат whtuni 
hw qwlpwuph wyuhuju nunpntun bu puguhuguuni husuku Optunjh Ча рота 
wpuwumubtph, ujuujhu bj upu Ypnuwywu ni di2ulnipeugpu jipuhuulnienriuubpn 
uyuunuuup: Uplüntnp ni Unutjp hulurnpnigjnup puguhujgnunü Б uuu 
qgbubuplüghubpn u pnipptph uupuáujunigjuu útg. dtuutanhUh pnhuunuju 
puulhsuhpp — guuluunii bu wuomywudb,  Wuhülguluu — jpnipphph 
uqrnbignigjniupng, и qupóbu Gwywmwugph huguwupu Ep, np vain Optiuni Ep uyu 
шір, ny Ywpnyn Бр uqgupupu hwuguby wy unupbhniejniup: 

Optynh Epupywywu óuquuu gbpuphpju Ywpdshpubpp umupphpunid tu: 
«Ити Cbpuujhpp» (Arden Shakespeare) [udpuiqhp <nuhguwun bqnwywguni Б, пр 
Optynh uqqnigeniuu uunpn? Б: Uuugph gbpuéuunjuu uljupugqpnipjniuubpu 
wunpn? khu, huáu[u шшш] и huljuuutuu' «wp» punh húwumwjhu 
nuoup u qnpóuónipjniuu wyupwu bj humwy shp, Uhnuipunuú Бр punpn2bqini unig 
Чоу mubgnn uwpnywug Uulupuqphjhu u hunupdhp Ln «whHphyugh», 
«hpnuujugh», «ubuninpp» һ unyuhuy «hunhl» puntppu: 

bypnywghutpp «wyp» Бро муити pipptputphu, huy hhuxuqugnid uuu 
upupubnhu, WuhülguQuu hpbphughubphu u Uujhhg n Ghgtphuyjyhg пп 
puujdqhšutunhu: 

«бир» punp up 2upp húwumutp Б абор phphj «moreno» jpwmhumywu 
upüuuhg, np husuhu Puywuhujmu u "npuniqujhuynti, wyuytu H 
Pnuqhihugnui qupng Б ошоо «p[uuninpg»: Gnipuynit u шу puujuluu[unu 
b5pnlpubpni шуо unuguujku мор «uluunpp» Yuu «p[uuunpp» Piwumn: 

^hhpnuiniqujhugniui u Puywuhuynit «mauro» Ujwuwuniu Бр йшй qtppuuyuu 
tul, «ugpinjnpnuiugpu»: Uudp Бра wudwunit uut nuljhqniju lud Uuinunuiulniuu 
Wuqhpn] gtntgywmtu ónquhupuubpnw Һаити, np uputp únquuuu 
qnpnigntu nutu: «Uuup» Бра Ynsnit uuu ори «ns pphuunuju» 
tpbtiuwubtphu: 


1  Uuqjhpbuntd «тоог» шор hwuywunit bu Uunpnuunjh puwyhs uu Uuhubtquyulu 
puuiljsnipjuru Ubpywywgnighs: Чроара рр, puujuruughubpp Uu phppbpubpp úhwļjuwnunidhg, 
Wuunhbpp untydotghu upup-utugugniuuiquiu punupuuUnpntipjnuun ( «moor». In Britannica. 
com. Retrieved June 12, 2011, from http://www.britannica.com: 
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Ahtunıu Swqnu PFpupuughnjh him qpnigbjpu Овбишра uuquunid Б 
«upupuluu ёр» (barbary horse) wuninnwypnpku Чотур unu шуу unnuh 
wumywutyp. 


IAGO: ‘Zounds, sir, you are one of those that will not 
serve God, if the devil bid you. Because we come to 
do you service and you think we are ruffians, you'll 
have your daughter covered with a Barbary horse; 
you'll have your nephews neigh to you; you'll have 
coursers for cousins and gennets for germans. 
(Shakespeare 1961: Li. 108-113; p.14) 


Luwuwunhu ubpnuphpünrup b tywyn Pawpwughnyh [unupbpnu. 
BRABANTIO: For if such actions may have passage free, 

Bondslaves and pagans shall our statesmen be. 

(Lii. 98-99; p.22) 


Uljuuplqu uunnnuuh пшр E Optuiinjhu`upu omupulquu jpulqni, wy, 
huduunp шоры): 

Uunpumunuuup Cup; fihppnjh wwumunipaywup: fibnnnu Guunym Unnniphu 
ubinqugugunid Б npujhu quduunıpyuu yumup, mpwywp, hnt2—uquuuuuu, ny 
Unjnptguni u ubyp Wyntup htanuhg uywuniu Б hn Ywuwug: шшш ujntdtnu 
ht&phwputp punpn? bu зола ú2uiinuputnh: Ckphwyh hbpnunihpu wuguniu E unyu 
fuuuwuphnd, про] шїїдбү tu Tnuuh pup, Mwunnpwu, Gjwu u рупр шуп 
йшиш)р, nnnup ubpyuywguni bu «Ywuwgh hhunuppppuuppnipjuiu» pdw: Ujniu 
Unnuhg чшщтуа Unpnipp huuübüuutjh Б nuuh, umughnnuh, Орач, uuu 
wuuhy nhgwpwunipywu úh мор апош ubpuppubpp hb: 

чшщпуш Unpniphu hwauju jbpuqpniü hu Wuhülguljuupu punpn? qólp: 
Uuujbu, 1798p. Эпро Раш f&*npphujgnid phuunphg "hppnjh hhphugen ypu 
hhuuquó Ubpywywgnil, проб uuunyu Unpniphu thnfuwppuni Ep Upnutihpn, 
huy odwunwl dbpujupubppu Pppwhhuu nı Ubjhüp (Jeter 2009): 

Uuhülnulutunigjutu whuhujn uunpunupáubp huunhujnu tup шолп 
Һет unnbpniu. 


.. neither one would have him, and they kept sending him back and forth between 
them, not being able to make up their minds to marry a man who had a blue beard. 
What increased their distaste for him was that he had already had several wives, 
and nobody knew what had become of them (Zipes 1997: 17). 

At first she could make out nothing, since the windows were shuttered. After a short 
time, though, she began to perceive that the floor was covered with clotted blood of the 
dead bodies of several women suspended from the walls. These were all the former 
wives of Blue Beard, who had cut their throats one after the other. She thought 
she would die from fright, and the key to the room fell from her hand (Zipes 1997: 
19). 
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trhuunpuUkup uk uy, рййши[ Щщ wnusnipyntu: Dhtunit Opuinu, fuwunhg 
Ynipugwsd, Yanni E чо tiqniunuuyhu, щш uupurug тоату. 


OTHELLO: Yet ГЇЇ not shed her blood, 

Nor scar that whiter skin of hers than snow, 
And smooth as monumental alabaster. 

Yet she must die, else she’ll betray more men. 
Put out the light, and then put out the light. 
(V.ii. 3-7; p.133) 


Lu hpuuuwynıu E Зуп) wnnpty uyu Ибирр huúunp, пр antin wuhwon 
Б Gpyuuyhu 2unphp u pnnnipjuiu htm» (jpupqu. <nuh. Uwuthywuh). 


OTHELLO: If you bethink yourself of any crime 
Unreconcil'd as yet to heaven and grace, 

Solicit for it straight. 

DESDEMONA: Alas, my lord, what do you mean by that? 
OTHELLO: Well, do it, and be brief; I will walk by. 
I would not kill thy unprepared spirit. 

No ( heaven forfend!), I would not kill thy soul. 
DESDEMONA: Talk you of killing? 

OTHELLO: Ay, I do. 

DESDEMONA: Then heaven 

Have mercy on me! 

OTHELLO: Amen! with all my heart. 

(V.ii. 26-34; p.134-135) 


Puspwu Н “trhuqnthunuuru hnpanıu Б hungi) про, пп ubtnp sh qnpdty, np 
huywunuwunphu E, np pp upwy ибарр uuúntuuunuiu upptyu 5, OptiInu sp huduunuu u, 
2uipnntuuil Ynyuniu E, nn uu whmh duhuuu. 


OTHELLO: That handkerchief which I so lov'd and gave thee 
Thou gav'st to Cassio. 

DESDEMONA: No, by my life and soul! 

Send for the man, and ask him. 

OTHELLO: Sweet soul, take heed, 

Take heed of perjury; thou rt on thy death-bed. 
DESDEMONA: Ay, but not yet to die. 

(V.ii. 47-51; p.135) 


атр unipuiguió Овб ой sh nıqnıuU n; pus huuyuuw] b ujunnu Б, np bb unyuhuy 
"упишу hpnnuinu [аш unu Ywuywoutpp, uhuunyuu b, vuhutugn E. 


OTHELLO: Yes, presently. 

Therefore confess thee freely of thy sin; 

For to deny each article with oath 

Cannot remove nor choke the strong conception 
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That I do groan withal. Thou art to die. 
DESDEMONA: Then Lord have mercy on те! 
OTHELLO: I say, amen. 

DESDEMONA: And have you mercy too! I never did 
Offend you in my life; never lov'd Cassio 

But with such general warranty of heaven 

As I might love. I never gave him token. 

OTHELLO: By heaven, I saw my handkerchief in his hand. 
O perjur'd woman! thou dost stone my heart, 

And mak'st me call what I intend to do 

A murder, which I thought a sacrifice: 

I saw the handkerchief. 

(V.ii. 52-66; p.135-136) 


Cunn uduu úh nnujuiq mtuuni tup «Guunym Unpnipp» hippwyeniu. 


The next morning he asked her to return his keys. She gave them to him, but her hand 
trembled so much that he did not have any difficulty in guessing what had occurred. 
"Why is it," he said, "that the key to the little room is not with the others?" 

"I must have left it upstairs on my table,” she replied. 

"Bring it to me right now," said Blue Beard. 

After several excuses she was compelled to produce the key. Once Blue Beard examined 
it, he said to her, "Why is there blood on this key?" 

"I don't know,” answered the poor woman, paler than death. 

"You don't know?" Blue Beard responded. "I know well enough. You wanted to enter the 
room! Well, madam, you will enter it and take your place among the ladies you saw 
there. " 


"If I must die,” she replied, looking at him with eyes bathed in tears, “give me a little 
time to say my prayers. " 

“I shall give you a quarter of an hour," Blue Beard answered, "but not a minute 
more." 

seen Blue Beard began to roar so loudly that the whole house shook. So his poor wife 
descended to him and threw herself at his feet, all disheveled and in tears. 

“It’s no use,” said Blue Beard. “You must die!” 

He seized her by the hair with one hand and raised his cutlass with the other. He was 
about to cut off her head when the poor woman looked up at him. Fixing her dying gaze 
upon him, she implored him to allow her one short moment to collect herself. 

"No, no,” he said, lifting his arm, “commend yourself as best you can to Heaven.” (Zipes 
1997: 19-20, 21) 


Uuiquju hiphwyeni hnuinuinántp)yntuutnh htunuiqui nupuigpn pn|nnnuhu wy E: 


b wmwpptpnipyniu uhhup dpus шуу wumniinit Guuynym Unpniph Yung n; dh 
wuquu shhawmuyynn bn pugjpubpp Ywufuni tu ndpujluinnip)niun. 


At that moment there was such a loud knocking at the gate that Blue Beard stopped 
short. The gate was opened, and two horsemen burst through. With drawn swords they 
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ran straight at Blue Beard, who recognized them as the brothers of his wife — one a 
dragoon, the other a musqueteer. Immediately he fled, hoping to escape, but they 
pursued so quickly that they overtook him before he could reach the step of his door and 
passed their swords through his body, leaving him dead on the spot (Zipes 1997: 21). 


Пил Optil|jn/triuqnthúnuui qpnygp hnUuinnu E ü uúku yuypljwu puni E 
Ори yhuh uhipuiquiup pwuwmlwunipyniup, ишш uu варто) unyguhuy 
unnpkt]nı huupunnpnipjniu sh аира. 


DESDEMONA: О, banish me, my lord, but kill me not! 
OTHELLO: Down, strumpet! 

DESDEMONA: Kill me to-morrow; let me live to-night! 
OTHELLO: Nay, an you strive,— 

DESDEMONA: But half an hour! 

OTHELLO: Being done, there is no pause. 
DESDEMONA: But while I say one prayer! 

OTHELLO: It is too late. 

He stifles her. 

(V.ii. 78-83; p.136-137) 


Cwywmwghpu шики оошуу попот Lu ibl] huupwJnpnıpyntu E nu[þu unu: 
(oni Б kuhihwu Qui ubi E nd pu[uuinigggniup. Орои upunpubin E. 


EMILIA: [within] My lord, my lord! what, ho! my lord, my lord! 
(V.ii. 85; p.137) 


Рад Eúhihujh áugup un[uuuul upwihtgubjn, шийи unn nid b хара 
Optynjhu, и uui udupunıu Б wu, pus uyuty bp. 


OTHELLO: What noise is this? Not dead? not yet quite dead? 
I that am cruel am yet merciful; 

I would not have thee linger in thy pain. 

So, so. 

(V.ii. 86-88; p.137) 


Zhuupppputljutu Б ywug чара «Optynjh» U wu 2upph. ujuuinipjniuubph 
qniuujpu wwpptph útUunuəuu ypu pusujbu phiuunnhu-uhpnujuinuyhu, wyuyytu Бу 
nduhuwunujhu wousnipywu huniuubpuunid: 

ъи hulpungpnigjut unip pulujnup Cbpuuphpnp hu&u[u Uuugnuú kE 
uhbuni  qbpnhogjng hnuqh htm: Wuytu Optynhu nugguó  Suqnjh 
wphwiwphwywu punpnənuúp` «ий wunwy fun)», түшүш] hulunpnigjuiu Ибо Б 
npuniu “rhqnthtunuujhu  punygeuqpng — «ábpwlj — qununi» — hbquulquu 
thnfuwptpniyywu htin. 


IAGO: Even now, now, very now, an old black ram 
Is tupping your white ewe. 


(Li. 88-89; p.13) 
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3uqn: Shuu, hkug һИш, hug иди nnujkhu И} ий щшриц juny 


ЗшуцЕ Е &®пИш qununiljpy ypu: 
(Chpuujhp 1980, wp. wn., mtu. wn., Бо 14) 


Pusubu Phwpwughnu Б шиш, Ojphjnjhu Yupbjp Б ороы uhuju «pnuph 
onpwutph ибо», ujpuujhu huupuunp sh puk] fubjwupm nı «ppbu utanti unu 
quphninwup шат üpnnu qnl ибо» (Znygh. Uwuthjwu). 


BRABANTIO: For I'll refer me to all things of sense, 
If she in chains of magic were not bound, 
Whether a maid so tender, fair, and happy, 

So opposite to marriage that she shunn'd 

The wealthy curled darlings of our nation, 

Would ever have, (t'incur a general mock) 

Run from her guardage to the sooty bosom 

Of such a thing as thou- to fear, not to delight. 
(Lii. 64—71; p.20) 


Фати hulpunpnipju Ut шуу niguqpuu ubuupunt qu nnphnqnipyjunu uyu 


huuquónt, праб Ophjnu hp uu jpuhjp guup, Ybndopph sunpuuho E 
huntupnu. 


OTHELLO: ... Her name, that was as fresh 
As Dian s visage, is now begrim'd and black 
As mine own face (Шли. 386-388; p.86). 


'Begrim'd', “black” «Upnun», «ul» wowywuubpp upupnquujhu qniujpu 
bputuquunpniui stu hunnpngnid funuphu, шуу oqmuqnpóugnid Gu «utudupnipp». 
«шша», «ruqu&utup» tanfuwpbu: 

Сашо ophuulpn ubl uuquu uu puguhugunid E ul qnyup jniponnuuil 
pubwyniup uhtunu. 


EMILIA: O, the more angel she, 
And you the blacker devil! 
(V.ii. 129-130; p.139) 


Wuypund, nnphpqnigju ШШ» qnyubpu mutu uuu  upuuhuguquó 
hngupwuwywu npulnpnıu: Ор үп wpuuppup uUnyuwg yn Б Enıpyuunp. 
wpmwphu ulinijojaruu шоби lpluuupuunlunu Б ubpppu swpniyyniuhg: *nyuph 
huljunpnidu шии uuluunuguyúunt E ujhhup ubpppu pupquónigjniuu E] wyth 
pungokynt huuun: 

(Otuwmpy-ykpywpuyjhu, pusytu uuu néwhiwumuyhu 4úhəntpunuphu 
unusniggniu Uuintih E huuuunnti ubpp pop wo onhuwyubph üu Я6рро)р mtpump 
uju humywoutph hiw, праб qlluuunn Uhnujuinhu uywnwgptjhu htnhuuun 
gupniuwywpwp hhouumulnt Б upu unpnipp: 2uuguó gniuuyhu huuunnpnu 
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uguuhg syw, pujg uuhjh utin hwiwmtpumni úh puuh uuquú Ypyudnn 
«цшитуа» dulnppu puptpgnyh nizunpniugjnrup ийил Б qnyup unu. 


...this man had a blue beard, which made him look so ugly and terrifying that there 
was not a woman or girl who did not run away from him (Zipes 1997: 17). 


жк 


.. neither one would have him, and they kept sending him back and forth between 
them, not being able to make up their minds to marry a man who had a blue 
beard (Zipes 1997: 17). 


EK 


The neighbors and friends of the young bride did not wait for her invitation, so eager 
were they to see all the treasures contained in the country mansion. They had not 
ventured to enter it while her husband was at home because they had been 
frightened of his blue beard (Zipes 1997: 18). 


Uugihuywu munpptunuunu, husujhu uuu ФррЧоврр unm qiuuinp hipnuutpp 
unibuli pu E] uupuunpuqngn:i upuuppu snrubu: 

Ubomtpumuyhu néwywu wousniyntuutph mbuwulyntuhg форабар putt 
uhhund Uu Dtppnh hhphupnid wnwugpwyhu nip nuutgnn ununpuuutunn` 
pu2ypuulp b puuu[þpu: bpyni mkpumbtpnid E] qbpenuubpu ооу шо tu huwywywu 
тат, бром E] шушаш mgunund bu mndpu[unnipjuu wwmdun: 
Zunuuuuuu[uuu humywoutpp puuhjhu чара Б пара, np mtupuntnh 
hinhuwlutpp gtppuwywu hunnuUnipjntu bu qgbpuqphj шошора hugugphg 
wuywplinn, pugg mbpumnit dhó [unphnipg nrubgng unupluuhppu: Oputiinu 
hpbug hpeuulunipjuu qpuquQuup wmbuuniu Б uujuupnuüuutu hjniuquópny 
тешә] нш qnpnipju utes, puuh nn Ywfuwpy tqhyunihn Чоё puplhuulnuá 
Б uhnn qunuuhpp: Lu pwoypuwyh uuüpngo upuunnipjip ubplqupugunu E 
naw ywunpku huiqhguó punpnonuiulpny. 


OTHELLO: That handkerchief 

Did an Egyptian to my mother give; 

She was a charmer, and could almost read 

The thoughts of people. She told her, while she kept it, 
"Twould make her amiable and subdue my father 
Entirely to her love, but if she lost it 

Or made gift of it, my father's eye 

Should hold her loathly, and his spirits should hunt 
After new fancies. She, dying gave it me; 

And bid me, when my fate would have me wive, 

To give it her. I did so, - and take heed on't; 
Make it a darling like your precious eye. 

To lose or give't away were such perdition 

As nothing else could match. 

(Ш.їу. 55-67; p.94) 
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fo-uouhuuiun Uupquptuyuwlu E, puuh np ирррио РА unqwywu ünjnigph Ибо E 
hnut Цпщшип, huy up рш] nyu wnghyutnh unupg. 


OTHELLO: “Tis true. There's magic in the web of it. 

A sibyl, that had number'd in the world 

The sun to course two hundred compasses, 

In her prophetic fury sew'd the work. 

The worms were hallow'd that did breed the silk, 
And it was dy'd in mummy which the skillful 
Conserv'd of maidens' hearts. 

(Ш.їу. 69-74; p.95) 


Uugpununuuup "ibpnpnnjh баур huvwywmwuluwt tipyn gpququbppu. 


"Here are the keys to my two great storerooms, " he said to her. "These are the keys to 
the chests in which the gold and silver plates for special occasions are kept. These are 
the keys to the strongboxes in which I keep my money. These keys open the caskets that 
contain my jewels. And this is the passkey to all the apartments. As for this small 
key," he said, "it is for the little room at the end of the long corridor on the 
ground floor. Open everything and go everywhere except into that room, which 
I forbid you to enter. My orders are to be strictly obeyed, and if you dare open 
the door, my anger will exceed anything you have ever experienced” (Zipes 1997: 
16). 


жк 


Then she noticed that the key to the room was stained with blood. She wiped it two or 
three times, but the blood would not come off. In vain she washed it, and even scrubbed 
it with sand and grit. But the blood remained, for the key was enchanted, and there 
was no way of cleaning it completely. When the blood was washed off one side, it came 
back on the other (Zipes 1997: 19). 


Uduanthtyny, uatup, np Биши ptuúunnhu, nhywewpuypu, übpupupuypu u 
piquunéwywt nunhurunntp)yntuutinnu hulunbpá ubpinióunn ubpuutpp, БЫ 
dwupwyhu ujntanhuuyh wwhwusutphg, чер Б nıutuuu upiüuumuujhu mupptp 
шушпшийрп. whw ujuuntn Б, np nnphpqnipgjuu UÙ hpuouujuunid hhphugh 
ubpuubpp Широ руп bu: 
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Tatevik Hovhannisyan 
SHAKESPEARE'S ‘OTHELLO’ AND TALES OF THE BLUEBEARD CYCLE 
ASPECTS OF INTERTEXTUALITY 
Summary 


The present article is an intertextual interpretation of Shakespeare's 'Othello'. The analysis of the 
material shows that Shakespeare's tragedy has obvious affinities with the tales of the ‘Bluebeard’ 
cycle: Perrault's Blue Beard, the English Mr. Fox etc. А number of major similarities are manifested 
on the levels of motif, character and style. The study of the mentioned texts reveals correspondences 
otherwise unobserved. The key differences are conditioned by generic demands rather than plot 
development. 
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«171206 PUTAUPh QUSUñnhR3UlV, 
UPURUSUV bY 2038080 SUPPoPUuVbPIt 


2, V. VuPS08U.U 


Zu, gpuiljuiei jul Shy, hhpuphu h Simu uphbpupp[umnhihbulur qpuilpa- 
йт. тій hn, ши uiui &тршрп&шїйЁрр hwjunpnhy bh wagumu gpu- 
quine pui отбой р hwphip php Juurupei]:— i bpghhihu — quiqiTui]neqiluih 
трд тый 

Zu, ЁштиїшїшшЁ рш шї Bf qur upuninid m тії рб шеф Ё pudu- 
Uki шт щш урушЁ%Ёп[. ш) qasa Виру whe ут ИВ шартуу V pu- 
Pp. pj *тйшршї qupngh — Fupgif шит тір“ V шпі dhng—VIII пшр 
"йер, 4) МИЕШ gpguhbf шпа шћйт тір" XI—XII qq., n) Shupw- 
phuh (=b Br nul ul ) Mhigun]u ph Ёшрг шї jnlilihp’ XIV qup, 4) m 
Шуй uqu pul uppl uimp тій ha’ XVII—XVIII qq: 

Шрощрит{, VIII quph ицарру ЧР XI qup phd dunt wh ші ukun- 
(udp L XV—XVI тр. рит шупупиГ bh apyhu Buu p шйшршї gnpómlibni- 
Bul ulpa опӯшіћЬп Zu uuinuinulli . 

Uumfuéwan ут Sug Кириши ты ұпшушӯіт уші wawshi LUTTE 
Aubin, Pu pq uiu] h1 £ ulpgpmal wunaphpbifg (405—408 ВЕ. ), wylaStink $m- 
йшпЬћру (432—433 gg. : Риушпшщћи woaphpbipg L Smimphlipg Ер wp- 
{nul ртпр Su jhphl Papel ше пер рр wil png V quph phigwugpnul: Ujin- 
Shink Sug Ёш ЇшйїшшЇ апшушӯіт уші Phy ulpubghh ghpuljgnhy ХаййшрА- 
bhg uping шп шит титр, ппайр PE фш{щ т, PE рту pingphn- 
Und do ouium pulp ghpwquighghh wunphpblipg fpunnupiluóhlppu: 

Ub ih ту Du puumulnul uhubghh Hwpgifutintgndibp wb bul upu- 
phpblhg, гш пра, dpughpbthg h zwa шц аут Вор: | 

Zu И} уйшушрүшї Ёшрф шї ш ш рш шЁйт уші dhg upwpkpbihg hu- 
mundu Шшпу ulin pma bp wiSwlbl win шо ud hum mb ‘ll ypu- 
yau (fiywhu фш{щт{, mgfupbu by uum alam E ung hh Яошиш т ушр), 
pul wunphphihg h Suunlunqbu Sobmphlipy шруш гр, uwhwju pulp bu, 
шїшишф, пппуш[һ иш шї wpndhp bh lbpluughnuli Üpwplinbühg hu- 
nu pfuê Bu pq шйт Binh bab munuliiuebpm тір рту E munhu, np Jho- 
йштшрушїії 2шушиштшйтї Pupylwbfh, bi Phd Шшишзїр gn r O uly ul faut 
fmm miibgng bohh pdolupuliibp, шїшийшртфш шї m. bplpugnpéu- 
уші &рпішпуиЁр h u pP: 

bbpipunufu Supughinm pulp Supnhh Ё, f Ви — Mhghuguppuh шу 
Burg umi nibh bph, йш шршрш шй ghgupibumuljuh шпёшір Jh puih 
hfna, пппйр ihbpugpi[naf bí $ wb puk uhuy «дшдшр т Shh gholins <Ьррш- 
Fuzuphu Lhpghifu шршрЬрьї рїшптыЇ wnujdd. &шипйшрАЬт{Ёр bi Shu jir 
«hah рштшр щшит jul» h «Шш шї т. шуууцш mpd maf putin Йй ш[шо- 
пЁ пр“ Ph, dbpuphpmid L Syme tah cups mp mhtibpnhbhs, пппїр 


14 Sbp-Ühbaepnuub. шу hb Bupgdubulub qpadutimjmb. bphwb,. 1984, ty ?r 

20. Шпізуша дш і. афт шу ш шЪ Вир шіт. уп bre k bpabg- erus iid arid gur 
фиш зашт тїп. —«@шшжтїш=-рш®ширрш ш Subghua, 1928, № 1, bp 25—26: 

з А. Тер-Гевондян. Армения и Арабский халифат. Ереван, 1977, с. 264—265. 

<H. Laurentie. La version armenlenne du conie de la ville d'A:raln.—Revue 
des Éiudes Aiméniennes, 1. 1921, р. 257—302. t. Ut phe. Шему {иі 
pib —«fuqdaunfhuys, № 7—8, ЧЬЕБЬш, 1906, br 343, 
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“пощи b ugpupup: quufnul bb шршріЕрЫ у шрушё Paap шт ті 
ВЕРЬ upp, шщш шур &шрур nhnhu huphp Ё чути $uiingp, фш ито 
„ph lk үршут‹р[} дли un] paghi bp]: 

d&pnShzgup стр «щш тигр ух bp. huby ‘ly unl Hl p, Jhwju 
eka puquph шшиут уші» {put 

bwa qupbe f dbp Ungodai PI wanaiba uqhàb дапр Bhs L gh qub | phhibhphh, (qdbpp 
пре" bp herl nok ha onal, mdf ungh шідер bY рар nghbbpp: bg aa unb mh- 
sgul, Lpr apbl Чыт щшзштш&шршр тр Suman ml hg pu парту ты! Е шт шіп Fuhr hg Shhp & 
pugnal u, гшйитшр [шд ghbbg, pupdp штшпи щт, qmpu Ёз} ш[шутш! 

шт] wb Swahili, ap dub aqhàb шіп бр цшрёу E dong рірё &®пш{пр ni wabadifw- 
дш plak. ритор dran, futher Jh шуртту єшрушјш[ипиїр» E nquplrul шута 

шш! yunpwgquig qéis[wp E m duuabqan[np Qqhàb ршпшр muting Subwyupspi elkpau- 
aQwjendphe weaghapqeul ¢ dh [abunde óbpmhp: Роды шрот] pug ug] пи рт т 
Lap, Sud fin pq hpg ` {руши Фшибтиаї bb 0241 gut qup fi, pig qupa Ё, np Черти 
гүшщршшт{шё É ably “papua k тр dh феерии рта apash fru jr шуыт pr- 
„ер фто ре ппрёрци оф dusfubusi bh т binu, рш®| np guqupp fnpsfumpi[u Li Чьи щи 
taunt Ерт Rup ийиш Ъ одот jul p Ipupn quib! L рори ри иші purqupt Mp- 
.pninp реш уйг ЧЬпшф bb, bpwbg { тш h pugquph pewa mhnndhb... 

-Dush mngk ging L wiki hory Rb” шїшшїшї ришт тіп, R° nnijnp qubåbpp, Fh 
-ghónhglimpmibp, bphnwumwmpnfijnbp h пушт nip: Mbuji L Jwupahuwjshi ушр, тїшү- 
РИМЕ ИТ ГА 

pau шт ро» ibparquinbmd L hdbpm] Suwbghpà h щшшпиї [oan h$ Vqbdh pu- 
»дшртаї тЁош бр Suru fha Аш fhe uwumi пити L, Sulu hinat ш ншп&тршцтЁ# үшЁ® qu- 
пшрш L рут muqu nm pub, прп bark шт {ты L, пр шут Е m mbognum $ 
h^ hp iungi K рашт тр, h бшпитт тір... 


Шчщрира Е cl gab рштшрр шшш шй» Satan perf palo 
„Ёт: 

«Оті грштшрі шши тутур» щшштўшіпиї Ё шуй quapiluimghnp hh 
Ihhumdiul ‘пршйшЬ &mompámliihph Fh, npnlp, unl hl uu үй dngn puhu- 
bmp тЇЪ ifurgbphpni] Ш}уйштушруш® Du gu umn, ?шртішіЫ bh gpa by kw; 
pbPhpgnqh поша ртр pbs тщ ИНОЙ XX pupp: Шт Bh Чушјтиј, Tu 
unfnpuughu, '«Йүййһ punuaph puni red pali»! шоршрб|р штшррЕр gpg 
purhlbpmal  Sutigpijuliuud. ршчуш Ч Аһтшщ} р punophiu шут тре, hi- 
upbu hul dh anl ппу gupp Spunmnupiulim ут hpp: 

S2tnugnhphg 82-р qbr kl VUwzungh шіушћ U uin hh u qu pubi nul 
(XVI—XIX п, Shige’ Фиррар Uggujhh Фршпшршӯітш?, fhhg пп 
U. "ши Suyng Sympuhagh gpuiupuhinal*, bpp’ ЧЇ hilu fi VU fap up pul 
dhupuinf yah Ab u quan uy (XVII—XVIII yp)’ ifhpgphhnhu Phi uphinp 
£ ш{ шй huh U. бор үшЇ} Saw &}ушшт ш {шё «ршї} dp llulhibnphl- 
Вто, apoy anl bh bl <р 1559 Buuspuüp Дур»! Ul bua sh $ urt] ıı ul ı~ 


5 Фпш5д "Vif hl ywakuwbaw, opphwh, Фит Raqun[nph, Upmbujupp h ќишр 
пишит nifi mitibbpp hk шуба 

8 Qin. AX 1677, 1682, 2354, 2398, 4285, 5622, 5623, 5992, 6092, 6185, 6451, 6485, 
+6961, 7026, 7027, 7076, 7227, 7709, 7993, 8267, 8332, 8387, 8447, 8724, 8963, 8968, 9265, 
9428, 10107, 10166, 10275, 10329. 

7 Qin. МА 185, 285, 286, 308, 309: Sh” U. Inpubuhh 52] шд Sn pw др, by 297—302: 

B Qin. M 33/24: Ska V. Ú thigh. Üpnug Qytdb puqugph.—sedwhghu unl uop juu, 
1958, M 1—4, іу 22: 

9 Bin. № 88 1 466: Shu Vv. Ub np h p wb. baf. wafu., by 298: 

10%. Eb gp (quais byf. waji, by 2982 
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132 Z. b. Штат wh i 
p ——————————— 


ът р Lawê grigulip jh hunhih ищшпф) Suluphy+ Vhing E bhunnh,,. 
ар <Ытшұш пппйто рр fypughhh шг ' 

Quunkmnby Bhd bh ag haul bur aT pad pumuph: щшҥт{т# шй» брш- 
nus pase jr dili pp . WM 

bnlpup-:dunf wl wl db punuph' ymnda Buby Saughall Брёт mup- 
Phpwlbhap gfuninuf. bhb прщби cluquyr nu PEE qh>bpa SLphwugusuph upu- 
phpbb phuiqnhg ywmupifud Bupadaubndgindkbn)2, Umbuji np ug juu- 
mbnh unl ml тр unpaged E a bpiuliusglg шур hupofpp: 

Фшутъф E, пр сдшцшр m dbh ghobp» dagqm{udach Shy pnhggpli]wuó $h- 
„Ваш рр Sasol p шпшршішї óugml mb ВО, #шишЇр Ц фор bh wakijua 
m dngmimpghbnhg! Shnhihbphg, upupubliélphg, &pbulhphg, £mjbbphy k 
ши 

LULU) punmuph 4Еррш п> mail ошл حا‎ yun E шти 


pulub Jwgnuf nihgny Sbphulibph ВАРЫ k ЦртаГ Е Sh штшршршЁ pb 
Z muat шушінри ph kupppi Uji fpundun[nm[h, E Sup fu pu pul ul $p- 
бше ршпшршіп nf jul bp  nepduguppn Sulbighuugng (hghhnhbah Sh- 
Juli ipii Ph ущ hu hponludp banal E 4. Ц. lliplighp. шур [Ьар вер |тро- 
phth Sh т; bb bu bbb, OS wb, Dm gp ul ит рр Apud mpg, hppbidih dug- 
hadi pumuphbpnh fapéul Sat Juubii Ugg E yunh wap, пр «T 44b pum pfe 
<4Ьрһрш по, bhyujbu L Simu dad) Shppujulipp, wmngapdud bh Sanhbanb u wl ub 
an pil qn шир, uu fuup Sh т. Мир fa pulp ml u im RF jul qur ui ше 

Uds u ил Ё, np Shhg Ё шр {шд Sunt ul kal p bh прагр цір kwaw- 
phy Shu pun ape ndo ишу] f gl мөрит ph ur Pup ql wl hii hp pt dud mbm- 
hh <шу qul тЇр Swpunmgibhyn шу[йшр&тршут[# jul cppjuinnhbu- 
hubo папу bng hu dh Бр: { 

ФЕВ пу c qbáb рштшрЬ Sb5phulp», Ч. Ч. liphghpn qujhu E шуъ bapu- 
дем ут pul, пп cupa Sbphufnul iiu gece] by AL Jh pul u (pid lib Бр" Ungn- 
fal Puquinph (Unb ui ppt Fur’ mah) haqdhg штъАЬ kdhph Shy pushin шд: 
эЛЕ Иши шшш nili grip. metr dipp Апр phphym бшш] Ко 
Ира ш-Ишһр [рї Uwpimhh Spudubrd puiifulbpupnjus: шруш{[һ Supls 
yuni afin. yujwaf Ёрш пи прп тїп, np [їу-тр dud uu uinu- 
ъЫ E dh «дир Bugeu[nph.. Ua pl uh fiat Pur neg]! ghtbbph nhi drud uju- 
wth posal р uy mıl kp L, {ЁпушщЁи, poh [Вур щпцЇАЬ punuph. wu hls 
Pai np "y phum, т) 4miufhu -upupuliuh wungpmplbnmuf indju pb- 
ghhap fugue у, lpuphbih Е buunnli, np шї фин. E 2шрш{шуһ%. Шри 
phage Üngndfnh Bugun[nph duh (phuku: jbgbbybbph Spf {puat 

«АВ punuph: щшштт# ші» upapbhphi рішапі munufiunfipm B juni pr 
gag L muhu, np dbnshbu сдшушр т dbh ноп 4bphuwuamph dtp Ё ши 
L5 mms c 

` 1 Дшил®Ъ} bb XVIII —XIX qp qusmum[ud" dni риш £puinupulmidimibbhp: аьр fuk 
тшшиї nhu. ОЕ упш. 2ш; d fog fe w pu pry wl: ўш pub p. Optus, 1975, ty 137, dwh. 6, 
ig 138, 

12 U. My hb quus 624. uju, by 23—26 2. Ораш. аи]. wafu., Up 135: TI. My- 
радян. Армяно-грузинские литературные взанмоотношения B XVIII веке. Ереван; 
1966, с. 46—51. . ` · ` | | 

15 H. lnputuhh Ipupéhpnd tuju 4р} шр wh hi binh apr pu lul фитта mips, иш- 
dang дш Ё wjb тһ пишарт шї wgghge шр, np- Bagh; bb шршр phaqsiphhhph dpur 
bgfupinuidparb . pu qup bpp, аппїр Sudip пури Хш піт Rink: Eh: Shu H. Laurentia. 
Op. cit.. p. 298, 

14 B. В. Лебедев. Следы южноарабской фольклорнои традиции: в. сказках. 
«Тысячи и одной ночи». —Наролы Азии w Афрлин; 1873, Ne 1,, ¢: 105, 107:. 


«Өт puquek шили ты шриршуш be {шш шї mupphpulbhpp 133 
fab ЧН Гро XV—XVI тр, барщалтить 1, рїш р] bw foh uly wl ful puigpni- 
риз upnu gr [n ábnugpnhpnul шуб puguwlu paul L: rug Fdhh C quin- 
ушіпиї, ophhiul, XIV aun hplpnpg hun Eduqpdnq ujb шршрЁрЁЬї åh- 
nugbpp, ophg bp ФпшћићрЕї Выру usha т Б шр U. Фиш! б: 

vufjupwh «Zuqup nc Shh ghohpo-h Shy паче «04А punuph $h- 
php» dh рый qup шптйш (IX пшрру uhuwo) qhinhbgiuó E Б цш 
шашЁ&һЇ ábnugphbph, kwi [иршишршщрпуш[итишшї phim gh dnqm[uómdhh- 
sp dhe ‘r Upwpbpbt áhnugphph mundu uu hpa RB jadi Ят 49 L munhu, np qn- 
ped {пй шур SbphwBh dh puih Judpugnni gmbh. 4ujhphhi Pung- 
. J unr тїй Бп} Брут апшпрёпшіъ bpp bndohaba Suumunnnal hh шур 25- 
ишда eLuqup ni dhh к Бу É Ёнг шур judpugpnmp mbbh- 

kuk np «ль ав Saka uju уші» Sw jb pb Papal wba т bpp 
funny hl XIII quphg пу ту h, npuahu шіп, bnobuajhu qiinhgi]uó bh 
fup win mu ng nı ly шї, Tuy ın wl ıl hın {wê nı B тї mbbgag d nini[ iuónibbpnfh 
pud unubáph Abnwugnbph Thy, whtSagn Ё, пр «шл т ртр» «шуп E 
Вшпа uli], nbabu чоь. шрпшрёрёй Plurgpp «1001 gh2bphhbph» Phy ши- 
фитр bip, wqubhiph kar Í npht unuhdph Abnugphg, kwi jupunnwljuh plim- 
BF “phi dngqadudachg: 

Ыш ути ugurhinni up Supp L eVghdh purquiph uqun il quil» 
Lpip [иїршүпт# pnis Ppubghg Ай ш тй п тип ширртту пр lngdhg Bdu- 
grind £ X quph ifüpgnif h hphhhg bhpluughinol £ ShpphwRBh Bupgiuhin- 
Poet Хш uana fod purgpri nh n: Uu fudpugpnegquh unu di. бт тЫ При. 
опиши Sur pinbiwphpih Е: punniepulddh; Е 1958 B. V. Ubpbywhp упра: 
fun U. Qhhbjwbh blpupugpnmi qub Ёрш pnw Abnughpp bol E Shunt gary 
ibphwnghpp. «prg bi uunup wnagh Bwguinpugb b. bojuuligh yap Pupe- 
VFuhhghh Fup fnipuujununahh h Su [hgm f nut] 1946218: 

Zhaswi ape ubi уші Брурпрт plgupámtj fudpugpmpnip: bhpiu- 
pugiuó Ë bp inupphbpul nd: Ünwghh, wjumhu (nyju ab ufu wgphgnppu- 
quil» mupphpwhp, pon dh pupp ábnugnhpnh Aha unn uly up wl пр), Punt ub- 
Чы E Шашрі Шут (Ghpulifuhhgm) Цепи Ву 1222 f.: Ophpapy imwupphpu- 
hp upunnipubnul E риши ê $nhanphu Ил шират. gpibh, app ХУ gupnul 
шї Бпт{ L ghqupdbunuwhuh $h upp В пт 20, 

Zu bi шты X h XIII qq. Wupgi uini тпр, 0. ПТА qug 
E nib, пр pubo LP TT puquph щит уші» mwpphp hulp wap nul 
bhr bb, pulp np qpwtghg шашурй пе 4ulinhu bb ошури bhplinc ЧЬчрпі Ёп“ Ph- 
Sbinpin L Qunhlunhb wiabbbpad, риу bnlpnpgnal Jhujb УВ Yhapp Udh- 
rel wh mdi if? 2b nh upwg, Lac SbphuBp “шр Е FB wp qil wh (В bphne 
шуши, murpbe wpuphphi phugphnhg: 


15 бл mhüqnul, ty 110: 

US V. Ú anh учеа. pl. ie, E? 293.- Notice sur quelques manuscrits des 
Mille et une nuits et la traductlon de Galland. раг M. H. Zotenberg.- Notices et 
Exstralts des Manuscrits de la Bibliothèque Nationale, t. XXVIII, ire partie, Paris» 
MDCCCLXXXVII, p. 167—320. 

17 B. B. Лебедев. Указ. cou, c. 105. 

IB V. UG hh ub. 94. wfu., Eg 23: 

19 Lum U. lnpwbuhh, Unu gh, Chrukhjwl hg nt wimbi bb pma! @aphaqh Шаш qrugw- 
puth pap Shig &hnugphpg (mka H. Laurentie. Op. cit, p. 208), чуви huk Чр 
ush Up pfuppol durnbiugupush № 68 Ainwughpp (mbu 2. Sw 24 wl. Зтдшу $ujhphh åh- 
uu gp ug Ujubpuppuk Unktugqupubhh h ЧЕЛ. €. Ú, Upbbbu, 1895, by 354): 

20 &phanpka Шар шира hf, шум. U. ldquiphbgjwbh. bru, 1963, by 325: 

? IL Мурадян. Указ. cow, с. 45. 


135 


136 


2. b. Гура 


134 


ТД zm [b ih Suigunfulinpnbi рр X qw pn] Ё4шарҷпл Su jb pbb Pupa- 
J wl nı B juu Zupgn' P upd shna gu ГЕР, ити шир рт Втр упчу Ё inw- 
qhe, ap шу udhik отип Sight Supbpbh E, pub апшрир, Sh iuum, np X qw- 
phi dépuphpag шї шц apad Snowpáulbbph puguljujmi jut шщш]- 
Pub птш тшрш тшшЇр[ шп E muhu: bom Ё, ©шүлїр Ё, пр ирер бш- 
гёр plinpn2 punbp В рЬршшйшшЁЇ &ШЬр &шйр щт] bb 1X-—X тр. gpw- 
ul $moupáwlbbpnul ke, ишш шүү phuppnul junupp ibpwpbpnu E vi 
wawahi pwabpf n Abbphe Орта boduéó Bupqdubmub [цп wjbpuwh 
bnnc Ё qnupauanhg, np b. Шр ub шуй what L cfl шот nudlnpbli» 
k бариу «Sung. бшш puppunao23, 

Ud frre, Ёшр шї mR уші iband Lk ушршуршЁр[ пёр ш]йршї тт bh 
ЧипишуцушушӯрЪ, прш шашу umfunu bl итд ршйш{тт Ёшйшщшр- 
Saf фштшг{шё& (Ып. &йшрщш{птртЁ jul Шширї шуш} &ш bd шттут- 
Lp «@лї&Ь purquiph 5bphuh» шршрёрії phugph Sbm $uumunnnul Ё, пр 
Риш тот рер qrun|nm йшїширшр&т{ E Gases pif ш $t 

U quae, Su jb phil  BarpgiFusbe B pub dbp быти bling Uhr Шо ub- 
чит upusphbpbh phungpnal Sed wu uy wun wu pw т AD PEL Of fp очи. 
ull wu jin Ё, пр wpupbpbh] nz шуйршї que [шут] uh yumsun Ёшрщ- 
Уши оп Show +B nhgbpgb, us wl nı pt nyi. qun wnn] ршпшр[ппЬї E 
Ёш шї {шд quif, udhik Shon, wawby Buwpgdwhbrm jul L Paghdud Чүш 
£ الفقاع‎ ol کیز‎ cquiphypp ljdbps?S purnulpursquiljgmp тір L wyb: 

Au bl uiam jul Suntap рЁёрЬйр Qqldb puquwpf wpwpbpbh phungnhy 


gunfud byupugnnR pnp, plgbu bwk U. Ubpbywth Spumupwlyuê ujb- 
pat BupqduwlmR jul баш шарит fowl Swinfuwdp. 


فبا لهم سواد edis‏ 4—89 نارږن, 
متقابلة على بعد فى ذلك УИ‏ 
Jus‏ الامير موسى للشيخ ما هذا 
Бал af qual‏ دالنارين ААД‏ 
تاا له ЗАЛ‏ اشر أيها oig‏ 
مدينة النحاس ca?‏ صفتها عندى ы‏ 
GU‏ المطالب OF‏ سورها من الححارة 
السوددلهابرجين من النحاس الاندلسى, 
الاصفر فير اهما الناظر كانهما نارين 
متقابلة ومن Jol‏ ذلك سميٽت مدينة. 
1,127 50 هى dines iJe‏ 


bi Swuwl h Jb phon dh bi pbi- 
gun pugqupl ubuwuqn jl. bu bam inbg 
Erblwp прщ и Bng: 

Uut Уп Unupi pln 2ujbenpt, ВЕ 
Ш ubh ph, be 

Ци Zunqbonph. Mgbóh purguph Ё. m 
Фпшӧ тір, пр fep шшприщі ubi pup 
E bt Ёру.  upgbóh щтпКЇї h {bpuwy 
лпш® ўш Jophu? wupbgulh gupt 
be hugh lop ршцшр® uu ш[їтр 
wubi: 

D. uuu giu be Swunbgwti bu imb- 
иш fuhum qbqbgh4: Ge bp pupápm- 
r7 uy u pu uy hi Ju Punk йш аЙ, b. 
goin Shun. b, Вр BE Shwhanp £p 
щшррищїн 


22 Ú. Üqnph uhi. Phhulurh phpiipashmpjmd: mpjuupSupunm: youl upah Swjhphh р. 


"hibfun, 1866, ty 142—143, 161: 


98 5. Шуръушъ. pf. wp, by 
24 Gah inbgnul, ky 31: 


22—24, 


25 Tausend und Eine Nacht". Arabisch. Nacn einer Handschrift aus Tunis. Hrsg. 
von M. Habicht. Bd. VI, Breslau, 1834, S. 350 (myenSkwh Habicht). 


«01646 guqugh nuunfmcépui шршршщш шй h Su jul wupphpuihbpp 185 


le 5 D giles‏ 2 خهمسة دعشر وت بارا 
mL La‏ کل پاب У!‏ بحيلة „э‏ یکون 
yl LU Uu m TD‏ دمن داخل المدينة ... 


Uphul quid uj ш Ишип Ё, пр upuphphi phuugnh L Su jhphlh Pupu- 
ln шй dbpphpilurd: бил: hpp инф шцшЇ у olah bh hpwp: Чшицшёро 
qmpu E, пп Say dhypaummppuh Pu pq шір, пп whmip, gui[np, Shy +h Sar 
uki, dhaph mul пёры Ё N qab purugph Shphufifo шпшрш шй dbp po- 

Uh ur pu Бүт! Abunrghpp, приліт fier Swjinhuphph E «Я h 41 ршшрр 
uy uni nF juli Sandan inupphpulp, V. Uh pup боты Ё, np ш тут} 
Shiwawhupwh, iuis qh dhnshh Втор ВИЙ ша bh. шри yumsun] шу шї- 
sujin b ЗО wimp, апт puli mbili m muphis?®: 2004 шуй шши 
nu, ap &пшарр i[bphuugpnal Shrumwhifnul $ Фи ЕН Чп шщшциип[ ur nao 
bp, epp c[uju&utimó E 1000, шит 315, Uf puri pnn E, пр Burpiidur- 
Bm incip фиитшр{ БЫ L Suujulipup 950—1000 BB. Sung busun l пр 
Вшпаїшіћ; а Ьпр «mnujbgh рушуп 41599, 

Unughh 4 pugphg wihi bh; Sunfnqh; E Poul, bh Shu jl maunpm jadi 
2771217] Bu pq win RB jul (bq pit Com U. Upplgulp, ah hpbhhg fibplpa- 
Lupénul Ё, np qu Sung ршрршпЁ В Ц. Shp-"Hanhgguip gpmd by, np un 
тй unfbjf gunn Jam Ё Shafi fu jh bl pi: 

Un fu pul ban u gus quiinng ni pnr hp fl шй gh bip up bing £ hob, hpn: Em - 
gunfulip. u) Sung puppung ag, huuiunnphl dung pb, шур щшшќшплу 
Вира шит уші bandi шр ih L биту puppun Sudmph, dhujh bifag- 
пшршп, k p) dhohir Sujbpbbp npuphu pul hiqm били ЦВ E XIII qu- 
prul aqu pruning Suijuinbjm bh шури pasada Bhd Ишт шё gpuhuh £m- 
quipdustele bp: А 

Ujouppunid, apybugh Аш шит тпр dbputiah, ujhinp E bh Puagphy, np 
hail fhgft 4ubpbhl E XIII qupfg puin шыр wawo uuupuphg hobi, hurd Ej 
v. Uhnphi uti Sujuhuphpuo Bu pq uini т шр{шё £ по Ph X пирпиї, 
шу шыр mz, k пр ábnugph ibpnSp pui mnfunqnaufhpgp, тил Shoumul- 
{ны E "ua Чтршшщшитшар шт т, uu udp L wipwgihi Aba pu, åh- 
numi: 

Udd  ifbnpábhp h Sh РВВ ujb ро]пр тёп. уп рр, np dhg Sun jin 
ih hu Sung puppunk uu fl, Flug hu kuk, uji {шшпЁрр, np Shy pháh- 
nnu? Е Ййў{шф& ира шт та ul hadh Subquid ahuyfg ihppiióni ndn: 

Sung puppunh апу jul Tua hh &}ршлтшйпы E VIII qu pf if mın blu php 
Urnbhfhulinu Што hp «Ёш шїп jul» dh, (Lg 187 3: fhphidh, X qu- 


quje puquphu nani 


26 4. Ut ht uk. bj. ug]o., ty 40: 

27 Habicht Bd. VI, 5. 343—401. 

25 1. Bl pt gash. op]. wafu., by 22: 

29 ул шали, {у 23, 24: 

80 bah inbqnul, Eg 22, 23: 

31 9. Unipwqqu. «шетт [нї Фл puqupho qpmjgh Ault Lk [pw gwll 
apuunnulbhph nm bpubg фтш\шршрЬрт шй утру,—тЁшїрїр Гилл штырь, № 6, 1962, 
fy 258. 


32 А. Тер-Гевондян. Указ. cou, c. 265. 


Ши UJhp Unf. ЗЫГ пвийтц 


Uut Zu linph. ®тшф тії, np $h- 
umbhhbpnpn ano Ë. шуринпу ufuaji 
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136 2. b. Ulp pub 
—— ڪڪ ڪڪ‎ 


Ubay Su jini hl Sung puppunh “dh ршір шпші db uA wink i mih. 
ub flu j fut bh Jf ршїр dmuguluu &ћпшупірпиї, npnip Pfugp{nul bY 
978—888 Bg. h X цшрр 70-whwi PP. h uimnbrgdi[uéd bi Sun-UjwpphBh quidu- 
annul: h. Upmywdht, munuliuwupfhph[n шур ábnasqnhbnnuf цшбщишй ид Su- 
рії Spoummhwpubbbpp, шпш шури £ Jh ушпр Si miii h рЬрш- 
цшЬшушй Ahhp, npnip pun pn? hl X pupp пир ul th pt qup u pf, «2Р- 
pum wu qon йй Бтр hanb офи{шф $ ыр pagati [итишушршЁ $u- 
papa thn f Suan т ут b ped, pul PL dud ubi wl, fi qr lu tad: Uru gy 
mmi Lù pwnpwafi npn] бошт pE kupu jul L pu Shy yeh pub na = 
уші inbumlbinfg: Pulp np шт 4 f1 wen uly u qı nu рт pp ardhi bt Sun- 
A aupehnul, Sbinlwpwp npulig dhg Ehuondag puppunuth balm ESL rp hu- 
пыр t ntnndbi Ф quph Sujph Swjaphu (hq h—punpunh шшр hpph. ptn- 
рт; Suunlm ть, 

РїущБи шръћі lady E, «фар ршцшрр щшштт шй» X mu Plu- 
гт Pu pq т рый (hgfnul Umyluabs Sutghunol hi puppies fl dhhpi 
Ybpppitbphu «шу Тшгтт т P. pnquáhbh £ngirsdnul рії ш [тт pup- 
qmypibyph Ита 50 шттир, pig npnul шур Sunl рта Апіт Впр pp hu- 
ашу puppunnil: 

Шишрипу, taduad Вшпаш шіт ші paged Sung. ршпршп Suduphnt 
фирАп пт E fohun щщ} шйш}шЇ phy ps 

ШІ <шіңшуЏшіпрЬї уЬрут дір Bu pil шіп: шї, (band {пуй ш ш- 
ищи ujwupghine Suifwup, БВ шруцпр шуй Shopi баб р” Е, gn gp pps 

И<ш  ifbppnidm jul шит рЬВ пр. mbpunnul <шітррипо] bi 

ш) daghulpuhbpn -h L ДЬ Уши по шц {ш qn g cas Ay Îs eas [piu 
ЗАВ, apnip phnpn2 Ab Фрер Swjaphuhu, опишите ВЕД, шишщшрЁ[, ug- 
shhh,  pufopihh, ачр, Abgtadh L agis 

Р) Pugh mbgíur Ñunnuppgar k muy un fh dui wl uly h pfi Јр әшпр dhhp, 
пробр Unyuuhu ріпрпо hi реро $ubphhhi! bphly, bnba, pubg, waghp, giw- 
Im. Вир, quini Ёр L шй 

q) шршішишп h iru nhppurpübph ohm pulp [ugiifwé pu- 
1ш шЁ dhbp, прпір тг hi чгшршррЪ, fin Би, oppi, И hd, inb- 
uk, Ep, #pwd тър, hwywd E, об шд Ep h шү! 

2) Shpuinnul Swimfuynu bh Pmpphphi punbp. X nuph gph Sn- 

h) Pw pq wl na pur P? “ши рщты E upurnh: pung (Spt Spurs a. ba- 
TOU -fg), app Sujbpbüh hg L Buihulgh; XII—XIII nn. m) mani 

ц) "ph;h oganugnpéb Ко h Q munbpp, прпйр, ЁЇЪ ущ Ви <шушћр L, Sung 
4uppmiphbhhi hb unfbpugihy XII quipnuf. шќш hu Jh шщшутцр, np ábnumghpp 
umbaddhy Е XII quphg n; nun, i 

1) Хпшршпр &ш up ul blilhh &шшт шй уш ш®Ъ jt шущрир áhhph qnp- 
ёшдт тір, playpupp bb” qupnwh, yugfonds, ушт, Sith, [иг , tg- 


ГА 48$“) b чіп. Ўш k 49 ппрара Zu (hg Lk qQUujbpughh b mU put ph L glpgufou hh. 
ш dh if angl nU bebplpluqub L Убиты рый, ушић gh ujjunmbhp шуар b h шушу 
Bash. шу k ширашӯушпр К щш т и, Qh df dpbujhugh ubphgh anya ПУРА (mbu 
2. ИЕшптшЬ. шупту ТЬ yaad тай, Иши P, Üplmb, 1951, £g 128): 

34 p. Црягцш ав. X зип ipughphh УК åbnwgph fw jhphh Shpunmulugnmpmhbbhps L 
Tug ЁЪушЁш т тір Say ршрршпашф итт pul “шшр. —«Йш®рЁп Cumbhuguapubps, М 4, 
1958, ty 38—39. 
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mhu niki, daca quip, зби li wiji, тппйр plig&ulumnulih, уши ит{ппш- 
{шї bh «рор susbobhp Sual unt 

p) йш малдаа dis qaya [auf Е шаш шнш: dou 
munhym тийп. шуищва, aw jik puqudaybbipp ppugfnul bi! hufiljf,iuró— 
husk йш, uuu up — ambu, 4 ulum — Swim fun, gin uh ( —ghiguiihy,. 
up; fio —unfid h wyb, dh Брату, app йтцйщби [unpg t gpupuphi L pin- 
пар Ё ИВ «шуръ k wyb 

U uu hue, i bp ha qun, фшипЬпр "ци Lippe fl nul £ hq pulpy шуй bt, ap 
Aunt found nh pum hnhhhg їр ш ughnul Ё Dur pp Û rı pu uj u rq ur fı upuiuni[h- 
pad X qupnul ушштшрпушф Ru pg urbi wl’ hin qu nual Apopka бы бов 
qipuddad шшррЁрш р, ш Ep add. REupnadutm йй шры L ХИ nas 
rh n gnum, pui infiurgqnuufbnip, apinky ILLI t ей Û rt pr u nig wn fi 
шіт, шушу dhamappt L udpugihy Sbuungunual, Bimiplilugugpunm: 

myb ak puquph ujyunmfm d juli» unuphnhi phwgqph В suthphh #шрщїш- 
hm шй Sul bh unnm утра upupqinal E. np qpulp &*йшршй тЫ] ful pih- 
haul ff uguo npn amupphpm lo hgh urna ты ра Üguaphu, «шуш 
hub штшррЁпшйр ипупршршр ad bpp Sun unnn Ё, ubgil , Прі утап wupuphphir 
phugpnuaf Хийшм bh Suhighupnul linhhnpnbhhp L Î wl pul ee, bpliupur- 
anl fig шит ут Бра Шгт.дЬї% Вв” шпршршішӯ, p^ Su gulgul шшррЁ- 
пш bpmul Зшушруш Legh Ё, }&шр{шф прп? пшн Ьп muwpp bpnuf up, 
junjun Tuamfudbiph h dh pul чардап whåuwbg шіт Арі npr; wÙ wil a 
шшш u fu afa т n a 

baud: mupph pn ивр, plot E, pwywanpifadi bh wu jl shafinfum- 
Ёт рту, пр пір bh рту рштїшцшпуші упуте pub phgugpnul ph ш- 
ршршшї, BE Surl ulu тшппЕршу Варг Ugquby прпошчр ghp bi fou ughr 
gh Чт ш ш щишбшпїёрр` 4шИшщиштшијишішпшп npn dus Ph пи ий 
kwi ppliuunbibuuhi пт ufnpnul &umnpghjnu inbpiinbh h p uh, пр gpu- 
Inn ukpump, Swakhwaybu шу[ишр&[ gruhi qui dhs, ép {ит {ти npuy bu 
Bhi-np шіп kif puri, шүр шуй hwphip Lp реро Ы, ураш [ш phigaip- 
вш, cqghrph ш йб», «ggugnullibp» mi agulinultibuo Ший l wyt: Pru $h 
hul pn Ph шршрЬрьї phwghpp, Bh Za hnb Пират Й тЇр шиор dhg 
hh hbplu uinul ршпош 4 шшррЕршЦівртцг 


АРАБСКАЯ И АРМЯНСКАЯ BEPCHH 
«СКАЗАНИЯ О МЕДНОМ ГОРОДЕ» 


А. Н. МКРТЧЯН 


Резюме 


«Сказание o Медном городе» принадлежит к числу тех удивительно жизне- 
стойких письменных памятников, которые, будучи широко распространены в сред- 
незековой Армении. продолжали оставаться в центре BHHMAIIHS армянского читателя 
вплоть до ХХ века. Долгое время оба армянских перевода «Сказания», датируемые 
X и XIII векамп, связывались с арабским оригиналом «Тысячи и одноп ночи». Од. 
нако вновь обнаруженные факты заставляют пересмотреть это мнение. 1Чзучение: 
арабской версш «Сказки о Медном городе» показывает, что песколько веков (c 
IX в.) она бытовала в самостоятельных списках п сборниках назидательного X1- 
рактера и была включена в свод «Тысячи п одной ночи» лишь в XV—XVI вп. Io- 
скольку армянские переводы относятся к более раннему времени (не поздисе 


35 t. МИРЕ шп ábnwglpp Fiwgpmu! E XIV qupd: Shiu U. Ul TT h. hj. maji, ko 29» 


139 


140 


188 2. V. Uhginyut 


ME LLL —ssssssssaarqanIassacaAnracraaaYYY Ţ 
XIII в.) и, как правило, тоже представлены отдельными списками либо входят в 
сборники нравоучительных сочинений, то совершенно очевидно, что армянские пе- 
реводы сделаны еще до включения «Сказки о Медном городе» в свод «Тысячи 
и одной ночи». 

До сих пор рял исследователей вслед за Н. Акиняном считали, что «Сказание 
o Медном городе» вперзые было переведено на армянскии язык в X B. основываясь 
на TOM, что в заглавии рукописи, обнаруженной Н. Акиняном, упоминается Давид 
Куропалат; язык перевода, изобилующий дпалектизмами, считался «диалектом об- 
ласти Танк». Однако детальное нзученпг языка перевода показало, что упомяну- 
тая рукопись создана не ранее XII в. так как: а) язык перевода представляет 
собой скорее среднеармянский язык, чем грабар, между тем среднеармянский 
язык стал употребляться в качестве литературного не ране XII—XIII вв..— 
это доказывается множеством датированных памятников; б) в тексте  BcTpe- 
чаются буквы о и $, которые, как известно, были добавлены к армянскому 
алфавнту в ХИ в. а также слово wwe (занмствовано из старофрани. baron не 
ранее XII в.) н турецкие слова; в) тайкскнй диалект науке практически неизвестен: 
те его особенности, на которые обратил вннмание исследователей М. Абуладзе, 
совпадают с диалектными особенностями перевода только частично (примерно на 
50%). причем созпадения нельзя считать признаками какого-либо конкретного дна- 
JEKTA, онн присущи всем западноармянским диалектам ветви els. 

Таким образом, нужно либо предположить, что перевод, обнаруженный Н. Аки- 
няном. был сделан He B X в, а позже, и заглавный лист с упоминанием Давида 
Куропалата был присоединен к рукописи случайно, либо считать, что до нас дошло 
переложение на средкеармянский язык перевода X B. действительно выполненного 
ло заказу Дазида Куропалата. 
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Hasmik Mkertchian 
ARABIAN AND ARMENIAN VERSIONS OF *THE TALE OF THE CITY OF BRASS" 
Summary 


For a long time the two Armenian translations of the Tale of the City of Brass dating from the 10th 
and 13th centuries were thought to belong to the original text of One Thousand and One Tales. 
Newly found data, however, make us change this opinion. The study of the Arabic text of the Tale 
of the City of Brass shows that for a few centuries (beginning the 9th) the tale could be found both 
independently and in collections of moral tales, and was included into One Thousand and One Tales 
only in the 15-16th centuries. As the Armenian translations date to an earlier period it is obvious 
that these renderings were done before the tale became part of the Arabian Nights. According to the 
general opinion the Tale was first translated into Armenian in the 10th c. This opinion was based on 
the fact that name of King David Kuropalates was included into the manuscript title. The language 
analysis of this translation, however, shows the manuscript was created not earlier than the 12^ 
century. The language is Middle Armenian, which got the status of literary language only in the 12- 
13th centuries (witness several letters added to the Armenian alphabet only in the 12^ c., the word 
paron which is a 12^ c borrowing from Old French and a number of Turkish words). Thus, we can 
either suggest that the text of the Tale of the City of Brass was translated later than the 10" с. and the 
name of King David Kuropalates was added to the manuscript later, or we deal with a later Middle 
Armenian adaptation of a 10th century translation. 


* Lnynywðu wnushu wugwu hpunnunpuuutl E Яшуиш-ршиширршушіи huunkunmu, (1986), 
№2, Бо 130-138.: Lipwhpwimnwpwyyni E hwunbuh luúpuiqnnipjuiu pnyjmuniyeywup: 
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«110905 PULU qUSURIRR3USs UUBULUbDPRh ZUPSh CNAHPIC 
2. V. UPUNV3UY 


Fug wu Ph bi Uwpinngh шъ. — Uuubluqupuinul В tu pin ши uis d uil j u 
uy gpiuiujusnghbpnnuf тЇ {тп afl nh punuph шить о dbnwgphbpp, 
tpakg  nligophbwlnufbhpg  2upmbulilb, bh Spy XX qupps XVIII quphg 
ийишд, nhigopnplultnulübnhb qniquáíbn, опре Ё шпили h үшүй unu umwa 
fal bp шщшипт pui упрёр` 4uunliuupbu 4, тит, Epfpuótnul, U uq- 
pwunufi Qin Sul тер штїЇшїЇр Su punk L UIT PETIT XVIII—XIX quphbpnul 
dpunnup[uó 2mpg Брут nuwul gul 4 pu eu pu lyn B pris Unwlughg guum, mup- 
php шшш Ьрта?, ршп{шдшршр ^pumupuldb bb bul 554b pure 
up untibni jul u puwbbhpnp (phgdbgng bpnghp)': 

ФА puquph umn Ryu Shun urnbydíng ошат Sangh Pbl {unng 
LU updubugh; fuubughubbph niowunpmnif up, pujg ИНОЕ opu Ёр gupnit ш- 
fad bb inupuliuipónigl jniibbph unbyfp mu: 

Mzwapaf pu fbbrinpnbnul k babi “шатушщви Bupqgil wnt jul финЇш- 
hudih Supgp, nppk wnwoph whud wanpwnwpdhi E krin Zndkiwhpubh hp 
ШАТ ЛТ ТАЛАШ: iu pl gug nad lnpblh {pus паотъширрт jul Shp: 

МАЛ ЧЕ үр Upp pga шш b his qu pu lh 88 dhawapnud wmn- 
дш Shauunudupuhh Sunnpquéó andputbbph (рш, pubwubpp bupulgughnal t, 
np Quad Втр бшгш 1 1222 g., Una ph; Übbyn: бшу Chruhfwlb- 
gnu шпора 1. доші ушр Sbunhbnilqudp dh pupe puliuubphbn (v. Uin- 
phil pul, 2: $шрушИ, 2. P neun uy) UP TT. puquph unuwbullut faf “ши- 
mwa Burg wih) bh Swjnwpwpnu апар Unwph, бут] Pup ulmi uh 
fu pgp ukgpuguniunid, puluubp v. Ubptywhp шуй Unwunfnpwajhu туі 
шшш Ёл} qnpó E шшр, Ebubu n; Unu pb; (буть àbnpnd {шшшп- 
uid? бир fur bn тр Shh Е, 4ш{ш®трВї 1250—1350 2ugulibl. bpp dwn- 
#bguat Фрру h 2nfSuthbu L nuu bpqhtughp L Вира шй {Баш 
Lup fiubp ШийшЬр, Pus Buguinph, Иприт Bugudnph L Ци бшФшрр 
L Rh hpugh und nig ут bpp 

cwypughabipp dh wp пшр, што у ul gp u gurl u [nc йш haanq puliuubp- 
Lhpp phpud qasumwpliibphil, Raab puqaph щш уші Bepadwhbh, t 


19.25 dub hp u b, Spbanphs Urn Pudupgh, «ршршал», 1919, by 13, U. an ц ш Ly wl, 
Zu, бт, Ouphg, 1918, 45 86, U. Ü Q pL wb, Frhqnphu U putare Uqpudwph, ХЫ, 
1958, {у 112i 

22.41. 2n dV ub уш, Jbauqoinrighibp bufubhwa яш уор (pu Upbbbu, 1897, 
£g 322, 

3 Ъ. Ubap ph pub, ÜUgqujbb dbubpsi, eRuqdudhas, 1906, ty 289, 2. Suzjwh, 
Angul Abnuqnug.-. h Xpbbbu, {у 348, 2. UE wng wb, 2ung wbabwbadbiph  punwpwb, 
9, bplukb, 1946, {у 372, 2. 9 pni pan quae b, ФАР puquph apum тутар, eluyphbfg> ud. 
uuqhkn, Fnuanb, 1955, № 10, by ` 

40 Цор bu V, b. wafu., fy 89; 
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Sunfurgnal XVI фир} nuwnqbpqnt Фпрчпрро Un ud трап: ufui Аш үлшрш- 
pri psi p qhata 1882 B. 4ubghu Ln bhb, Uppamukbu dup. ашъ? Zb- 
mu qu ут, 1912 B. бш‹{шру Чит. Unukppubp, h бшиилшатт ifbpshhhu, 
4puapupa E Sun Фала уші ábnughp opfhwkbhphg Sbha шайш dh 
шу Sppeinudfjapurb, пер $n. Unfudupghh АВошапш пты £ рррі glib pw- 
qupp cjniumóngne Шао Spike pa by bu Fp. Üguulupngnib Е dbpugnaul 
Hupp unl jui h poinp gupulbhpph fnppldul qnpdp, Apuhaj hui Яра 
Гит тии щш шиш п bir рЬріту тщр XVI quip: Fudfupng ш4шфршйр 
типй рпа L. €. bip yrilwlup Vphgnppo qui. Ungludupghh kwiashwa 
heri Pu pq шй} «f ghàh purus pple» yA Shahid ash np уфы Блиц. б: 

(ETT: puquph bahbochudhab Bupqdulniiul duifwlulh Supay (nidb- 
pot Sade 2nsuequpàu hh буш ш Врт ташу 1958 f. V. Ubplywtp hng- 
dhg Zujpanbupbndadó h wanhu шїїшорүшүтыїЇ» pu ug u рш {шд аЬ puqu- 
ph um neR jul Ушта үй Вира шеші df, up wakwa ріторришцт- 
КАЛТ, Я ung nud f, np ШашрЁ Пат Bupifuksnibg gripe 3 qup ur- 
пиш, піпіи X ирти, Sung quijunnid ah jubgnng def b Swanjuv Su guna f 
Dud bp lmipirepaquanb, Fupgdubifhy Ü L ШАҺ puqaph шши. утре 
Upu uy u n4 b pn Û u pq wf by bl Jh zwpp шу qpnugglhp, шү B Ja d` Ugh tosh 
h штецш, Dus pus Ушба ДВ undo урт b pp, apap qhonhgqd hy bh afpnig be 
шаир штшур Parquenpargh bi роши, qnn fappdwbkg fl Tua bB Unip- 
шииты pu, дт h тш} Ваң» dhphwgph hbppnhi 

kapuku jin шр Вираїшіт рир umbuhko ipis  *ршштшршф sph, wa 
ща bul 2unnbphb {hpulu phy о репа? uwanywiwo раво запиши рр 
Rabat puquph щшшт#үшЇ` Sup hpuljuthm mb bhpBuohucdhkgbine bi fla 
fuk duntubwhh Juupb: bps bu fu pln pabuubphhph dhò Swap, wbdubag 
Рап v. Up ru шшш уш д dhnugnpbi h {йш pa pn bn] unul 1; ~nd- 
huh j lı j Spwuywpuhwo ind jul bpp, ДАЛ. Рштшрі und nifl puli $u oh 
шашурі Hupgi шт пар Sudapnul Ёр 1222 B. Unwphi Ubbgae kwawpw- 
Op, шщш шуду np senda (duh mul pognibdnud £ 352,1] Bulk hg 
apg Apher quip wawo Пилы ры Thy wp Bupqiubnf uh qn pn grip: 
Втр gnigndihg: [итш шт Пили т hp «Фррапрри U ha faghhau 
qf mil wu pfi» grehi v. Kg pl jul п фат! Е dh Sub шо, mp wb apa gunk u [n 
тј qppp bwjonpa берпа Spry Supgh ато Serunbus fp 4updhphl, 
шапты L. «491, bpp bpluh Аш LIED paquph apud nil gul kwufuwanh- 
gqnphugu phisghp dp, Supk £ шуи unhbunifjmihp puphihnjubi»8: 

Uapurgacsh munulluuhnmmihbbpnul шпшурі Hwpgidabniflquh дшш 
lub wanhu epulpiuubphhp sh 4upnignali: Pppnh "gbdh purqugp бшш 
hub Bupgdulmf inh dipuulau[nuf L U. Ubpugwhp <ршщшршіушё X qapa 
EupqdubndBindin9, apf 1222 B. Sugapgh; ¢ hpnüpnpg  Вшршіт В ут 
bp,  шшшр{шд Ünuphi КБ опа ábnpnd: 


5 Û po f u in wu (f Ёш { up q. Sh hwlg, Zwjbpq, Fbbuhv, 1882, ts 

8 Gwdupz ё. Yupo Vu Swd uk, "nhgnnhu kwamb Штыров а 
«11648 purquphbis BurpadacharPyachp, eSw&wps, 1912, M 40, by 595; 

7 V. hyp uk, Spaja Ünbáb puquph, «21р wduopqwa, 1958, 1—4, 4р 21» 

8 v. Ц ЕВ j wb, *nhanphbu Ú dqulaqhüne илап, $r Ehh, 

9 Jy. hy qgwipbq,whi, *nbgnpho Unfunfupgh, Unkwh, 1963, Hg 324, 
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«Я AL epuquph und Дш» qu$bultubph Swpgh zmpgp 


N hab zwnuph Pup шит uk phurqph L ipaulhbnh Shin unbp[ng gum 
Supghp pubwuhpnif jui dhg уши bb XVI quanh munhpqne *nhgnnhu Un- 
Вы штп: ubul $ hunt 

Üqháh puquph  wpupuljub phughpp, а@дшашп m Jh ghabph» инт 
gpanughibph уші, mlhgh, L napghph dbo wufwð — |пиилшшЇ fusduhbp, 
apolp dunuyhy В wpdupddag Spf burla ququnhuphhph — pniuuptulnf up: 
ёш] Ё#шрайшЇ [р врп, phulpuliupup, щилр E Pupqgdubbph L шур ды Фи рр 
ud puig Jh duum Ahnu qu nul щшёш\ӯӯ E quuigib, Quand n ibn Pur- 
dughby pubwambidwhuwi bapwhap bpgdag phgidbgupimignibtihpmi (hur 
$ulbhnn]) yuu pun, Phuqpnujhi u pulbph dnnphb, шипркшішршп, inhi 
hl quibnul dhà Bhd fugdng pajnpad hh bnp pu nj uw lp h p- mfi үш ДЇ Бтз by bgh 
anna Bit wf bw“ hl, ре порше yacht nul ph 2mpg 24 luu, шщш npn? 
ábnugpbpnal gpulg Bhdn Suulunul E 80-h: Pwpbph pupugpaut funni pwd 
wun hÉ ubi u h urh шуи bhbpidniónulhhpp ит ПВ] bl u bu hu f Aupupbpulim- 
firt UP TT? purquiph onhihuikhhnh dhg, npp Siupuni[np E qupábnul риш gure 
pullinh unfur nid puli inepphph, шур bahh bnbp Иршат т бш[мбшүшб, 
бриг фаера] аб 4 qrpqnrhuyw: 

рабо шв [udpuiqrmpynaú. Uw, Абущьи 82468, Juinupi[uó L X que 
pod, dudwtwhh junuufguliut paged aqagnhh  quijuinmpuppunmnd]...», 
тїр 24 huu, пробу dh Puan Bu pq abhor bs  pnubhbg шашарїр uhufau 
L «bug duufufiuly ungu», рый fopghig chur mud Saqup phpubb» magni: 
gu hwfwlbpp mhbhi Vb plu Аш hl uj un ly ul hinf uil bind ibp, fu ku fu 
wid awl hl, hpphifi! Phph h шцёшт Puh pol рїш [рр (updul Swup) Зути 
onhhudiibnh SwfblunmR pulp Sandan E: Uju pd puqapnuR jui dhuh opb- 
їшір U. Ul pl jui f Sp apia pishpa d` Punt] pF Û nip u u u u n f un bpa Цш- 
mu pf ud uini urbe ibl £i 

°. aui [uuiqrhqurhu; uf [uf puqrnipjnif, ju fif gargpnig jul qpurpiutibng hu 
ипупршршр ођи{та LY ath wy дшш ш bangu» h wdupidnuf «Маш mwi 
<шушп phpwho upuw pnd: Uuu fub u шї fudpwapmp jul uu prib wu шд hu pu 
hbphn quin тув Кири bnp hwpwlbpi Чшфшіьрр pugSmbmp Bhda 3w- 
Чшитр E 50-р. Uygunhn hu pugulpunuf bY honufhhbn Sbyflualbbpp diu bli 
u fuu gp fqn p pu gul fudpugpee gul ywakwiny ábnugpnbpp Vusginngf why. 
Vunbbugqupwhau Shunk yu uh pl bL ММ 1677, 1682, 6451, 7076, 7227, 7709, 
8267, 8963, 9428, 10107, 10166; 

3. trhqarhujwh Judpiiqenipinib. Фр. Vifwlwnghu legal app шумшш- 
nwlip Ё йшшшрЁр phwanujshi quipulhph Шуш шї L рр nq hg umnbqói[uó 
fu pul hp bbpil тг ФВ па npn gulps Чшфоћьрр Bhbdhi ¢ 65—75, npnlp niihi 
Swamwand, mpnul quiu uinpmp mni: U umb, ип{пршршр, шпшӯђірп eUubd 
pha qpntg, Unut...» ulgqphuunngni] quibu Е, appl 4ugnprmd hl bulunpg 
flpurgpncByahbhpad pugulunq npn? штора Гьшушо ^ш{Б үш u putbap 
gpi[uró bb пду zupwapubph dhg прош Ц дарат, ишш ши, np baphg 
uui [bh «Шш mwi Suquip phpuwl...» u pu үт: Фарп Bhd bY ug nul 
a nbanphu» ші тїр {рт u puwlhpp: Фал pfu gul hf puqpnf jul hl uun- 
kwand Uuinhbiunupuhh.V.V 2354, 5622, 6092, 6185, 6485, 6961, 8332, 8387, 
8447, 8698, 8724, 9265, 10275 åbnwqphpp: 
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Uru hub up yd abs рта? kufu шйёпшФВуш E qunlnul wawbdhwalk, 
pad phuqnujhh u pulbpp Sbinugu bbpifeiónaflhhónhg, шиш Шш b whgpu- 
quinkw, Say Abgqhlwlihph Soppuwd unmbdplh daputapph ul ъраћа fad pb- 
pps Npngabp до шрт твар Shin E ушщцшд ephulub nagphnh» mwpph- 
рта "nhu th ялі шд шуй ашап fudpiuigpnrmipi pip, nnhg funnwpi[wó 
Е qpnogfh борпо Bungdulhmifimibip X qupnul: Ud bp, UTE pu qn pj $w- 
(hab) Jiunuguó рпрр ораш цоп ah qual’ wdibadufuó Зи qu pb ph appe 
гшчрпЁппиї L ın u qf pr dngqnfwdonlhpnul , Ahl Snubund, uwhwju ud hh ¿ht 
boc bunul qnmigh. vibpusugin ehbghupulkub fludpugqnni pulp» (umbgódua 
wuu btwn тә XIV ХҮІ 49. i пшрёпЁй ábnugnlph шпшіёрі op plu ll bnt 
hpiiphg mwpphpinaf bu bwk u pulhph ріпу п, quuui[npnipqulh Брио 
had m pwt uly nj: 

X пшрпи? 4m jb phi A up qi wl шо 04 Рштшрі ywaufiiniip Qqbag $ 
mb ih ъшјршіуші dh&ul ъЬрушушд Ьп штп jus bghupnudquh juf pu- 
qn fs yuk w pw pb pablo L nnb pbi! opfhulibbph “bin Surpbnbh оп} ш А} 
Sabghupugpnnulhg: щшра{п £, пр dbpghhbhbpu шур byd b, ujubdunnpi 
(k phughpp, tk бш pub pp J): hi bi ш js Su f wl ulma pui p, wpupuhwk 
ephhutibnoeul bbpdfniónafbhpp fash, bh шиш[&шїшршр, — 4binuqu 
hidguqpmiindibbph phBugpnufs Риц шр wnwupphpulp шр dug {Еш 
biphwpmghhynd, qbpó Е Шу шуу hb pupu рш йш лит. i bbbpnhg: 

Upgbuquipp Say Bupadubhibbnn ku hu puibhph «ирати ршфшцшћ $h- 
пш L$ phuqphg: Uhinwpulnmiubih E, np dbnshhbbnu, bpbbynd Swyng phai 
пишущий ul) шаш деи би тт a nib bnhg, npn? jJudpuanmijudp ВЫ thp- 
u gu gph u фир Ulhpu]u b, np judpugpdub qnpóp muapdbi b dh питта 
Ё# «Їр. nguqpn Втр шушта ulbriió E haki qqgduuk, wsi uia uui pui = 
£h h Snqhan шр флоры ul упш, npo b hblpunnbthnpbi vinibpnh mwh $ 
Paqtdh; phugpnb bpgbph Sud hd шштшршщшр wafumjid nghi: Ри anf u u ın w |, 
£u puighbin. Upya Эпциш gulp bpunifughnphh ушшпи L, np aw; Bupgdu- 
bhie phqfahmp þhuunb wakf hp ngudhu uhu ушпшппшд $ (wd hyp 
щшрапщ L шыр 4unfunnin)»l3 Vd oh dbpuphndniip £ bab) h qpauygf шрАші 
Vuubph Винт wp: Zuufwbupwp шуи Su qul wb pl by thw  wnbhpnd, 
Day ubi шір Рп bugd шд cun ghp» длалушдтр hg $ pw up u pus hurd UP TT. 
шшр} 10 pubukhbnp (otu Pwpfaf Муш Jumbhunupuhh № 308 
ábnugphg) рт шартай $ bpph шш ш® ршйшитЬтд тті 
coup qnpòh dp бт шир quds: Прпошур тър L мшш рїш- 
gpa bowed dniumpluuluut Gant Shin Quang о apjuinljbpipgnullibnn Sws- 
шо форта Бойл 

Uju pnjnpri] Sufigbpá, шүп пут Bia fp тшр{шд ршішићпшішћ щрщр- 
ттр Shupunnpnifl jm bi phádbnnuf ПВ ш лєр usin lb pu gnu тй hl ш 


1? Tausend und Eine Nacht, Arabisch, nach einer Handschrift aus Tunis, Hrsg., 
von Dr. Maximillian Habicht, Breslau, 1834. 

11 „Тысяча и одна ночь“, Госиздат, 1959. 

12 H. D o ug ub, дш] {ghrp ty b, 

13 ҮТ bym: 
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Tqhdh puquph unre. yw pubbep  wpgh Imp 


Fw pgd ul uu forts fu pw bp “шира, дшш ЧЁ. Sudup bzbbp Уши, пр 
v. Ülbh шир «ёши ufuopunulo $ pu ın wu pur lu ophhudip Sui bid wn u pup 
Kham {ЙБ лш pu glum glu рш jfi офи рб рб pig winin щшшй Бүр: 

Pai тр wuwpqnul E, ap ФдіёА puquph unnd тушь <шјушіші 
opphukubrad piqgph{wd u pubbapg wniduqi binh nuup hpbhg Shd- 
реш mbil wpu pu lul Su dw wl, bnabpn, 


1. Uwh6, nr jwju mbo quj 8, bu th Jbò pwqunnr 

2. Vut puduübg qdhq 7. Ururi vururušng 

3. kwa” Uqudwy nrnhf 8. Ubnuà, pt Buqur bi 

1. 2046, pk funh purh 9. Qhi; qufà m yodu? Yuyr hüà 
5. 006 Phd wh L oy Цогоо 10, Mir БО pwqunarf Err 


rhuqrnuhi hububbpp Shin nbbgud шпізт шір dopnSpgquy bpgbpn 
4ш{шишршрФЁЬр shu. тш db Swop Supuqum BRupgluwlinR gril 6, Ш you 
пт mahu bh фофорт ут Вр, dhbuguóbhph tt dinfaugpmpyml bi Sh- 
25ghnul: 

шршц шш Ёшпаїшї4{ шд уш фшїёппи? Shluwhwanu Š&yannbh ЦЕршр- 
nwimfuwo L рати Suduuuumufjumh  bngh рии тон" User dh 
4 ши] u Û шүү бшфшћвпро. 


Нет пользы от воинов, которых я набирал, br n" pwgow Gbdb, unqübghG pbs, 

Ни друг, ни соседи мне тогда ке помогут... Й"; waqulwof hd оборо pfà, 

К другому перед зарей вернется она опять, P udbüuj МЬфирЬ аи шшгшб qhu 

Носильщик когда придет к тебе H Guha L фасад dis: 
могильщик. 


Chg nnm, nguu L bak Sbgphpdud ha $uYkbnh  штЁшлртиЇр шраш Е 
phuqnndf, bndhuiu bh bmubg hwlunpgng h “шеппп бшш шд рр: 

бпр Suybpht opphuhh h wihi pighmpoyh yupuwibph ЯХшйш- 
qpri mdp mahu ¢ phugpnp Shy kwbwip Sunfupdbpp. 


Коль вспомните меня через много лет вы, 1. lur qibnuà uümdu hu, 
Превратности когда друг друга сменят. Пг шур пу pûwı уров purh, 
To я—Шеддада сын, людей владыка, Fuquinr* argh Sumquinuj, 
И всей земли со всякою страною... Fuquinrh пг бшшш: 

Я был велик, царей их унижал я, 2. bu МЬё puquinr th, 

И жители земли меня боялись. Rorunnr, дог L шгр. 


“ 74273 $ Къа шта d buyot bup Pquab шш ph i. [UT LITE Spurius mai шд onh- 
huh, «1001 qhobnhs шршрЬрЁ% SpurwpultacR ju (Tausend und Eine Nacht, Arabisch, 
nach einer Handschrift aus Tunis, Hrsg, von M. Habicht, Breslav, 1834), Yap?pihu $B un 
pug Sune p шпор Gna regna порой pb (.Тысяча и одна ночь", М., 1959) $ purin w pus (пее 
Buy £ Гашт шшр ш} бша uju n ши иш ábnusqnhnh {гш пшр". дһ wapa t 1902 Q. 
@hubnpacnqnef [пели лбом д „Тысяча н одна ночь” dagqedudach (pun Uwpapnjncvh 
Zpabubpbh Вард jl ): 

° Uju h быртра Sud biluanbih (ububbpp dbpgbnal bhp gpnigh nnubpbb Pupqdwbme 
Ёрш 1959 B. Чршлшршут тру, pulp np d&pghbhu wpupbpbb bufuophialjp dne t fuj- 
lul wb: Lagfudp edulpwpbnabbja Финалы т{ wjumba pbbg Shopbpmd — qpough 1839 p. 
Ёпёшшт. Фшашрпи] pumupuldué wpwphphi phun Sud wu umm fo ub kwawo, apnhp 
pbgswbnip nunaduudp тшт bb Yopa pop; nowbpnbl qu} ub Bp fr 
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2. U. Update pul 


Я владел деньгами, числа которых сочесть 
нельзя, 

Копил я их на случай перемены, 

И мне думалось, будто выкуплю всем 
богатством я 

Мон дух и жизни срок назначу новый. 

Все отверг господь. и свою лишь волю 
исполнил OH, 

И тенерь один я, лишен друзей и братьев. 


Gunn qwåà ni Ца шо ahh, 

fr mbr dur, h Jbru; belirh. 
Упер pif. аб web 

M qnü;hg 2ufi& ppp. 

Чача edd wyg рат, 

Fb qujunnuifu wnh ni qGurgh: 


Uju k uj opfiwulfi&bph Spout Црш Shwupwifan L bbungnbt, np Rungwe 
bm шір qmq hn, pura bu b pny Аш Hp u lj ul Suu ур u pul hb pf ршпршіш- 


JI m] шш flu рип р, Susy Вира о пр plan b pbs pu arab} 


Subhlnp duuuh Lh DELIA 
phagph inu ppb p i uubpnul: 
fu dh mph? ophtwh. 


Где ныне цари и то, 
Что n миге построили?— 
Покинули то они, 

Что стр^или za земле, 

В могиле они лежат 
Залогом за дело их, 

И тлеют они в земле, 
Бесславно погибшие... 


1ш- 


Lngbph b штп quinqua, Appi by 


Пас bh purquine f Бецер, 

Nr wanu? quii] ut fü Тр ЗЕ: 

th qud. ful fiquf 

ча рые jbrlphr ороо. 

va; dui | bru, berby, 

Vu, абы тогаш абшар. 
Pirbutg ш Ётїб quüàlt 

Lay рыба bu hnq dh qunhG: 


bauanbghhp, np Рипа шит тр Suu fu kwawnifwo Ё фимо т 
Бри: HT ipud utin gpuni[uó anbghpp Ë рї ү штер парі пар ALILIA 
blue Bibi Pousada L рты Шуди plwunnd by шу hubwabpp Shnunfap 


лшрпрЁр ш Вр фи? uqun 4h pu gw pu pn u bhp bh &hahghnu: 


ophb uh. 
Как часто A медлил. как часто метался, 
Как много я разных людей перевндел! 
Как много я съел H как много я выпил, 
Как много я слышал певиц в своей жизни! 
Как много запретов. как много приказов 
Я дал и как много дворцом неприступных 
Полверг я осаде, потом обыскал, 
И много певиц я оттуда похитил, 
Но только глупец, я предал перешел 
Пытаясь добиться того, что не вечно... 


Ж ТЕЛДЕ, 


ш], pk PULP ршг} 

Suyu шба Ьб ға qujbibgbz. 
fh ушу pt Ph fuquf 

I pbrobr ywyjng fupbgbr: 
2hdhi bu fuunwe dinunf 

Ni nrqnifift uy quí h fbq. 
büjb^r nih ujugfuniG muni, 
fr uuu Ubudfu qrlbghr: 


Ё.ушріцшд 10 цш dubbppg дшш, Ч hh puquph мт Ар pùqophb whin- 


Ёп пай unius bh «П, Шдшуш npappo uhapuwangaj u pulhp, прпір 
Роя miquapnnulni h ваш ри ош 4unluuunnuufuubniul bb wupuph- 
phi Fhuqph прп? шрёші quspdidudbappl: X qwpph Риоши тушь Shy шур 
huh u pub pp bphneh bb, прибр, hbiuphbu {шты bb fiuumbpp, Sbinugu- 
gud Sun ui pel by bb Sutushymb шуу hu pub ппц: 

Puunbpp gmuyg bi supa, np ЯТЛЕЗЕ ршпшрр sunday Quiwp ўш 
pully b Snphhl, Whppurp (X77 #.), гар Unpunfurqh& (IYI 5.7, 
Trhqnrhu V.apadurghü (XVI q.), Su furhu *Gndipulign (XVI д.) h miphybbp: 

Ul hBuph hpph fuputhpp Shopial Jib opu wadwanf L fw gby pu- 
iu u hpa f jul p+ ИЛЛ прп? шшш}, Gh u put] r fı L bbfugqphy, np bapu- 
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«лї дЬ puquph щш: Ваші» fupuwlbph Swegh тур 161 


Аш jin uju pil u ub Û f wl тїт uf wl pf ud lu pw bpp dut usbu راس پاس چ س‎ 
wnnul nf P nbàb pumquph щшштЙүшї шашд шили} Бурш mlíhgng 
рифы Бп [д S&wqmjll bi: 

ЙЧ t Uff ЙЁшрг: Bui шир рт jw p Sw gn f pugdwBhi туште wh- 
Suinbhbphg h ny Jbtfiht Ч льаь pumuph (qu$uhihnh Shin niqqulhnphbh walijaa 
Swabuwafunuhwu Shdphp wnwidi jbl Аш рул ph pf ud: U mud bu ир, 
mpn2 hg4mnip обет Вт Вр топ bh XIII qupnuf augu, aka b pu- 
qupp qun nif pul Pupas wl fy Шпшрь س م س‎ Ubbgae {ш Gp pul wl bh дт 
qnpóulthg “ишп Q9bplyuwlg Ghpaudolubbgn. ийт р Zw jın f t Shuwygl, np 
Ünwpb, Chpulifubbghu Pup qil ши т В упіЬр hwawnhifu ogindhy £ ШОЛА 
Зы ур шуш ап. nul hg’: 

Ubp pt Sbpdwhus Fu qw jp тыр dubph 1223 B. wpáulugpmu priilbphg 
“тии Ujehpupp шшш тй ! Fert тт «у g ПЕТУ [^ %ш р 
Ч ш А рш АТ, 

Ulvhgwph iw$whbpp Swinpynu bu Uwpinngh ud. Uunnbhugupulh 
Шш pl Phy М 6185 Abnwagpnal (XVII qup, gph; — 2n[&ulbbu Ufbpwhgp В 
Черри VWqhab puquph anbaappuywh fudpugpnigpulp wyuunhubag op fll. 
Linhg t, het bpulbnul bu fu pw lh pl t, Swali bl шшш ei jw ш dh. 
awaphafg: npn gn hl шд тЫ итий Upffuph «Uuug Udpednwk6 qu- 
juu h Ulppurk», «бз wuwg qaqpu h Upppurts k daj аатор пупа 


1. Puquf тру грош 
š HT! qurdwGuyh боты д? 


finqdbuj puqnibh һо 
. Qurdutf L qarà шгшгуһб 
. Vbep Шушу: argh: 

OBL uu Sapfling 2bqabhukubphh wuplhbpjuti шуш пт ша qpnigh dig 
Spununiph, L рш®шшлВддш шЁ® lbpolpuhph wapimp Ё Swbghumgh ughuupth 
miu foni шї, duibiphbph uhgnghimppwh L wum{fwduw ppl wJbhwulupngni 
Bub риал Vhghuqupulh Sow т ртіп, waw Ufubfwpp umifu E puqur 
gh. шпршушушь Читер, ui rui u b pas lj wu lhl qu Ипа b pleus hus gus hust büjupw- 
hae: Шішпп. £ Ughpawtaph wnuwuubpuluh aui тушь 4unf uiu шал um - 
hul gpiughhbph БррВУЁ punwgh luf wbmpnihhph &шийтп шатёдт тй 
Шыр usp fu ulkbnh dpu: 

шуш sas fy ass og pr u by wı iu n ital ni UpupPuppt Sugnpquó “ути Shapira 
endubip Ungfudfwpghh br Uju pwbwumbqh “шири Shao kujua фшишЁпр 
dglinnip bh: 

9. ndubh pulp, wu urbe aus h; wb (n4 0.14 pumuph u wn mp mh bhp 
Saidwo bpw Sh ua, qpnul Ё. a9 phanphbu Unfudupg fil / Snfjuugphi $ hw- 
Subba ("abb puquph щштут ртр 2. U.), шыр ku тшд ыту 
ФлиАЬ puquph She wpurwSw jini wd dinpbpp. шур qnpónul bpw wpulhg f 
Sulbnpuugbt h Z2ndqubih. Ungu Jungh. пті UL huput ушш {шд ¢ unpw 
winin...» ИБ шц inba, {uw ulii bini bgdpusdip M 588 (udi И шушпур 


сл dm OS м 


16 Z. UE ur n qan b, Dung whdbwhackbopp punwpub, Ф, by 372. 
17 1. Ut hau b, Chmul, Чїй, 1881, by 121, 
18 9. 2n dubie p url, 9phqophn H Budupgh, ty 16: 


11 2uGnbu, M Z 


16? 2. Ш. бл wb 


шї. Гилл qupuhh А! 8622) ábnugph Боты рр, qupáqu прут E. Up- 


ange їшішіцшд Ё 2 nif u hip Ип#шйшрдп‹ шй тай nd 59: 

Uu pulind ишшптиї bb тї йит порту В рп buqutobph шищш- 
rbqn f Ang uhh Uq wud wp gn шили pus д ui2 fu wu ın wı ph d uu: Chur ges p nul 
Jub V. Ut bp, ogindhynd dh wy mqpiminhs ( 4pbhibu, М 977 АЬп.), 
pusdupupinal E 9. 2ndubipath lanh арор Panighly ршн нна, 
hnupp «thf ÜUguilw, npgh, quel Ep ушли Shor d bquas... m Busan 
‚}шфщшу[р duvph Ё, app Q qab purquph fh zwpp opflushthpaud (MM 10275, 
5622, 6185, Upbbbuyp М 977 & шуъ) fpnul Ё And uh uf Un BP uwd ш pg nt whack p+ 
Шр шшршд, tuju dbpuigpnidp upbinp t #ш{ шиш} Sudiwphi, pul fh np ©шушлпші 
grignulbhp Sui илїї hh; 


Ud d uw f gl bı p d 054b puquph unl nF puit шшр $ п. ЦИ ши шрупь. 


Snphhwó fpubwkibphi: 

Gp. ÜgBuifupgni anf Jbnuqpdaó fuadutbbp bb *пшшшпш Бр umpe 
php puluubpbhbp, npnbp {ишш Bia bY grigaiphpbt hphblg шут р dhh àb- 
awaph {yw nid mibibbph lund wp: hyn ВИ шит тушрш bb ‘г. ndubh- 
Im dinnpnulbhpp: tu Eyed Ё, npn br при upp na Ê put лшй qinbi nn 
Ábnwagpnul Pad 34 kubwibnp, apanbp bhbpiupuginul by ‘гр. Ugqudupgne 
wbnmbnd, wujud LY Sbpnubiph (ngdhg, ophliiii! «Р phpubng ubinphu», «lic 
muwa UJhpdfnodt чапро h *phanphobs k wyb, | Sulanpnqnt digas? 
nqpbph, npnbp april шшш: Bia Swali bh Кш ты ар{шд upáubhbph {ш 
ghpbhqdwbbbpp ipu»: <р ш fu$utbapy, ,اوس راسد‎ дафа иф jl р wa 
nubdbughauf ¿£ Yhpnshijw, 34-р “bin npn? phnSubpnmp то npulnpna 
Lkayhwnfu 9 fugu, пппЁу` dhnwqgphpnul шїї ul (рп, pau 4 pu un - 


пшр, ih pm qupnul qpubp Фр. Ugfudupgmtp Suifuphp yuu punt, puu 


r. сои ub, ишао L 43 Lupu, wyuflph wpb pul, npput Unpudwp- 
ght hnb L dbpugpnul ábnuqnh 4 fg u un ши fy w pass тый 
Лррші Е Sud uwlwly wl bt Вупи шуи quunnpnfRmllhpp, nong Sulqu- 


ful pub pr. ишш, hwakhuwdh иші bl што шү! Аш пр: Um fu, MULI FA 


£ Чппшішу, np шур 9 u pulhph Jh Turun wpqbb wahu Ё Taser B j wu X qu- 
ph BPupqf uiia В уші, d hg, app шіп b babi pubunubpp: ÜUjnibinh фшитв- 


pugunuubu upáwkbünb L un u u iub ui pw pb ph dpurgh ВашдъврЬ hb: Ph uy hur 
піти t, plhukwh nqphpnh quppad sh ршушлушд bwh nw pphbp  Sbpnubbph 


nq hg ин] шд npn? fw pul bh pp атт В тер: Опра. 


..Окружавшие его слушали... и стал говорить такие стихи: 
— Что до меня, мне Сулейман не страшен, 
Ведь обо всех делах осведомлен я... 


Uju Runt uióp amobpbt Ё Bu pq ul qf bh | wpuphphl phugphg: 
Ш mb 9. Спи jur Abnugph diugwuó 28 lu puwlhpq шит £ 
phugpu,ph bnghph poppe: hyn kwadhpp hu шаш Jenal ¢ при ВВ, 


19 lj т Ье, bp 17; 
20 V. Lk Pb шь, Ippqaphe дироти Ügpudupp, £g PY 
21 Uju фшфшь сферы Ujchluph 5-pa, нь ufudusdgh «дна kuah Тыл» 
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«95645. punuph una juo фшфш рр Swngh zmpip 163 


npni^binb dh Sur inb w pu pu lus Врата Ришарё рты! kiwe u pul bh rfı Ahir 
hag dnd | 14: бит punh phh, ur uinbg wır bh из] by L Susy ш {| 4 bj wu lyf bp fı 
Lu pul bh ph gnynep jw, Shu ru {n pr RB nip: 

Ф. аш М ш рить qu$buhlhnh Sugnpg Spuupupulinufpn mainte £ 
y. Ubpiyutipi, прі они ЦЕ Ё ЧЕ yf U huh шруш% шал bb w gu pw fr 
N 977 appwaphg (FQ т.) Rul muh pp 9 nhannhup {шшиштшЁ р inbuhinal Ё Тдьдь 
puquph «phugnh dhg umqui[uguó, upmuluuun[np fuputhpa Вір wábghh- 
pu f hp», fin apm, boud dhawapad 9 nhgnpbuph Чёршопушё 45 lubu 
háphg 18-р hu ёшшрпый ¢ anasqbnqneh fagdhg Ушиб plush nqphp: 
<bushwpwp, dino Ё 25+ unph,, ap Jiuguó 27 ipubulbpp проф bh hpph 
Р": aphanphujwh fru ud Бра v. LETT HET wjumbhuki Shh-hphni ly nil ph ın 
cphhuidlind duunbugsig Ё шуты J ppl pup gul puiburuubgóhhpp, Swahwaku 
Гапар buquh Ршіїшитіпёп gimdbhbnh {пш A 454b puquph приз u puwlh- 
ph uqqbgni nip: 

Ёшіширршіші арап ртіп Blunt U. тие q pul р hp «9? nhgn- 
rpe Ungu upg fn» Shiwapanfi jul dulnRugpnR pnb pnd Swaniy pudhu L 
Sana و س‎ | LIL punuph &bnuqphnh phiinifd pun (пи йр{шд о шду{ишатт- 
Bib 323—327 Epbpp): Саш thi 4шлушиви Shmwpppphi Ё Datdh puinuph 
wiwanwuph ^wpgp, app Sua bh hu bgpuluughnaf L. eU wpinrg yeh Иши biru- 
nus paio fs Shp åhnph nul, hawo åhnugphpp u uly wu dh f bE Tunda f huh 
win hu TEN Ungu u pg nt ubifpulwh unhqdwgqnponRB gm рат ші 
qul ul pat 

N qiåk puqwph qual B gui dupulbpnh Snphinfuh gnpónuf pn. ИлИш- 
#шрут. финты р hbplgu pu Бүт. planed ршдшпру qbp nih U wanng ph 
whi, ИлшалВйшушршщшЁЇ} № 5622 ábnughpp, прі udibnihnul  mnunqhpqnuh wndh- 
шт Shaun lu pulp b yu pul Впр: 2hnuqhph ріторръшцішё t 1700 p., 
Фарер putuliuyh ahnpn ap Lbpfwdnp, Uniug бити», flhomgnad $ 
ábnugpnb <рушитшішршір, mp npn ml phn phi, шит Ё, np mwakani phugph 
aphwhwbo napbph Php undbjpugph, É pp hoh 8nppliuó WF (43) upu gn. 


ош тд Wuandmpbu l: MyGat Fuqwfhu* Punuumt brbf uur ni пищ] 
Эүшрпщ паб *chanrpu, fuwuüunnr napo yw h udwy, 
Sp;bgkf juumnuuà nqnridhu Забил qrbui h uw), 
Fqbnlbih dkqof qhrhu. Vinwgpy Abr ушЁпушйш]...21; 


Шуи flu mR grng Swumweanfjwe Ё bul àbnugph пишит те *phanp 
pursuibunh $ fam n u lu pul nul. «ПЧ Ёпршпр, npdud ОЙ ть тр qupunindni- 
Ви L дптешрбшішур, gu jd wl др шили ш тр тий quin * nbgnphu 
thikytp h шиптшё пир шишдЁр biduj, qh gun шиши Ёш h Shin unpuy 
L №9 aqp НЫНЕ шит b иш, Воп qub, np qh pln Jwalpi lai hhh 2737 
Ep шршрір b ръшуші nqghbph, qh ywhwu bp phg hdhb... 9257 

22 V, UG b pua, Pphanpho U hufinzpinu Unaduph, tg 88: 

23 Ушулар why. Uumblbuqupwh, dàn. M 5622, B. 231 pi 

24 boul mbinu, В. 54 m 

25 bait abym, B. 53pi lwywhp bh Инь &рунилшршршЪЪЁЬпр j wu pat u lyn 1 Mabdb puqu- 
ph ku bphm opphuhi lünugbhp рушд t 1624 B. (ткы cSufups, 1912, № 40, {у 595), brh- 
papap 1628 р. (mb'u VU wpnngh ud. UF ubhugaupub, åbn. № 10323, B. 113p). 
11° 


164 2. Ц. Up all 


Uwpbih E phpb, тпру фшиалЬр Шш, при р шь &ш{ шш шЁЇ bb gupá- 
bn dfhghunupuk Bu pq шш шї qoayghhpp Shun houlbun[nn inughpgnih 
lid uloppad] yuuybpp: Ud ppap, “шуар b, np ?phanppu UnBuilwpgph qap- 
dont Juubunlqgni qmi L пру huk Upbpuwtap Uwfhqniagn: $ulpuu ил 
up uii nii тір #u$abhpad Supuimnwughbhbini qn pê file Pp pk шур тат тр 
Aun]uuing uwunuplb diuuinuplibp hupbip £ Shah) 1526 L 1536 gp. pu~ 
Lwumbidh wld pgwlywl uuu gn RB pulp итд Unbpuubnph ywada- 
IIT bphn ábnugphpnul bywd рирьшайр hu фшЪЁпц?®: 

М 5622 ábnugpnul ywupuwlhpnh Pdi E 72, праїр pajopu by Swilwpwlhwi- 
{шд bb Swplpailuli wipmphufi элшайрт{, pbg прпи?, 34 hwuhwsh nhidig! In 
uughbhpnul уш «9 nhgnphun baad p: 

Фһлр L hight, ap М 5622 Арашарћрр Sitbuhwbad (“шиш juninpnuf- 
bbpni) Shahn £ Sh apagwhp ulyqpg ml ph: Шуд ёћпшаппиї 9 nhgnphup wane 
bad bb bywhudpiwó Shdiultuknul ah qu$ubhbpp, npaup ju, bwfuuaphan- 
phutu opfiiuliibnnul: Unwip Фр. Ugfudupgni шуй huchubbnhk bb, пппйр 
Shinwgwjnuf npo? Supnpmulpulm jundp anifbpugibi bb wapi bquá ушфи- 
lub ppl: 

Zmulubujh ¢, Fp. Ugpuidwupghhu pipe wl wpwb dudutuwlywlhhg прі 
arh: t qphqnppugwl Gnpuunbqó u pwibpp, Sp quibubhbppg quini byw- 
шуп, ub plu jug pb, 5b5nhhulh ah dut band nis 

Uquinbnhg upupg Врат £, ap 1857 В. ır u wens шї 4ifpnul pbhad 
Abnwghp opflwlynul pbb baby шуй yw bubba, npnhp hub М 5622 dbaugnacd 
h hpa bk etppgapfen попы Чкошиш hh dhpghbhbpa, hpnp, wawhdft du- 
qnuf nibh! Цшиу f wd $n. UgBudwupgne milf wis Shu: Èn. UqPudapgn Sapph- 
bud qu$ubhnh uliqphuwungbnh bb. 


1. ШБ ГБ qrnig, Unwt’ 13. Uju {buf fu b pupaq jerut 
2. Зоуи nh bu wn wanawa 14. GuquGéf, nof ушу EYES 

3. Uqu;bd qfkq, uubgbo'n 15. Wh’ brüt;br, o d шгїш, 

3. Ubr ubuüfü L qhmaq Gwb 16. fq wOfGGkyp шотеш 

3. Sunug h fwnufl hzündf 17. V, qurüubuqnrà wanauwa 
6. Grp phiph bug рро 18. Uju wguınr ulu шршгбо 
7. Гоше Bujuufuirh Шш 19. ?uth dh Pron mul fhq 
9. Uurn, nr ур: jond jpop 21. Unuk’, qni puqnul. jughr 
10. Opty or Unuifar nrnhf 22. Wwht n; puquinr чор 

ll. Pd qo'rf, ри fbb yf adit 23. Шуи brkbjh purbhfu 


12. Tom dury m шщүшЁ jood 


wil w u wn wu wl прп? diw(mlmibhbn bu щшќшшіицы bak MV 
10329, 10275, 6185 L wy dhnwaphpmd, прпіър pninpb Н ujuiniqurhinaf bb gpp- 
gnphu jul udpugpniqubp: M 5622 Abnwgnp hgnwWbbpp Зи шт £ud- 
bihin? bb hoc udfpugpneigputg uuiljutng Чри р ГррВшрушћ fub- 
bumupukh № 977 ábnugph mf jw [ub p pi": 

Unutighg quan, № 5622 åbnwqpnd Smbapuyaed hip Tnhqnphuph ЧЬрш- 
qnius dh pul ka puwlhph, пппйр Орт d wil uuly wade bh h bu pwgp f= 


26 [m Juubl Hb" u fin Cngdwuóbp 2002 FU tlpupbps (Awa, npe), 1968, № 8, by 85, 
27 V. Ot ph ENTER 9ohqnpho Ц фырт nu UqPutupp, bp 112, 
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„01342 puquph und шй. рш фор Supgh amp 185 


qnpfu pub hidfpgugpni ut огриши поа шашу Sbyphwhh uiu: D^ nl £ 
ш [и bpha hh purgeuuopach үп p+ P'bpntu Shig urus bq whinp L npnnlih, Ugpu- 
upg kandha puja napbph пышно maqhnh k fubhbpp fudhlls 
fun py, app Fup dbawaph Sppyunmulpapulinul wliuplnal £ Show, tahaan 
gus ubuh., «gbnlne uth а qiti pupil kp upuphp Ë Fhudauab порі qh 
yukwa Epor uin шд, Фр. Шор шушро Sbig uu dhpghh boleh fuulh- 
ph dg E, np uin kunnwpwd ipf gpwgnafubpi tul L&ugpnig mdp wht f 
put Sudululaut Ё quabad, bpp ойлы bhp niqqulih wn hus bubbpple: vp- 
pubghg Shhp, app fh gape ábnugnhbpnul (MM 10275, 5622, 6185, Ufbtbarysh 
M927) V phanphuh uniind E, wuq&umnaflibpnnd шайш E шаші] X quph opp- 
В шута: Usa X п. опишу ть! bwo шур hu bude h рш qhlwg’ ЖА Фп. Uq- 
Ёш шрдн. ulduidp Зшрпър зтшррёршір. 


Бер пай? bı puqurulwh, Uju rabu qknkghh, wqur, 

РЕБ urb Jwrn quju пу nulh tuf. gajhip, dbà, urfujulut. 
tmf quj ghGoqugu оа, wrk ФО шур pu quiim, 

nr pjunbquf qhüfa dhwpwt. qh uju ghhniabfu L uttdut. 
buguf h mbqhu радше, Шу uj nmf ungw mmf, 

dbr unfkt nuljbr f Bnquguf: nr 2bnun bw ШТ рбшүшгш, 


Фра fL f 
(«Zuünbu wduorju», 1305, paugu uum pana 


N 1—4, by 43): qufüguinr ghtnwédfu udbfiujt: 
(Qumdoiphib Obst Гота (рб, 
Sipnpu, 1857, ke 33): 

Шимр by, sashayh, qqugdmd L qpugnigh; qdiuumbph  whSpudbgune- 
Вт: 

сбшпи тр Ё dhh шу А Вштпа:В nib ho, рш} пр qháh. рштшрі hn 
Ушишд ábnugpnbpnp Sif lulpulnul piunoppuwhdud bh XVII—XVITI qy., шщш 
Pugwnfwdo of, np Abinwgwgnal bwluugnhgnphaguk праз opphwhubph dhg 
iba]uubgi[uó shubfi L aphanphujut dh pwbp ушфш Вр: 

Plidaq Supgh wnbniBqudp qnjm mii nbh dFusbulh inupulininutip 
Supmgng ЧЁ Satquilubp, app hunaq E прп? qbuphpnuf уфа дп уор nb 
пр iip lunupp d{ipuphpned L Ч ВЕ ур U pif Pup yuh Swakuwgupwufi N 88 
Abnumgnph phgonhbuliud Spuufgnhnuf, 1657 P., Udhpuuh Брцї{ршут. hoq- 
dhg?9: Шур Абпшарр Shur Shp ndibywo owlin RnR jmp иш шшш {птш Ё 
Sup gusts f Suannguid ınhqblynu f ут Б пт! Luin Showauhwaprf Sur u u eral ui 
IB. 6р), ábnuignnul ши шо LET pumquph щш ifl mp, pujuhu h dh 
bpumqui&ul «p pupun (qek В Sung puns £ Pupqe шї ЁпшрЬр Vikapu qud 
Ghpulpilubhghh 1222 P., odubquimppudpg U pup Bup 95)lputbgh: Uhq Su pnb 
E bul ábnugnh шашорь fuut! «ШБ pha qpnig, Unwub»: йт uqu 
фшипр {пш L Брут Unju lu pu gm иуи пп dh pupe dbnugphpnh óéubnfn- 
Руб ру» Shupui[np E dbppghhu ku qwuby qphanppujuty pl puqpmfR gui ábnu- 
graph гшррр! Unushu Aw wg pig fupdbs win u ты] L Swhwanfi ini МП 
qunh Выпей uncut Shy waku bl цшфшћЬр, npnip Sh 2шрр шр unqpnip- 
Lappy 4 u inb biu XVI qu p nul wawo bp. Uqpudupgn urb nıl nt 

Chpulp|ubgne &bguwnaluspulh unlu ni gulp ju hin p £ Цшийшдр inui 
n7 шүр dbnwapned hu UgPulapgae Snppuwd трт} hurpubh pf eb pt shorty - 


2. Sma qub, Sriguash dbnuwqnpig..., by 354, 


166 2. Ц. Ораш 


Sut тъшрш{пре ут р: Цуширшо, ХИТ пшрр Shauwinuwlgu pulp пы бан 
bund шди Абтш рр &шришш gh t Shinw qu г}, ın u [fF hb Shr ша pp ш 
Pint L Bn. Unfurfupgne u puwi bh pn: bru Башішіпу by Uqbpumbtapp 
n wan il urbi d bg unig цишд unl buunuppbn S5ghhuliiónh qukusqa ушфш- 
bhp bóplwp dus wl wl ЧЕршарЧЬ bu №. ЧЁушайутЇ, pu df {шшш шршЁ = 
huu h Spout ipu, пар шипы Е. 

Un àbq wununnulf рр, 

Lépbrgngf, qrngu p pwk, 

Bqub;unbghu Unjwru, 

Urwrif зро qhu wrdwt, 


Пг anwhuine ш, 


Uuugh, ар; h эЧшу, nr Цый...29 


fun ulu pulp чр E XIV qupnal, рар landi үтйр дегт ш + 
u puwlubp тш а hy bnubhuty XVI—XVII тшрЁртиї: 

Ais sughu hplnul £, uppupinnaf lib pl шаш nipifwgonu bb Naudh pu qw ph 
wy wn juu ръшчпр chy ошфшћ пр büpTniuduri qnpdnul Фр. thy usd шр- 
gni йшшлшршд ui fuunnwbph hug прп) Чт рр: U ار س پاس‎ upupul £i 
тш Shp $ munhu щит, Bb mwakpgnip ambo bywd puulhpp шыр 
Li, pu Lb plus &ngijurdniid % f2 u an uw {ш дЇ Бп пз 

UP TET. Рштшрр прп? fu pws hp шит bb Qui pup pw Фп ші у p™- 
buuinbydf whats Shui: буш Вир, пр kufukhuni (V, Ut uh, 9. 2ndulifi- 
pel И шир) Кшршррић hepk ipubughp  Shaumuldht ¢ anl Ughpuwtap Uu- 
тїш үп u wane nı quib fags gai В juil p: Яша Е, ошуш в, пр "ghah 
pu pu ph upurumid nı ê ul apn? цшфш\іћр Ци тота bb ÑQupunhu 9 nihi у шЁ др 
wanipa <блтшррр{р ¿, пп Sha Au ph áhnumqpnbpnul Supuphujh lu pub pp 
п; Ві gpfuwd bh pri phugprid, uj niph2 hua uYbhnh ha боЧшд bis Dash 
puquph wunntimpyuh dipghg ppp Sudbidu, wawhg Shnhhul uiui 
ршн тр ушйн Gd puuh ap npo? Shlpbp шї kufiwapbini, пр Zupwafush 
u pull np "n&AL puna ph upuinidnifi nit fnunp bb qnpáby  dhphnpgagup! 
Шдьришіцр Иш упш gn epunmid niu Jfigngni, шшш uqu Sunghh hip 
buy wan uw lg Sinha Вір лїп ші gps j u ns ш | Jbl ш u qw dd hgh pu wtp 
UV wlbgnhugn uy u anı nif posts Y Lin ЭЗшршррш зр unhim уп Ьпр рїї Бүт. hw- 
шул und. 

ШТА? puquph up wn nif jul Sugbpbl Hwpqdubmp nip, шушщ[шт{, pp 
aug u qu pul qanra Вуші phBugpnul wun ful u pup Suid wipibinid bnpunp 
u puwbkh pn, рїш тр und wp upwpriludnal £ Ina 100 fuu: Шү huhu- 
ib pr rh plu pu gin bh руте шашар — fudpusnpnul. 1. phwgphg blng hw- 
Фшийр (рушішћ nagphp), прп Bfulpg kufubuhwia ть ри] шит $ 
10-h k 2. Susy 4bnhhulthhnh unmbidwo ушфш Ар Funk [nd uju Snrgduónul 
<ршцшршцшд huwunhphg, bplpnpg judpuniinpdut уш фитра Supabh bl 
quinbnal Ujuhuph (XIII q.) 5 quu, Anfubh Чары шруте (XVI q.) f hw- 
$u L *nhanphu ÜUqBudwupgni (XVI qe) 23 hupu: Phukuy Ё, np und m- 
Ault Jhwgwo puru hyn отт bb ny dhugi шди, шүр тарро ЛШ АЛП 
hand hg, npnig шо БОБ рр, ишшүй, pbb apy asdf bys 


29 Purungh uq. И шшш pubs, åbn. M 3587, В. 2бы, 
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Hasmik Simonyan 
ON THE VERSES OF "THE TALE OF THE CITY OF BRASS" 
Summary 


The Mashtots Matenadaran and repositories of Armenian manuscripts outside Armenia host numerous 
manuscripts of The Tale of the City of Brass. The hand reproduction of the tale text in Armenian 
continued up to the 20th c. In the 18th century the process of active publication of the Tale began in 
Constantinople and Echmiatsin. Around twenty publications dating from the 18-19th centuries have 
survived. Collections of verses from the Tale of the City of Brass were published too. In the course 
of centuries the Armenian rendering of the The Tale of the City of Brass has been enriched with 
around 100 rhymes (Arab. qafiya). The corpus of these texts can be divided into 1. Verses rendered 
from the original text of the laments and 2. Verses of Armenian authorship composed by Mkhitar 
(12th c), Hovsep Aghtamartsi (16thc), Grigoris Aghtamartsi (16^ c.) and poets whose names have not 
reached us. 


* £ngjuóu unugpu wugwu hnunnunuuut E Фшуиш-ршишиһрршушй huunkumu, (1969) 
№ 2, bo 155-166: Lepwhpwmwpwyyni Б huuntuh fulpwqpniyaywu jpnypnuniejunip: 


SPSUGUL Z()/RTUO UEP 


RESEARCH ARTICLES 
Jack Haney 

ON SOME VERY LONG RUSSIAN FOLKTALES 
Без присказки сказка, Without a pretale the tale 
Что без полозьев салазки. Is like а sled without runners. 
С горы no льду Down the hill over the ice 
Hem им ходу, There's no track for it, 
А no гладкому пути And over the smooth way 
Heueeo ux и за собой eesmu. There's nothing to carry behind. 


The twentieth century apparently saw the birth and death of an exceptional sort of 
folktale in Russia, the "Long, Long Tale", known in Russian as the долгая сказка. Or 
rather should one say, known to a few Russians as the долгая сказка. Most of them insist 
that a tale should be not too длинная and never долгая. But as will be made clear, долгая 
сказка is precisely the term used by the tellers of these tales and that is the term that will 
be used here. But for the English reader there is a problem: how to distinguish between 
the two Russian words for which we apparently make no common distinction. "Long" and 
"Lengthy" are used almost interchangeably for both time and space. The proposed solution 
involves the manner in which the tales were commonly told. 

But first to the question of provenance. As far as I can ascertain at the present time, 
these very long folktales were recorded only over a limited time, from ca. 1930 to ca. 1976. 
There are none in the classical collection of N. E. Onchukov (Северные сказки), nor in the 
Karelian tales selected by M. K. Azadovskii (Русские сказки в Карелии. Старые записи). 
Not surprisingly, the brothers Sokolov did not collect any of them in the Belozersk region 
either. Nor did Karnaukhova. As far as I have been able to discern, they have been 
published in but three scholarly editions: 

1. Ckasku M.M. Kopeyesa, ed. A.N. Nechaev, Petrozavodsk, 1939. 

2. Русские народные сказки Карельского Поморья, A.P. Razumova and T.I. Sen'kina, 
Petrozavodsk, 1974. 

3. Русские народные сказки Пудожского Края, A.P. Razumova and T.I. Sen'kina, 
Petrozavodsk, 1982. 


The tales at my disposal were collected only in two regions: first in the East Karelian 
seacoast area (Поморье) and subsequently in the Pudozh area in southeast Karelia. Both 


1 While preparing my The Complete Russian Folktale, published in seven volumes 1999—2006, I became 
aware of some Russian folktales that stood out from the others in one important respect: they were 
inordinately long. I included three of these lengthy tales in an Anthology of Russian Folktales, which was 
published in 2009. A further sixteen of these unusual tales constitute Long, Long Tales from the Russian 
North, a volume I have just recently completed. 
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these areas were centers of folk-tale collecting through the first three-quarters of the 
twentieth century. Thus, these long, long tales are a product of a limited time and a 
limited geographical area. 

The third interesting observation to be made here is that all the long, long tales appear 
to fall into the category known to folklorists as Tales of Magic (Aarne-Thomson), 
Wondertales, or, popularly, fairytales'. It is likely that a thorough search of the archival 
materials, especially those of the Karelian filial of the Russian Academy of Sciences in 
Petrozavodsk, would turn up not only additional long, long tales but also some that are 
not classified as wondertales. (For a variety of reasons I have been unable to return to 
those holdings since my initial visit there more than a decade ago.) 

The most important factor distinguishing these tales from the usual wondertales is the 
manner in which they were most often told. Apparently the first to describe this was the 
writer Mikhail Prishvin, who in his 1907 work B краю непуганых nmuu, tells of meeting a 
certain Manuilo Petrov, a hunter and trapper in far-flung Karelia. This Petrov was a teller 
of these very long tales. It is unfortunate that Prishvin did not record any of Petrov's 
longer tales, although his collection of the latter's tales makes up the bulk of his tales 
included in Onchukov's Северные сказки?. According to Prishvin, "In the long winter 
evenings, Manuilo would keep on telling [his tale] until he was convinced that every single 
man was asleep. To ascertain this he would from time to time shout out: “Are you asleep, 
Christians?' And if even one responded, he would fix the reed light and continue his tale." 
(Prishvin 1957: 73) The master of the long tales, and one of the outstanding narrators of 
the twentieth century, M. M. Korguev, seems to have employed a strikingly similar 
technique. Korguev was hired to accompany crews on the fishing boats that plied the 
White Sea in the summers. His task was apparently solely to entertain the ships' crews 
telling folktales. Nechaev writes (Haney 2009: xxviii) that Korguev would tell a single tale 
over several nights while he was at sea, and indeed one can occasionally find places in the 
narratives as he told them to Nechaev where he might have broken off his narrative for 
some reason or another. Korguev, like Petrov, told his tales in the evenings, after supper. 
At an appropriate time he would interrupt his tale to ask the crew: “Are you asleep?" If he 
received an answer, he would continue the tale, but if no one responded, he assumed that 
allsleptand he broke off the narration to continue on asubsequent evening. V. Dmitrichenko 
collected four tales from the Pudozh raconteur, O. I. Dmitriev in 1939 and he stated that 
"Dmitriev's tales are long, most often fantastic, and the heroes have the most extraordinary 
names." (Sen'kina 1988: 32). 

The value placed on these long tales and their narrators was apparently considerable. 
Stepanida Ivanovna Golovina, a teller of tales herself, was asked about her own, shorter 
tales. She responded to the ethnographers recording her works: "What do you mean, 
women (Razumova and Sen'kina, who were transcribing her tales)? What will you do with 
these tales? A tale is good only when it is really long. And are there many such tales? Bah!" 
(Razumova and Sen'kina 1974: 12) Perhaps Golovina is guilty merely of false modesty. 
More likely, however, she expressed the opinion of someone “їп the know." Indeed, such 


1 The popular designation of the Magic or Wondertales as fairytales seems inappropriate when referring to 
Russian tales. The Russian tales contain no fairies, a word derived from the ME faerie, which meant “en- 
chanted”. I prefer *wondertale", as not all the Russian tales classified А-Т 300-750 contain magic. 

2 Prishvin cites the difficulties in writing down Petrov's tales in his notes preceding the tales published in 
Onchukov's collection, see Onchukov, N. E., Северные сказки, St. Petersburg., 1998, vol. 2, p. 72. He also 
quotes Petrov here as saying that to be a good narrator one needs “only a memory without holes." (недырявая 
память). 
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was the authority of the tellers of the long, long tales that those who knew only short 
tales, or animal tales, or even the tales of everyday life would refer folklorists to those who 
knew the long ones: "You'd better go to Gavrilych, he knows good, long (долгие) tales, 
he'll go on for a whole night with one, and maybe a night won't suffice." (Ibid.) 

Perhaps here I should give some idea of how long a "long" tale was. Kabrenov's tale 
“Fear Bogatyr" comes to eleven printed pages, “Ondrei the Shooter” and "Ivan Medvedevich 
the Bear’s Son” (Korguev) to seventeen and twenty printed pages respectively (Haney 
2009: 274—321); Nikonov's average in the Russian eighteen printed pages, and Mikhail 
Dmitriev's tales about twelve pages on average. Most Russian folktales take up less than 
five printed pages and the majority less than that. 

All the tales to which I have had access belong to a type Russian investigators have 
termed "epic." This is, I would suggest, not an ideal term, as in folklore and literary 
studies the word epic is applied to many genres, none of them especially resembling these 
long, long tales. I would propose to call them "serial tales", as that is the way they were 
characteristically told. And in all other respects, these serial tales are wondertales: they 
feature well thought-out introductions and conclusions of the traditional sort, the typical 
folktale formulae, triplification of actions — sometimes even speech - and commentators 
uniformly cite the traditional manner in which they were told: at evening in the winter, 
solemnly, without gesture but with varied intonation. An additional feature is of interest: 
the narrators I have examined in some detail began learning folktales and the art of telling 
tales from relatives, most usually males. (I know of no women who told these long tales.) 

And just who were these tellers of the serial tales? At this point I should reiterate that 
my studies to date include no unpublished materials that may conceivably remain in the 
archives of the Russian Academy of Science, whether in Petrozavodsk, St. Petersburg, or 
Moscow. The printed record, however, will permit us to characterize these tales and their 
сказители (сказочник is the older term) as a whole. 

The most prominent of the five whose works I have studied is Matvei Mikhailovich 
Korguev. Born in 1883 in the village of Keret’ in Karelia to a Karelian-speaking mother, 
Korguev first heard folktales from his mother in her native language and then from his 
mother's brother, but it appears that it was from his fellow villagers of Keret' that he first 
became acquainted with the Russian tales for which he is so justly admired. It is worth 
noting here that he knew the Karelian language sufficiently well to sing at least one 
Karelian rune, and he is reported to have known Karelian folktales. (Chistov 1980: 189) 
Korguev's childhood was not a happy one. His father died when he was just a child of six 
and he was forced to go to work first repairing fishnets, then as a herder and then at 
thirteen as a cook on a merchant vessel. His real dream as a youth was to outfit himself 
with the equipment to go to sea, to "become a real Pomor." It was not to be. As an adult 
Korguev worked at a number of menial jobs: he went to sea, hired on as a day laborer, 
worked in a forest camp, helped lay rails and even string telegraph lines. And it appears 
that wherever he worked, he kept an open ear for folktales. In later years he was to recall 
how he heard a tale in 1904 one rainy day and immediately made it his own and retold it 
over and over again. Thus, his tale “Frantsel the Venetian.” 

Korguev early on was hired to tell tales in a variety of situations, especially at sea. Later 
on, as a reindeer herder, he told tales to the youths who were also herding. His fame as a 
storyteller spread and in the last ten years or so of his life he frequently appeared before 
large audiences to tell his tales in Arkhangel'sk, Petrozavodsk, Leningrad, and Moscow. In 
1937 he was awarded the "Badge of Honor" and made a member of the Union of Writers (!). 
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His repertoire was large: he knew and told up to 150 different tales, not all of them the 
long "serial" tales. Unfortunately, not all of Korguev's tales have been published. 

Of course, Korguev's tales, and those of the other tellers of serial tales, were what are 
called in Russian “контаминационные”, "complex" (but hardly contaminated, as the 
English cognate would suggest.) Many, many Russian folktales are. (SUS 1979: 395-398) 
This is not a distinguishing feature of the serial tales. 

The second Pomor teller of the serial tales whose work I have translated is Petr 
Iakovlevich Nikonov, born in 1887 and from the village of Sukhoi Navolok, Karelia. 
Unfortunately, only four tales were recorded by investigators from this talented storyteller, 
apparently all in 1938. Of these, only two have been published. Nikonov was the son of a 
ship owner who had fallen on hard times and it was from his father that he learned his 
tales. Of his father it is said that “Iakov Nikonov loved to tell the long tales and would go 
on with one for several nights; and you didn't want to go to sleep." (Razumova and 
Sen'kina 1974: 388) P. IA. Nikonov was a perfectionist and related his few tales with great 
attention both to their content and to his own manner of telling them. He would frequently 
interrupt his own narration to alter a word or expression he found unsatisfactory. 

A true master of the long tale, Fedor Kabrenov was born in 1895 in the village of 
Lariushino near Pudozh, Karelia. His parents were both farm laborers and his father had 
several siblings. Kabrenov had some schooling, attending the village school for three 
years. But his father died and his brothers forbade his further formal education. He labored 
as a carpenter and lumberjack, and he was also a hunter. He seems to have learned folktales 
in the forest camps. (Razumova and Senk'ina 1982: 334—355) The majority of Kabrenov's 
tales are wondertales, although he knew the more common tales of everyday life as well. 
He was noted for his strict adherence to traditional norms in his telling tales. His occasional 
usage of words and phrases from the literary language suggests that he had read the bast 
books (lubok) current in his time. The tales printed to date were recorded in 1948, when 
Kabrenov was 53 years old. 

Our survey of the Pudozh storytellers concludes with the father-son combination of 
Osip Ivanovich and Mikhail Osipovich Dmitriev. Osip Ivanovich was born in the village of 
Ragnozero near Pudozh in 1859. He was thus the eldest of the serial storytellers I examined 
and translated. After participating in the Civil War (on the Red side), he returned to the 
only occupations he ever practiced: hunting, fishing and trapping in the forests of Karelia. 
Unskilled and illiterate, the older Dmitriev seems to have learned the tales he knew from 
members of his family and from his compatriots in his activities in the forests, but this is 
merely a surmise: we have no direct evidence on this important topic. He was known for 
telling the long, long tales, however, but only at night. Later on his son would report that 
“Мо matter in which village he spent the night, a full hut of people would be found 
specifically to listen to tales... He had such a memory that if someone told a tale and you 
asked him a year later, he would retell it word for word." (Kurets 2003: 59) One epic 
(bylina) was recorded from him. He is said to have known about sixty tales but only a few 
were recorded. He died in 1939. 

His son, Mikhail Osipovich, carried on the tradition of tale telling. Born in Ragnozero 
in 1905, the only tales recorded form him were taken down in 1975, when his memory was 
somewhat faded. Even then he was still working as a fisherman. He claimed that he had 
not told tales for thirty years and thus had forgotten much. His serial tales are occasionally 
very long but they are not as complex as those of the other narrators. Razumova and 
Sen'kina noted that "for the increase in size of his tales, the performer prefers other 
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folktale devices, for example the introduction into the narration of a large number of tale 
attributes, the strict observance of the laws of folktale poetics, the artistic use of traditional 
folktale formulas." (Razumova and Senk'ina 1982: 23) Like his father, M.O. Dmitriev 
preferred to tell his tales in the evening, continuing the tradition of ancient times, when 
the purpose of telling tales was in part to ward off evil spirits. But Dmitriev insisted that 
his sole purpose was to attract an audience that would have been working during the 
daytime. 

Let us now turn our attention to the tales themselves. As noted above, the serial tales 
constitute a division of the wondertale, as far as is now known. These tales are universally 
characterized by their strict adherence to structures so convincingly described by Vladimir 
Propp in thelast century. Though complex in structure, all the serial tales I have investigated 
and those from among them I have translated fall easily into Propp's morphological patterns. 
(None is as prone to typological complexity as Afanasiev 1, “Sister Fox and the Wolf": for the 
English translation, see my anthology of the Russian folktales, no. 1) 

But "the Proof of the Pudding is in the Eating," and so it is with these tales. Looking 
first at the locus of the tales, Korguev generally favors the very traditional "In no certain 
tsardom, in no certain country there lived and dwelt ...", while Kabrenov leaps right in 
without any reference to location: "There lived and dwelt this priest." A slight twist to the 
expected is met іп M. O. Dmitriev's *Bur-Khreber": “In a certain tsardom, in a certain 
land, and indeed in the one in which we live (for example, like here at the depot)", or in 
"About the Wife Svetlana", "In no certain tsardom, in no certain country, indeed in the 
one in which we are living (for example, like here in Avdeevo)." His father, like Kabrenov, 
begins his tale "Peregar" without setting the scene. 

Nikonov begins with the simple and common introductory formula: "There lived and dwelt 
Tsar Опагоп”. Or in another: “Now then, in a certain tsardom, in a certain country, there was 
this tsar Brevius." But in general, and with the exception of those narrators who choose to plunge 
right in without setting the scene, these tellers-of-tales prefer the tried and true. 

According to Propp something should be awry in the initial situation. In several of 
Korguev's tales a common theme is that of elderly parents who are facing death without 
children. The parents can be a royal or peasants. He is also fond of contests among three 
sons, setting tasks for sons, one of which is usually the weakest or called a fool. In one the 
third son has a prophetic dream but refuses to relate it to his father and so is banished. 
One of his tales is most unusual in that elderly parents eventually have a son but the 
mother comes to hate him and so he is banished ("Island of Gold"). In another the hero- 
to-be is identified by his marksmanship, while yet another involves a supernatural birth 
that has shocking consequences. Nikonov's "classical" tales both feature tsars, one of 
whom has no heir. Another sets a seemingly impossible task. 

The Pudozh tales are similar: tests of strength, a test to see which son is most capable 
of inheriting the throne, there are no children and so an heir must be found, sisters are 
abducted and must be found. A Kabrenov tale ("Fear-Bogatyr") appears to involve the 
incestuous desires of a village priest whose wife has recently died, leaving her scant 
possessions to their only daughter. 

Curiously, the priskazka, (a kind of stage-setting preamble to tales) is almost absent 
from the serial tales. Nor is there anything new in the endings. Often enough, the narrator 
ends his tale merely by announcing it: *And with this the tale is ended." But since these 
are without exception wondertales, the hero and his bride (and there are no true heroines 
here) live into great old age. Of course, he may indeed have inherited the tsardom along 
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with his beautiful tsarevna along the way, which probably has assured him of the pleasures 
of life, though that without exception is not a topic for the tales. 

Examined more closely, the tales do offer some variations on the old, tried and true, 
themes. Heroes are not only exposed as small-scale liars (a very common trait of the 
Russian, perhaps European, tale). In these long tales we meet heroes guilty of parricide, 
matricide, infanticide, philandering — in a word, topics that one does not expect to 
encounter in the wondertale. But I emphasize, these are tales of the twentieth century, 
reflecting at some level or other the concerns of the society that was their audience. 
Korguev is the most audacious. In “Ondrei the Shooter” the tsar is intent on making off 
with the hero's wife by doing away with Ondrei, the hero. The adventures are many but, 
of course, Ondrei manages them all and in the end the tsar is sentenced to serve as a lowly 
shepherd for forty years and Ondrei takes his place on the throne. So far, so typical. But 
the mold is broken in “Ivan Medvedevich The Bear's Son". Here the priest's wife is abducted 
by a bear, who fathers a son, Ivan. At three years the boy kills his father and skins him, 
then sets off for the village to sell his father's skin. Later on our would-be hero discovers 
his mother, widow of both the priest and the bear, living with a fine bogatyr who is intent 
on killing the hero. The pair connives against Ivan. After many adventures he not only 
kills the bogatyr but his mother as well! Fratricide after bestiality and then matricide. It's 
a wonder those fishermen slept at all! 

In “А Prophetic Dream" the third son Ivan has a dream and refuses to disclose it to his 
father. His father ties him naked to a pillar and abandons him. A clueless tsarevich happens 
by, takes him in, and then puts him in a dungeon because Ivan won't tell him that dream. 
But the tsarevich requires a bride and Ivan is the means by which he will marry Elena the 
Beautiful, who doubles as a sorceress. (She's not the only beautiful lass in Korguev's tales 
who has a dark side to her!). Three small devils become intimately involved in the tale 
with all the magic Korguev can muster. The upshot is that Ivan the Merchant's Son becomes 
the tsar, the sorceress is his wife, and poor Ivan Tsarevich? He's the victim of a dastardly 
plot in which our hero is ever so deeply enmeshed. 

One can go on. "Island of Gold" features an attempted infanticide, foiled of course in 
the nick of time. An extraordinary tale, featuring the central role of a toy airplane, has the 
hero cavorting about in a fairy-tale house of ill repute, where the ladies of the night turn 
out to have magic powers. But that's not all: a prelude to this is our hero's fathering a child 
out of wedlock with the beautiful Tatiana! Others of Korguev's tales involve the strange 
coming to life of a piece of pinewood, another hero is literally a son of a bitch, and still 
others feature murder on a grand scale. Korguev's tales are not bedtime reading for 
children; nothing could better restore the wondertale to its proper place as a tale for 
young adults than his tales. 

In general, the narrators of these serial, very long tales stick to more traditional tellings 
of their chosen stories. It is all tame stuff compared to Korguev's tales. Several of them 
feature serpent slayings and the discovery of maidens in the underworld is also common. 
The general rubric of the supernatural or enchanted spouse attracted both Korguev and 
Nikonov, especially themes involving the search for a bride as the result of shooting off 
arrows. Trickery with the devil or devils as victim was a chosen topic for Korguev on more 
than one occasion, and for M.O. Dmitriev as well. The theme of "Supernatural Powers or 
Knowledge" was not encountered in the tales I examined. The narrators occasionally 
demonstrated some originality in the way in which tale types were combined (the 
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контаминация mentioned above). Thus, Korguev's “Island of Gold" successfully melds 
А-Т 518 + 560, "The Devils Deceived" and "The Magic Ring", in this case a mirror. 

I have merely scratched the surface in this brief look at the serial tales of Russian 
Karelia. Research in the archival holdings of the Karelian branch of the Russian Academy 
of Sciences will no doubt bring other tales and perhaps other narrators to light. Meanwhile, 
I trust I have brought these unique narratives to the attention of readers of the folktale. 
We can only imagine what it must have been like to hear these accomplished raconteurs 
displaying their art. 
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Уруш hngquóu ujuujhu Ynsywo «пшр» hbphupubpp niunituuuppniyejuu Ир фора E: 
Guponit Бар, nniuuljuu htuphuph wu uhuulp qpunqhj b pujuywuhu ph; punu 
hiphwywuwgutphg, phu huuuwuuwlu hbphwyputp, huupuunp b, Чаш tu шуу uuugnqubpn 
huphujuwgwujyunniu l Чар роур puruuhbjniuuiqui up[upqubpnu: «Gpywp» hiphwputpp, 
npnu]hu Ywunu, hpuizuuuunuii mbuwyh tu: nu qnnn Ороо Aiphoyhuu unuopuu Бр, ny 
hhouumulnid Б nniuwywu «пшр» hb&ppugeubpp: Gupbypuyni "inhoupup huunhunu Б 
npunpn Uwuhin "bunpnupu, про uguuphup qpnygutph Чара uuugnng Бр: aunwu 
qh?bpubpnhu uu ujuunúnuú En wjupwu, uhusu pninpn рита Бра (шїп, huy Һапы 
huvwp upuppbipupuin hwpguniu Ep’ pn|npn puuió bp, pnhumnuywutp: Luwu h&ppugeubph 
uuuqghp uupphlpulubph bnlupnipjniup qupng E Бома mwuubpyniufg-muuyyny Бор: 
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Maxim Fomin 


THE LAND ACQUISITION MOTIF IN THE IRISH AND 
RUSSIAN FOLKLORE TRADITIONS 


"How is one to explain the similarity of the tale about the frog queen 
in Russia, Germany, France, India, in America among the Indians, and 
in New Zealand, when contact between these peoples cannot be prov- 
en historically? This similarity cannot be explained if we have wrong 
conceptions of its character" (Propp 1968: 16). 


While specialists in the morphology of the folktale may be able to dem- 
onstrate that some similarities which occur between folktales derive from 
the same source, non-specialists may not see resemblances where they ac- 
tually exist. In this paper, I present evidence which strongly suggests that 
three contrasting plots of stories from different cultures stem from the uni- 
versal motif of land acquisition, which is one of the constituents of the uni- 
versal paradigm of kingship. 


0. Introduction 


In many respects, the concept of "motif" and its various definitions are 
central to our research into certain aspects of Irish and Russian folklore 
traditions that deal with such notions as space domestication and land ac- 
quisition practice. Writing about the semantic structure of the category of 
the motif, Neklyudov emphasises its invariant character in relation to a va- 
riety of its textual manifestations.’ In his view, these manifestations can all 


1 Earlier work in which the Russian fairy-tale "The Frog Princess" was dealt with in light 
of Indian comparanda was carried out by Dr Natalia Alexandrova of the Institute for 
Oriental Studies (Russian Academy of Sciences, Moscow). She presented a series of oral 
communications at various Oriental and comparative mythological studies conferenc- 
es. I wish to acknowledge her advice and assistance on the Russian material used in 
the present article. I wish to express my sincere gratitude to Críostóir Mac Cárthaigh, 
Archivist, NFC collection, for his invaluable discerning eye regarding my translations of 
the Modern Irish passages throughout the article and for his assistance in accessing the 
collection on the whole. Needless to say, they are not to be held responsible for the in- 
terpretations proposed and the errors made in this article. All translations are mine un- 


be seen as incomplete implementations of an existing "ideal model" which 
can only be discerned when all the available textual variants of the same 
motif are compared to one another. From this perspective, any compara- 
tive data are extremely useful when interpreting various fixed expressions 
from the functional and semantic points of view.” 


Семантика мотива He только интертекстуальна, HO и... пара- 
дигматична. Она опирается на «знание традиции», значи- 
тельно более широкое, чем то, которое манифестируется в от- 
дельном тексте; мотив принадлежит не ему, а всей традиции 
в целом. Его значение не выводимо из сюжетной синтагмати- 
ки, для понимания этого значения (и текстопорождающих воз- 
можностей мотива) необходимо его соотнесение, во-первых, с 
картиной мира соответствующей национальной культуры и, 
во-вторых, с упомянутым выше общечеловеческим сюжетно- 
мотивным фондом (и с лежащими в их основе семантическими 
универсалиями) (Neklyudov 2004: 243). 


The semantics of the motif has not only intertextual character, but is 
also paradigmatic. It is supported by its "knowledge of the tradition", 
which is far wider than the one which is manifested in a single text; 
the motif does not belong to one text in particular, but to the tradition 
in its entirety. Its meaning cannot be inferred on the basis of the syn- 
tagmatics of its plot. To gain a full understanding of the meaning (and 
of the textual productive qualities of the motif), it is necessary to cor- 
relate it, firstly, to the worldview of a certain nation and its culture 
and, secondly, to the inventory of plots and motifs common to all hu- 
mankind (and to the semantic universals, lying in their basis). 


[9 


less otherwise noted. I also wish to thank our Croatian hosts for their cordial welcome 
and assistance received during the conference, and, in particular, the efforts of Ms Tena 
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and the support of the Philosophical Faculty of the University of Zagreb for attendance 
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In original, "Семантическая структура мотива инвариантна по отношению K MHO- 
жеству своих текстовых реализаций, причем He только B одной национальной Tpa- 
диции, но и в мировой словесности вообще; в силу этого мотивы (по крайней мере 
их основной фонд) интернациональны. В известном смысле каждая конкретная 
текстуализация мотива — это всегда неполная реализация его теоретически мыс- 
лимой и обладающей своей внутренней логикой «идеальной модели», представ- 
ление о которой можно получить при сравнении максимального количества ва- 
риантов того или иного мотива. Поэтому, в частности, сопоставительный мате- 
риал столь полезен для функционально-семантического истолкования устойчи- 
вых деталей, не мотивированных данным текстом или даже данной традицией" 
(Neklyudov 2004: 243). 
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In what follows, I will try to develop the line of argument outlined above. 
I will attempt to address a land-acquisition motif that forms the basis of var- 
ious plots that crop up in Irish, Russian and, from the illustrative point of 
view, Indian traditions. The commonality of the cultural cognitive approach 
to a certain aspect of the institution of kingship lies in the basis of the con- 
gruity of the sources concerned with the conquest of a territory, tradition- 
ally embodying one of the constituent traits of kingship. From the method- 
ological point of view, this paper is a sequel to my study presented to the 
Societas Celto-Slavica two years ago at the colloquium in Moscow (Fomin 
2009). There I argued that a certain combination of typological, cultural, and 
historical reasons provided grounds for the origin of the concept of righteous 
ruling in the three early societies of Christian Ireland, Kiev Rus and Northern 
Indian Magadha, separated from each other by language, time and space. 


In this vein, two possible ways of explanation of the observed simi- 
larities can be equally justified. The first one is a genetic or cultural-his- 
torical approach which leads the researcher to treat the genetically relat- 
ed and also historically manifested phenomena as the reconstructed var- 
iations of the source tradition. The second approach is a typological or 
structural morphological one which deals with such nuances of the com- 
position as its phraseology, pragmatic aetiology and syntagmatic struc- 
ture, patterns of text formalisation, questions of proto-genre reconstruc- 
tion, and relationship with such phenomena as ritual, mythical, and nar- 
rative traditions. 


В этом кругу естественным образом и сталкиваются две 
наиболее мощные, пожалуй, традиции - древнеиндийская и 
славянская, полнее всего представленная восточнославянским, 
и в частности именно русским материалом. Данные каждой 
из этих традиций не только не безразличны для другой, но и 
зачастую оказываются решающими аргументами для ответа на 
вопросы, возникающие в другой традиции (Toporov 1995: 9). 

In this regard, two of the greatest, one can say, traditions come into 
natural contact — the early Indian and the Slavic one, the latter most 
fully represented by the Eastern Slavic, and in particular, the Russian 
evidence. The data of the two traditions cannot only be viewed as ir- 
relevant to one another, but in most cases the data of the former tradi- 
tion serves as a key argument when one has to answer the questions 
coming from the latter. 


Not only for the purposes of this study, but in terms of research into the 
early forms of folklore and narrative in general, one cannot disregard the 
Celtic evidence and, in particular, the Irish evidence. The Celtic evidence 


can be both useful for the advocates of the cultural-historical approach, as 
well as for those researchers who work with the application of the struc- 
tural morphological methodology. In the first instance, various archaic fea- 
tures emblematic of the Irish tradition, going back to Italo-Celtic and fur- 
ther down to the Western Indo-European common heritage, crop up.” In 
the second instance, the comparison of early Irish and other Celtic narra- 
tive traditions with other literatures, adjacent in time and space, can draw 
us to similarities explained either by their common early medieval origin 
or by common influences and by the flow of narrative segments and arche- 
typical symbols from one tradition to the other.* Surmising our observa- 
tions, one can agree with Vyach. Vs. Ivanov in saying that 


Для ХХ в. наряду c исканиями художественных эквивалентов 
древней кельтской литературе характерно появление ее ин- 
терпретаций на основе широких аналогий либо сравнительно- 
исторических (сопоставления с Индией у М. Диллона и Ж. 
Дюмезиля), либо типологических (как в книге о «Тристане и 
Изольде»... и в сходном по установке недавнем труде S. Fiore o 
восточных истоках легенды о Граале). Эти художественные и на- 
учные открытия идут рука об руку, иногда опережая одно дру- 
roe (Ivanov 2004 [1985]: 455 (43)). 


It was characteristic of the twentieth century scholarship to seek the 
literary equivalents to the early Celtic literature in other traditions 
along with the propagation of interpretations on the basis of ample an- 
alogues of comparative historical (cf. resemblances with India drawn 
by Dillon and Dumézil) or typological (cf. works on "Tristan and 
Isolda", as well as recent work by S. Fiore (1967) on Oriental origins 
of the Grail legend) character. Those literary and scientific discoveries 
go hand in hand, sometimes one goes quicker than the other. 


It is also worth pointing out that scholarly speculations of a typological 
nature have probably not yet extended as far as the evidence of the Irish 
folklore, which will be in the centre of our attention in the course of this 
study. 


? These include preservation of various features of common IE poetic style and composi- 
tion (Watkins 1995; Kalyguine 1986), including ritual terminology (Meid 1974), common 
mythology, pantheon and social structure (Dumézil 1971), prototypical narrative struc- 
tures and motifs, depicting common IE ritual and cultic practices (Olmsted 1976). 

“ To list just a few common examples of the interrelationship, existing between the 
medieval Celtic and European literatures, one could mention the recurring themes of 
the speculi principis genre (Breen 2002; Anton 1982; Meens 1998), the voyage literature 
(Strijbosch 2000; Mac Mathúna 1994, 1996, 2000, 2006), the Grail legend (Carey 2007), the 
closely related legends of the Arthurian cycle (Loomis 1963; Marx 1965), and the Tristan 
and Isolt legend (Carney 1955: 189—242; Baumgartner 1987; Padel 1981). 
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It is true to say that Irish and Scottish folklorists succeeded in document- 
ing traditions of the past that survived from the early Modern period right 
into the mid-twentieth century. The rich folklore traditions that once exist- 
ed in Ireland and in Scotland have for a long time been in decline, therefore 
the researchers attempted to reap their last harvest. This approach gained 
spectacular results in terms of the accumulation of material and, as a con- 
sequence, scholars have compiled abundant collections of oral (and re-oral- 
ised) narratives recorded in Ireland and Scotland. On the other hand, be- 
ing for a long time concerned with the tradition of the past, the scholars are 
now becoming increasingly aware of its continuity and adaptation in the 
present age (Lysaght, Ó Catháin & Ó hOgáin 1999; Beech et al. 2007). 


1. Irish evidence: Colmcille on Tory island 


The evidence under discussion in this paper from the Irish side is the sto- 
ry that comes from the repository of folklore tales associated with the is- 
land of Tory. Not only variants of the story survive in the National Folklore 
Collection (NFC) housed in UCD, but some of them go back to the Early 
Modern seventeenth century source, Beatha Colaim Cille, and can there- 
fore be taken as a part of the "re-oralised" tradition. However, the author 
of the BCC plot did not seem to re-deploy any of the hagiographic sources 
available to him and we can probably be safe in assigning its origin to the 
local lore surrounding the saint. Pádraig Ó Fiannachta, being quite skeptical 
in relation to BCC's employment of folklore sources, nevertheless, proposed 
an oral origin of the story on the coming of the saint to the island of Tory: 


Та a fhios againn go ndearnadh an-taighde, ar fhianaise na dtéac- 
sanna go léir a bhfuil tagairti dóibh nó macallaí orthu, nó sleachtan- 
na astu, ar fud an tsaothair. Níl aon trácht aige ar sheanchas béil 
mar fhoinse; is cinnte go raibh, ar ndóigh, go háirithe, abair, maidir 
le Colm Cille agus Toraidh (§§111 et seqq.). B fhéidir gur d'aon ghnó 
nach luann sé an seanchas béil; sceitheann sé air féin, áfach, agus tu- 
gann le tuiscint gur fear liteartha é agus nach bhfaca sé tábhacht sa 
seanchas béil, ná i mbéaloideas an phobail (Ó Fiannachta 1985: 29). 


We know that considerable research has been carried out on the ev- 
idence of all those texts referred to directly or indirectly, or from 
which passages appear throughout the Life. He makes no mention of 
oral tradition as a possible source; it is, however, certain that it was 


° Cp., for instance, a useful discussion contained in Ó Crualaoich's study of the Cailleach 
(2004: 12—37). In this scholar's view, Irish folk tradition operates on the historic and mythic 
levels, and its products are oral narratives containing "elements of ancestral knowledge ... 
[with their] ability to provide access to... the unconscious and the archetypical" (ib., 13). 


one of his sources, especially in relation to the story of Colmcille and 
Tory island. Perhaps he deliberately omits mentioning oral tradition; 
he gives the game away, however, revealing himself as a man of let- 
ters scornful of oral tradition and folklore generally. 


J. Szóvérffy, who studied the composition from various perspectives, 
suggested linking the story about Colmcille on Tory with the one about 
St. Brigid and a cow's hide, proposing that the stories go back to the same 
folklore motif in their origin — the "motif of the expanding mantle (especial- 
ly in its better known form ‘the deceptive land purchase with cow hide)" 
(Szóvérffy 1956-7: 131) (cp. Thompson 1932-6: nos. K 185.1-K 185.11).° 


The episode in question is related to the coming of St. Colmcille to the 
island and his conversion of it; its storyline runs as follows. In their ar- 
gument over the control and conversion of the island of Tory, the three 
saints — St. Colmcille, St. Beigbhile and St. Dubhthach — climbed the high- 
est mountain in the area and the closest to the island called "Hill of the 
Saints" (Mod. Ir. Cnoc na Naomh), in the vicinity of the Bloody Foreland. 
Having agreed that "the one whose staff will reach the island will leave the 
others behind" (Mod. Ir. cé bith an chéad fhear a chuirfeadh a chroisín 
go Toraigh go mbéadh siad héin па dhiaidh, Ó Súilleabháin 1951-2: 196), 
which meant that only one of them would go to Tory on his own, they cast 
their three staves in the direction of the island. 


St. Beigbhile said: "With my own help and with the help of God, I will 
cast my staff to Tory" (Mod. Ir. le mo chuideadh héin agus le cuideadh Dé, 
cuirfidh mé mo chroisín go Toraigh) and his staff flew through the air and 
fell in Tullaghobegley (Mod. Ir. Baile an Teampaill) near Falcarragh (Mod. 
Ir. An Fál Carrach). In his turn, St. Dubhthach said: "With my own help 
and with the help of God, I will cast my staff to Tory" (Mod. Ir. le mo chui- 
deadh héin agus le cuideadh Dé, cuirfidh mé mo chroisín go Toraigh), and 
his staff reached Inishdooey (Mod. Ir. Inis Dhubhthaigh). Colmcille slight- 
ly changed the order of a phrase, saying "with the help of God and my own 
help, I will cast my staff to Tory" (Mod. Ir. le cuideadh Dé agus mo chui- 
deadh héin, cuirfidh mé mo chroisín go Toraigh) and he won the contest 
— his staff was the one that landed on the island of Tory. However, if one 
looks at the map, it is clear that they were not casting their staves into the 
same direction, but in three different directions: 


* It will not be expedient in the course of this article to devote our attention to both stories 
and scrutinise their evidence in more detail. Instead, I will deal with the story "Colmcille 
on Tory" only and hope to return to "St. Brigid and a cow's hide" story in the near future. 
In the meantime, an interested reader can be referred to the view proposed by D. Ó 
hÓgáin (1985: 25-6) who sees the story as "an Irish ecotype of a well-known international 
tale type concerning a deceptive bargain" and links it to the legend "of the foundress of 
Carthage, Dido... as Virgil tells it... in the Aeneid (1.367-8)". 
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Colmcille's staff went straight up E 
the north direction, where as that of 
Dubhthach's went to the northeast and 
that of Beigbhile's went southeast. EN 
Our story goes that Colmcille thence дыны 
departed for Tory in his boat (Mod. Ir. — NI | 


currach) with a few monks that he took ED. m 
with him: p жы DTE 
Landing on the island was not Map of North Donegal 


easy. On his first attempt he was 

quickly driven away by the pagan inhabitants; the second attempt 
was equally unsuccessful. On the third try, however, as the island- 
ers tell it (three is a significant number on Tory), he managed to step 
ashore from his currach onto a large rock (Therman 1989: 44, record- 
ed from Dónal Doohan). 


According to the story, preserved in an Early Modern Beatha Colaim 
Chille (BCC), the saint encountered a local king who did not grant Colmcille 
any permission to found a church on the island when requested to do so by 
the saint. According to a twentieth century NFC source, the saint asked for 
a strip of land from the locals. In more detail, he asked for such a trifle as a 
piece of land that his mantle would be able to cover. The locals all refused 
to give him anything, save for a certain man called Duggan (Mod. Ir. An 
Dubhgánach). The Early Modern BCC states that it was a king who grant- 
ed him such a trifle. Having received that strip of land — either from a king 
or from Duggan - he spread the mantle on the land and the mantle started 
growing and spread out across the whole island. 


m 


Dónal Doohan's account of this story is very |= 
emotional: 


Ah, he couldn't get to come in, Colmcille. 
He couldn't get an inch on the rock; they 
chased him away. Colmcille went away. 
"Well", he says, "when I come again", he 
says, "I will land. No matter there's about 
badness, I will land". 


And when he come (sic) the third time, he 
had the brat [mantle], you call it. Colmcille : 
landed like that. "I’m only wanting a foot square", "Colmcille's foot" 
he says [to the pagan], "on the rock". This man (Mod. Ir. Cos 


ж " . Cholaim Cille), 
i e come to him. "You get back", Colmcille Portan Churraigh 


Tory island 


"Keep at the back of me", he says. "He's going to do it that time" 
(Therman 1989: 45-6). 


А different account is contained in a Modern Irish version written down 


by Séan Ó hEochaidh: 


Tháinig sé ann agus curach leis agus landail sé i Scoilt a’ Ghlasáin, 
agus d'iarr sé ar na deamhain a bhí ann roimhe áit a dhá chois a 
thabhairt dó. Agus nuair a fuair seisean áit a dhá chois, spréigh 
sé an brat seo agus chuir sé an tóir ar an iomlán amach as (NFC 
1642.19). 


He landed in his currach at Scoilt an Ghlasáin, and entreated the de- 
mons who were there to allow him enough ground on which to place 
his two feet. And when he received room for his two feet, he spread 
out his mantle on the ground and drove the lot of them [demons] out 
of it [the island]. 


This legend in which the saint drives the whole host of demons out of 
the island is by far more stimulating and not devoid of a cosmogonic touch 
(in the form of a wide-spread folklore motif "a hero overcomes the forces 
of evil") in comparison to other versions mentioned previously. 


2. Indian evidence: Buddha's arrival on the island of Sri Lanka 


Having fixed Colmcille on Tory, let us depart to the island of Sri Lanka, 
where a similar account of conversion and land-acquisition can be re- 
called. This is the story of the Buddha's first visit to the island. The story 
is contained in the early chronicle of the Mahavamsa (Mvs.) which, sim- 
ilar to the early Irish Lebor Gabala, "The Book of Invasions", tells of the 
visitors and conquerors who frequented the island of Lanka throughout its 
history.’ The story of the Buddha's arrival is the foundational story with- 


7 Although Муз. is generally described as the chronicle of the island of Lanka, it is worth 
pointing out that it can hardly be attributed to the works of the historical genre and 
cannot be put on the par with the annalistic sources of the early medieval Europe. Let 
us just mention that the Mahavamsa is not a totally Buddhist canonical composition. It 
had been partly built up on the pre-existing tradition of native Lankan royal genealogies 
(see Alexandrova 1989, and, more recently, 2008; also, Smith 1972). Similarly, BCC, our 
earliest source on the labours of the saint on Tory island, cannot exclusively be described 
as the work of a hagiographic genre. The similarity between the Lankan and the Irish 
documents lies in the way of their compilation. Both were partly compiled on the basis of 
accounts of the local lore pre-existing in the oral narrative traditions of Lanka and Ireland. 
These shorter pieces were incorporated into a bigger framework, be it the descriptions of 
dynasties of the island of Lanka or the career of an early Irish saint. 
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in the framework of Lankan mythology. The Buddha, having realised it 
was high time to convert Lanka, descended from the heavenly abodes right 
into the middle of the island, to the host of local semi-divine beings of de- 
monic character (Pali yakkha), who were all terrified to see him there. The 
Buddha appeared to them in a blaze of fire, up in the air, and caused cold 
winds and thunder and lightning to be visited upon them. 


Trembling, the yakkhas welcomed the Buddha, and enquired if he in- 
tended to land on the island. The Buddha asked their permission to spread 
his cloak and to land on the cloak. Once the permission was granted, the 
Buddha spread the cloak which started growing and took the entire is- 
land's surface. Similarly to St. Columcille on Tory, who as we just men- 
tioned scattered all the demons from the island by spreading his cloak, 
the Buddha let the yakkhas flee and they finally found themselves on a 
magical Giri-dipa island in the vicinity of Lanka on which they were to 
dwell.* 


3. The Russian fairy-tale "The Frog Princess" and its semiosis 


Now let me draw your attention to the third piece of evidence which 
comes from the widely known Russian fairy-tale "The Frog Princess". This 
tale was recorded from the oral version and survived in Afanas'yev's nine- 
teenth century folklore collection of Russian fairy-tales. The structure of 
the tale has been very well studied by such scholars as Meletinsky (1976: 
200—201), Anikin (1966: 19—49, also 144—50), Propp (1967: 200—201) and oth- 
ers and it is not my intention to repeat their findings here.’ 


Let me start my discussion of the Russian evidence by considering the 
episode of the tale that is of central importance to us. The old king, when 


* Detailed discussion of the episode with a translation from Pali original text is contained 
in Fomin (2010). 

? [t may prove useful, however, to sketch through the arguments of various scholars. 
Anikin (1966) proposed that the main conflict of the fairy tale's plot is based on the re- 
production of the fabrication in a conditional poetic form that may well come true to 
life based on the disparity of the external aspect and the inner merits of a human being. 
This contradiction is developed in the moral-ethical, the everyday, and the social aspects. 
Having burned the Frog's skin, the main character revealed his preference for the beau- 
tiful external aspect of his wife to the crafty internal merit. In his eyes, it is not enough 
to obtain only the latter. However, the fairy tale is trying to teach the hero a lesson, as 
he has to go a long way to re-iterate his rights to his wife in a beautiful form. For Propp 
(1968) and Meletinsky (1976), the Frog Princess is a multi-layered and multi-structural 
source, composed at various stages. They propose that some of the episodes of the tale 
may go back to a stage when the image of a princess was developed on a totemic level 
and the frog may well have represented a totemic goddess. 


the time is ripe for his sons to choose their brides, sends them in search of 
themselves. In order to do this, the three brothers shoot three arrows in 
three different directions. 


Пустил стрелу старший брат — упала она на боярский двор, 
прямо против девичья терема; пустил средний брат — полете- 
ла стрела к купцу на двор и остановилась у красного крыльца, 
а на том крыльце стояла душа-девица, дочь купеческая; пустил 
младший брат — попала стрела в грязное болото, и подхватила 
ee лягуша-квакуша. (Afanas'yev 1985: 265) 

The eldest brother shot his arrow — the arrow landed in the boyar 
courtyard, right across the maiden tower-chamber; the middle broth- 
er shot the arrow - the arrow flew onto the merchant's courtyard and 
stopped right at the red porch, with a beautiful girl standing there, the 
merchant's daughter, the youngest brother shot the arrow — the ar- 
row got right into the dirty bog, and the croaky frog picked it up. 


The three maidens (two human and one supernatural) got hold of the 
arrows. The brothers sought their permission and married those maidens 
who were, in turn, the boyar's daughter, the merchant's daughter, and the 
croaky frog. After the marriage ceremony was completed, the old king set 
three tasks to his daughter-in-laws. The first two maidens failed to com- 
pete with the frog, who successfully accomplished all the three. When she 
was so close to completing her last task, the royal ritual dance, her hus- 
band, the youngest prince, escaped from the royal palace, went home to 
throw her frog skin into the fire only to find out that in so doing he is 
destined to loose her. In order to win her back, he had to travel to the 
Otherworld to overcome the chthonic figure of her father, Koshzhej, which 
he did with the help of his magical assistants, and brought her home, ulti- 
mately winning his good fortune. 


The three tasks set by the old king for his daughters-in-law are of spe- 
cial importance to us. The first one is to bake a proper loaf of bread. While 
the bread of the boyar's daughter is overcooked and that of the merchant's 
daughter is underdone, the one made by the frog wins the day: 


Наутро проснулся Иван-царевич, y квакуши хлеб давно готов... 
Изукрашен хлеб разными хитростями, по бокам видны города 
царские и с заставами.... (Afanas'yev 1985: 265). 

По бокам - города с дворцами, садами, да башнями, сверху — 
птицы летучие, снизу - звери рыскучие (Bulatov 2002: 282). 


In the morning, when Ivan the Prince woke up, the frog had the bread 
ready for him for a long time already... The bread was decorated with 
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various bits and pieces, on the sides one could see the royal cities with 
their gates... 

On the sides — [there were] cities with palaces, orchards, and towers, 
on the top - the flying birds, on the bottom — the crawling beasts. 


The second task was to sew a carpet. Again, the old king neither fa- 
vours the carpet made by his first daughter-in-law, saying that it is only fit 
to be put in front of his door steps, nor is he happy with the second daugh- 
ter-in-law's one, which, he admits, is only worth cleaning his feet on, but 
the one made by the frog-princess he orders to be placed in front of his 
throne, for 


A ковер y нее... изукрашен ковер златом-серебром, вышито на 
нем всё царство, с городами и деревнями, с горами и лесами, с 
реками и озёрами (Zhukova 2002: 6). 


She had a carpet ... which was decorated with gold and silver, the 
whole kingdom was sown on it, with its cities and villages, its moun- 
tains and woods, its rivers and lakes. 


During the course of the tale the supernatural frog created various 
things with her magical powers, and they all had some intricate meaning. 
She behaved like a human, and was transformed into a human for the du- 
ration of the time taken to perform her tasks. The observed semiotic mod- 
els embedded into such a narrative core can be explained by analysing the 
motivation behind the activity of the main character. According to Yury 
Lotman (2000: 334), 


Погруженный B культурное пространство человек неизбежно 
создает вокруг себя организованную пространственную сферу. 
Сфера эта, с одной стороны, включает в себя ... семиотические 
модели, а с другой — воссоздающую деятельность человека. 


A human being, immersed into a cultural space, inevitably creates 
an organised spatial sphere around himself. This sphere, on the one 
hand, includes ... semiotic models, and, on the other, the re-creative 
activity of a human. 


Thus, the Frog Princess, being brought from the bog and finding her- 
self in the cultural space of a human society, is bound to act according to 
its norms and regulations. She is only brought into human shape when she 
engages in various forms of activity central to human existence. When she 
performs, she creates a semiotic model of the kingdom on the basis of var- 
ious discrete icons and images, and the space around herself becomes an- 
imate owing to her own activity. This is mostly manifested when she is 


performing a ritual royal dance: "She waved with her right hand — and 
the forests and waters appeared, she waved with her left hand — various 
birds started flying" (Rus. Махнула правой рукой — стали леса и воды, 
махнула левой — стали летать разные птицы) (Afanas'yev 1985: 267). 
Thus, she is bringing life into the space around her by supernatural means, 
symbolically re-creating the terrestrial plane around the enchanted guests. 
Taking the idea of cultural space and its semiotic content on a different lev- 
el, Lotman remarks: 


Важной особенностью пространственных моделей, создавае- 
мых культурой, является то, что... они строятся не на словесно- 
дискретной, а на иконически-континуальной основе. Фундамент 
их составляют зрительно представимые, иконические тексты, 
вербализация же имеет вторичный характер. Такой образ все- 
ленной легче протанцевать, чем рассказать... слепить, чем логи- 
чески эксплицировать (Lotman 2000: 334). 


An important trait of spatial models, created by culture, is that they 
are not built upon a verbal and discrete basis, but upon an iconic and 
continual one. Their foundation is made of visually represented, icon- 
ic texts; verbalisation obtains a secondary character. This image of the 
Universe is easier to present in the dance, than in the story, it is easi- 
er to mould it, than to explicate by logical means. 


The images created by the Frog Princess are iconic. One can visualise 
the way she bakes royal bread, or the way she embroiders a royal carpet, 
or the way she dances a royal ritual dance. One can see that the precise 
tangible forms and artifacts incorporating various types of human ac- 
tivity (weaving; baking; dancing) are created according to semiotic ide- 
al terms. 


? The ritual dance performed by the Frog Princess in the human guise of Vasilisa the Wise 
has been discussed in some detail in Russian folklore studies. In detail, while she is at a 
feast, Vasilisa the Wise pours the royal wine into the left sleeve of her dress and then puts 
the bones left over from the swan into the right sleeve of her dress. Later she is asked 
to perform a dance. That is when she disperses the sleeves' contents and so the magical 
lake and swans floating on its surface appear. The opinions on the origin of this episode 
differ greatly. Some of the scholars point to the archaic nature of the motif of resurrection 
of birds from the bones and connect it with the archaic belief system of the Early Slavs 
(Korepova 1980; Nazirov 1982). Korepova points at the parallels that exist in the Polish 
and Belorussian fairy tales where the heroine, waving with her right hand, turns a wall 
in the royal palace into gold, and waving with her left hand, makes flowers grow on the 
wall (see Klich 1903: 957). On the other hand, some scholars have argued that the motif 
derives from the Christian theme of the resurrection of Christ and provide typologically 
connected motifs from Old Church Slavonic hagiography, and the "Tale of Piotr and 
Fevron’ya" in particular (Neyelov 1997). 
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4. The regal semantics of the tasks set by an old king to the Frog 
Princess 


These patterns can all be presented as a range of syntagmatic units con- 
stituting the overall paradigm of space domestication. It is worth point- 
ing at the intriguing details the first two tasks are furnished with. Both 
the royal carpet and the royal bread abound in attributes filled with regal 
semantics. The bread reproduces the vertical structure of the kingdom — 
as one recalls, to the sides there are cities, palaces with gardens and tow- 
ers, on the top of the bread there are birds, on the bottom there are wild 
beasts." 


The carpet reproduces the horizontal dimension of the old king's land: 
"Ihe whole kingdom is sown on the carpet with its cities and villages, 
mountains and forests, rivers and lakes" (Rus. A ковер y nee... изукра- 
шен ковер златом-серебром, вышито Hà нем всё царство, C городами 
и деревнями, с горами и лесами, с реками и озёрами) (Zhukova 2002: 
6). The king we are told orders the carpet to be spread out in front of his 
throne. 


Why should the carpet be included among important royal regalia? Let 
us invoke the Indian comparanda that can serve as a perfect elucidation to 
the question just asked. According to the formula of the Vedic ceremony of 
the vajapeya (the ritual that presents the inauguration of an over-king), it 
should be finished with the laying of the skin of a goat in front of the inau- 
gurate. In the text of the Satapatha-Brahmana (hereinafter SB), the skin is 
associated with the Prajapati who is to be understood as the primeval man 
(Skt. тайаригизай). To appreciate the true nature of this identification, 
one can recall the well known sociogonic myth of the Rg-Veda Samhita 
(X.90) about the "one-thousand headed, one-thousand limbed, one-thou- 
sand eyed man" (Skt. sahasrasirsah sahasrangah sahasracaksuh purusah) 
being identified as Prajapati from whom the living beings and the social 
grades were created. Thus, the brahmins were created from the Prajapati's 
head, the warriors were created from the Prajapati's chest, and the culti- 
vators were created from his lower body.” Therefore, metonymically the 


This representation of the idea of space finds its parallels in the Russian fairy tales 
connected with the young warrior hero Vol'ga who is able to turn into a variety of 
species: a falcon, a wolf and a pike. Assuming their shapes, he attacks the beasts of the 
sky, then of the earth and finally of the waters, thus symbolically "domesticating" and 
subjugating all the three dimensions of space around him. 

Other cosmogonic myths that involve Prajapati can be invoked in SB vii 4.3.5 (in which 
he took the form of a tortoise), in SB xi 1.6.1 (in which the primeval waters produced a 


S 


skin of the vajapeya ritual interpreted as the Prajapati presents the whole 
society and the Universe. So, the spreading of a skin in front of an inaugu- 
rate presents a metaphoric act of bestowing of a kingdom to a future over- 
king. The inaugurate is sitting on a throne and he is addressed by the brah- 
mins with the following words: "This kingdom is yours" (iyam te raditi, SB 
у 2.1.25).13 

The format in which the ritual actions are set up (the act of spreading 
of the skin) and the listed royal regalia (the throne and the skin) recall the 
details of the plot of the story just mentioned: in the Russian tale, the car- 
pet representing the horizontal plane - that is the land of the kingdom - is 
spread out in front of the old king's throne. Let us recall the Irish legend 
of the arrival of St. Colmcille on Tory and the Indian tale of the arrival of 
the Buddha on Lanka, in which the Buddha’s and Colmcille’s cloaks were 
being spread throughout the whole island, thus subduing the land for the 
two sacred persons. 


The version of the tale which was recorded by A. N. Tolstoy provides a 
different variant of the second task: the old king asks for a shirt to be sewn 
by his daughters-in-law. The task is probably best interpreted as provid- 
ing the king with a royal garment which is his necessary attribute. In 
what follows, I propose to interpret all the three tasks presented to the old 
king's daughters-in-law as the riddles set before the worthy suitors for 
kingship (of which their husbands are), and in each case their specifically 
regal character should be clear. 


As far as the connection of the royal garment with the image of power 
is concerned, one may compare the motif of taking the royal clothing (and 
implicitly of the physical appearance) off the suitors for kingship in the 
Indian epic Mahabharata (hereinafter MBh.). In the Indian story, the con- 
gregation of the Pandavas at the warrior's meeting place (Skt. sabha) was 
followed by their game of dice with the Kauravas, in the course of which 


golden egg whence originated Prajapati), etc. 

5 The foundational character of the Prajapati is made evident in the early Indian brahminic 
treatise on the science of architecture called the Vastu-Purusha-mandala. There, the rules 
of the construction of a human dwelling are laid down. According to the source, the place 
where the dwelling is due to be erected is seen as the cosmic diagram which represents 
the body of a primeval being - the Маћаригиѕћа. The process of putting of a place where 
the dwelling is erected into a good order was correlated with the cosmological order 
of the Universe presented as the body of the primeval being. Every quarter of a space 
corresponded to a certain part of his body, starting from the head of the mahapurusha set 
to the North-east and finishing with his feet (Vertogradova 1975: 301-2). 

м For a detailed discussion of the image of the royal garment in the context of the early 
Indian and Irish inauguration rituals, see Fomin fc. 
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Yudhishthira, the leader of the Pandavas, looses his kingdom, his wife, and 
finally, his royal guise. As a result of this failure, the Pandavas were to 
spend seven years away in the woods, in total isolation, secreted from, and 
unknown to, society. This led to a series of subsequent actions all geared 
towards winning their own royal appearance and, ultimately, their king- 
dom in the course of the epic.” 


On the Irish side, one may recall the removal of his royal cloak from the 
king in the saga "Suibhne's Frenzy" (Mid. Ir. Buile Shuibhne). In the saga, 
the king Suibhne hears a sound of a bell never heard before in his king- 
dom and at once hastens to the newly founded church. He is taken off his 
cloak on his way to the church and he comes totally naked. Deprived of his 
cloak, Suibhne is symbolically deprived of his regal social status. As a con- 
sequence, when St. Ruadan sees Suibhne in such an infuriated and inhu- 
man state, he curses Suibhne to wander around Ireland insane and naked. 
Shortly afterwards the curse is fulfilled, and Suibhne is degraded from a 
kingly status to that of a frenzied fool. 


Ro-cuala diu Suibhne airm a raibhi guth chluig Rónáin ag tórainn 
na cille... Ro-lonnaigedh , ro-fergaigedh go mor anti Suibne , ro- 
éirigh go dian deinmneadhach do dhíochar an chléirigh ón chill... 
Lasodhain fágbaidh a bhrat ag an ríogain , dothaod roimhi lomn- 
ocht ina réim roiretha do dhíochar an chléirigh ón chill co riacht 
áit ina raibhe Rónán... Mallachais (Rónán) Suibhne iarom...: 'amail 
táinic-siomh dom dhíochur-sa , ё lomnocht ar faoinnel , ar folüam- 
hain sechnóin an domhain, gurab bas do rinn nosbéra (O’ Keeffe 
1931: 1-3, $3, Il. 22—24, 27—29, 34—37, 65, ll. 59—64). 


Now, in the place where he was, Suibhne heard the sound of Ronan's 
bell as he was marking out the church... Suibhne was greatly angered 
and enraged, and he set out with the utmost haste to drive the cleric 
from the church... Therewith, leaving his cloak with the queen, he set 
out stark-naked in his swift career to expel the cleric from the church, 
until he reached the place where Ronan was... (Ronan) then cursed 


5 V. Romanov (1987: 95-97), who studied this episode in detail, argued that there are 
various hints within the narrative core of the episode, and, in particular, the congregation 
in sabhà and the game of dice, from which one may infer that it is the Indian royal 
inauguration ritual гајаѕӣуа that is being dealt with in the story. The culmination of the 
rájasüya is the chariot drive followed by a ritual game of dice ultimately leading to the 
enthronement of the sacrificer. During the game of dice the sacrificer gains his kingship, 
being proclaimed as a victor by a brahman (Heesterman 1957: 146). On the contrary, the 
Pandavas loose the game of dice, therefore failing to complete the rajasüya and claim 
their right to kingship. 


Suibhne: "... as he came stark-naked to expel me, may it be thus that 
he will ever be, naked, wandering and flying throughout the world; 
may it be death from a spear-point that will carry him off" (O'Keeffe 
1913: 3, 5, 7). 


Similarly, in the Russian tale, the burning of the Frog's skin by her hus- 
band means that he looses his right to her. By winning her back, he re-in- 
states his right for kingship, and in a due course is crowned as a new king. 


To explain the royal semantics that is conveyed in the image of the royal 
bread, one can also point to the Indian data for comparison. In this case, let 
us turn to the early Indian treatise on ideal government, the Arthasastra. 
According to the figurative logic of the treatise and its commentators, the 
king was represented as the eater of his kingdom (Skt. annada) and the 
king's treasury (Skt. kosa) was interpreted as his mouth (Skt. mukham). 
The collection of king's taxes is metaphorically represented as the ceremo- 
nial offering of the food to the king — both procedures were coined in Skt. 
as bali (Rau 1957: 94; Romanov 1978: 30—32). The king is warned by the 
author of the Arthasastra not to transgress the limits of reasonable tax- 
collection and, in the words of the treatise (Arthasaástra 2.1.15—6), a king 
"should grant to them (the subjects) favours and exemptions which would 
cause an increase in the treasury... For a king with a small treasury swal- 
lows up the citizens and the country people themselves" (Kangle 1972: 56; 
anugrahapariharau caitrebhyah kosavrddhikarau dadyàt ... || alpakoso 
hi raja paurajanpadaneva grasate, Kangle 1969: 32). This logic is also em- 
ployed in the Vedic ritual of the rajasüya. Towards the end of the cere- 
mony, that is when the rite of anointment (Skt. abhiseka) is completed, 
the priest announces the sacrificer as the legitimate king of his people: 
"This man, O ye (people), is your king, Soma is the king of us Brahmans!" 
(Eggeling 1885: 95; yasyai viso raja bhavatyesa vo'mi raja somo 'smakam 
brahman, SB v 4.2.3). The Satapatha Brahmana explains: "He thereby 
causes everything here to be food for him (the king); the Brahman alone 
he excepts: therefore the Brahman is not to be fed upon, for he has Soma 
for his king" (Eggeling 1885: 95; апат rajeti tadasma idam sarvamadya 
karoti brahmanamevapoddharati tasmad brahmano 'nadyah somarājā 
hi bhavati, SB v 4.2.3). Similarly, in early Ireland, the king is also met- 
aphorically represented as the "consumer" of his kingdom." In the Táin 


16 [am grateful to Prof Kim McCone for this suggestion. Other useful examples may include: 
rige dorumaltsa ‘I have exercised (lit. eaten or consumed) kingship’ (Stokes 1904: 24 $4); 
doromla Banba ‘he shall enjoy (lit. consume) Banba' (i.e. he shall rule Ireland) (Best, 
Bergin & O'Brien 1954: 146 = LL 4513); for a full list see DIL, degra-düus, s.v. do-meil 
‘eats’; (d) ‘makes use of, enjoys, exercises’. 
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Bó Cúailnge (LU version), the following formula to describe Conchobar's 
reign is applied: 


Is amlaid domel Conchobar a flaith. Trian ind laí oc déscin na ma- 
craide. A trian n-aill oc imbirt fidchille. A trian n-aill oc 6l chorma 
conid gaib cotlad de (Best & Bergin 1992: 153- LU 4858—60). 

That is how Conchobar used up his reign. A third of day watching the 
boys. Another third playing fidchell. Another third drinking ale till 
he grows sleepy thereat. 


Thus, the chain of the syntagmatic units extrapolated from the Russian 
fairy tale's storyline — the bread baking followed by the bread giving fol- 
lowed by the bread consumption at the royal feast — can be argued as con- 
taining the underlying regal semantics. 


It should, however, be remembred that the setting of tasks by the old 
king takes place at the very outset of the fairy-tale. Let me invoke its open- 
ing lines: 


Говорит им царь таково слово: "Дети MOH милые, возьмите себе 
по стрелке, натяните тугие луки и пустите в разные стороны; на 
чей двор стрела упадет, там H сватайтесь"(А#апаз’уеу 1985: 264). 


The king tells them the following words: "My dear children, let each 
one of you take an arrow; then, draw your tight bows and shoot in 
different directions; in whose courtyard your arrow falls down, there 
you should seek [a girl] in marriage". 


The episode in which the process of courting is initiated by shooting ar- 
rows brings to our mind the early Indian ritual of bridegroom choice (Skt. 
svayamvara) as described in МВА. 1.12.174-176 (Van Buitenen 1973: 346- 
353)." In MBh., the protagonists — the Pandava brothers — set out on a jour- 
ney in order to seek their future wife — Draupadi - in marriage: 


The five Pandava brothers... journeyed to see Draupadi and the divine 
festival. And as the enemy-burners travelled with their mother, they 
met vast crowds of brahmins... The brahmins said: "Then you should 
now go to the Paficalas, to the seat of Drupada. There will be a grand 
bridegroom choice there, with plenty of riches..." (Van Buitenen 1973: 
346 = MBh. [.12.175.1-10) 


The scions of Kuru... eventually arrived in the Pañcala country... 
Affecting the way of the brahmins, they begged their food; no- 
where did people find out that champions arrived... The Paticalya (i.e. 


7 [ wish to thank Dr John Carey for drawing my attention to this correspondence. 


Drupada) had a very hard bow made, well-nigh impossible to bend. 
He had a contraption built in the sky, and onto the contraption he had 
a golden target fixed... Drupada said: "The man who can string this 
bow, and when he has strung it, can shoot arrows through the con- 
traption into the mark will have my daughter" (Van Buitenen 1973: 
347-8 = МВА. 1.12.176.5-11). 


In many respects, despite some differences in detail on a syntagmat- 
ic level (disguised external aspect of the Pandavas who imitate the duties 
of brahmins; open competition of the Irish saints; indefinite outcome of ar- 
row-shooting in the Russian tale), the paradigmatic character of events list- 
ed in MBh., in BCC and in the "Frog Princess" fairy tale deals with a com- 
mon scenario. Firstly, the protagonists of all the three stories have to travel 
to the place of their intended destination. Secondly, there they should cast 
their magic weapons and hit a certain target in order to win their prize. 
And finally, and here MBh.’s correspondence with the Russian fairy tale 
is even more startling, the protagonists are the young princes, who choose 
their brides by shooting their arrows at the target; what is more, it is the 
old king in both Indian and Russian stories who takes on an initiative to 
propose the task of arrow-shooting. 


5. The three heroes, the three weapons, the three directions 


However, it is such a trifle — the Frog's skin, burnt by Ivan the Prince 
by mistake in his aspiration to get rid of his wife's ugly appearance for- 
ever, which causes the major problem until it is resolved at the end of the 
Russian fairy tale. 


The landing on Tory by Colmcille and his request to be granted him a 
spot of two feet to stand upon is also perceived as a trifle. In the islanders 
mindset it was not really important — which piece of clothing spread over 
the island - it could either have been the mantle or even something else. 
Let us recall that in one of the versions of the story we are told that it was 
not the mantle that the saint used, but the handkerchief. Remarkable as it 
stands, but the saint is depicted as a perfect gentleman who was presumably 
supposed to wear a proper suit in which he would have a pocket in which 
to keep a handkerchief! 


When St. Colmcille was going round converting this country he called 
one day to Tory island. All the islanders at that time were pagans and 
they wouldn't allow him to preach his gospel in the island. "Well", 
he said, "all ГЇЇ ask of ye is to let me preach in the space of my pock- 
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et handkerchief, surely ye'll grant me that request". "Well, we'll let 
you do all that but not an inch more", said one of the islanders. All 
Columcille done was to take out his pocket kanderchief (sic) and put 
it under his shoe. It began to spread and spread until it covered eve- 
ry bit of the island (NFC 227.30-31, recorded by S. P. О Piotáin from 
John Rochford).'* 


This had, however, caused a major problem - the island was taken 
by the saint and the only choice left for the humans was to jump on his 
spreading piece of clothing and to become converted. Everyone did, except 
for three humans: 


Thosuigh an brat a shrathnú; thosaigh achan fhear agus bean a 
léimnigh isteach ar an bhrat ach triúr: Tadhg, Una agus Aine (О 
Süilleabháin 1951-2: 197). 


The mantle started to spread out; every man and woman started 
jumping inside the mantle, except for the three persons: Tadhg, Una 
and Aine. 


Now let us bring the matching evidence of the Russian and Irish sto- 
ries together. At the outset of the story, there were three saints to compete 
with each other to baptise the inhabitants of the island. The three saints 
are contrasted with the three non-baptised humans in the Irish legend. In 
the Russian fairy tale, the fairy tales starts with three brothers departing in 
quest of the brides, and later in the tale the brothers are juxtaposed with 
their three wives. The characters of the two stories under discussion cast 
some sort of a pointed weapon in three directions - these weapons are ei- 
ther saints' staves magically transformed into spears or they are princes' ar- 
rows. We have three attempts by St. Colmcille to land on the island of Tory 
and the three tasks set by the old king to his daughters-in-law in the Russian 
fairy tale, presumably, to win the future kingship for their husbands. 


As far as the matters of the literary style are concerned, the rhythmic 
repetition device is commonly used within the framework of both stories. 
Propp (1984: 199, following Nikiforov 1934) noted that prosaic genres of the 
oral literary forms are very often organised by means of rhythm. In par- 
ticular, he argued, various kinds of repetitions support this device. Along 
with major repetitions, one can recall the minor ones throughout the fairy- 
tales. One can encounter repetitions from a line to a line, from a phrase to a 
phrase, similar to verse in a song. Sometimes the words in similar and in dif- 
ferent inflected forms are repeated, sometimes only the stem of the word is 


8 However, see collector's note that this version of the tale can be found in print ("Ceapaim 
go bhfuil an sgéal seo i gcló cheana", NFC 227.31, note). 


repeated. Apart from the rhythmical function, the repetition obtains a func- 
tion of accentuation by strengthening the sense contained in the word. 


In our stories, the repetitions take place at the outset of the story - the 
three saints utter a similar message, invoking the help of God and their 
own strength as helping agencies. Note also an important detail of the 
change from the third to the first person of the speaker when the attention 
is turned to Colmcille. The narration is given a somewhat dramatic twist 
as the direct speech is invoked: 


Chaith fear de na naoimh a chroisín agus düirt sé, le n-a chuideadh 
héin agus le cuideadh Dé, go gcuirfeadh sé a chroisín go Toraigh ... 
Tháinic an dara fear agus düirt sé mur' gcéadna: le n-a chuideadh 
héin agus le cuideadh Dé, go gcuirfeadh sé a chroisín go Toraigh ... 
Düirt Colm Cille: "Le cuideadh Dé agus mo chuideadh héin, cuirfidh 
mé mo chroisín go Toraigh" (О Süilleabháin 1951-2: 196). 

One of the saints took his staff and he said, with his own might and 
with the help of God that he would send his staff to Tory. A second man 
came and said the same: with his own might and with the help of God that 
he would send his staff to Tory. Colmcille said: "With the help of God and 
my own might, I will cast my staff to Tory". 


The three princes of the Russian story also shoot three arrows in the 
same manner and this action is told in the story using similar collocations: 


Пустил crpeny старший брат — упала она Ha боярский двор, 
прямо против девичья терема; пустил средний брат — полете- 
ла стрела к купцу на двор и остановилась у красного крыль- 
ца...; пустил младший брат – попала стрела в грязное болото... 
(Afanas'yev 1985: 265). 


The eldest brother shot his arrow — the arrow fell on the boyar court- 
yard... the middle brother shot the arrow - the arrow flew into the 
merchant's courtyard... the youngest brother shot the arrow - the ar- 
row got right into the dirty bog... 


In both instances, the phrases are constructed employing telic verbs as 
predicates, and the pointing weapons as the objects of the action. Being set 
off towards a certain location (the aim of the committed action) they are 
presented as the intended markers of it. Not only the actions, but the fig- 
ures of the characters of the stories also serve as the repetition markers. 
Propp (1984: 200) continues to describe the repetition device in the Frog 
Princess fairy-tale by saying that 


Используется повтор и в качестве средства характеристики ге- 
poeB, подчеркивая отличие и, наоборот, похожесть персона- 
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жей. Так, в сказке «Царевна-лягушка» с помощью повтора осо- 
бо выделяется один герой – младший брат. Ero непохожесть, ис- 
ключительность показаны и с помощью противопоставления 
на лексико-синтаксическом уровне... Две части повтора как бы 
равноценны. Третья же часть противопоставлена им (вместе взя- 
тым). Если же рассматривать две первые части конструкции не- 
зависимо друг от друга и сравнить каждую из них с третьей, то 
окажется, что первая конструкция еще не предполагает проти- 
воположного результата, а вторая, в отличие от первой, уже вы- 
зывает психологическое ожидание его. Слушатель, знакомый с 
«правилами» сказки, догадывается, что третья попытка должна 
принести иной результат. 


The repetition is used also аз а means of characterisation of the he- 
roes, underlining the differences, and, on the other hand, the similar- 
ities between the personages. So, the only hero that is marked out by 
the repetition in the Frog Princess fairy tale is the youngest broth- 
er. His distinct and exclusive character is also counter-posed on the 
lexical-syntactic plane. The first two parts of the repetition are well- 
balanced with each other. The third part is distinctively contrasting 
in relation to them (taken together). If we were to look at the two 
first parts of the construction independent from each other and com- 
pare each of them with the third one, it turns out that the first clause 
does not yet suppose the opposite outcome, whereas the second, taken 
apart from the first, provokes a psychological expectation of change. 
An audience familiar with the "rules" of the fairy tale infers that the 
third attempt should bring a different result. 


His words may well be applied to the framework of the story "Colmcille 
on Tory": once the staves are cast by the first two saints, it is expected that 
the action committed by the third one — Colmcille — (who is so distinct 
from the two) will induce a different repetition formula and a different re- 
sult, and so it does. 


6. Conclusion 


But let us draw towards the end. In my contribution, I presented a chain 
of syntagmatic units within the Russian fairy tale and set them alongside 
a similar syntagmatic chain in its Irish counterpart adding Indian data 
as an illustrative comparanda. It is hoped that some compelling evidence 
was brought to light in order to support the argument that, in fact, the 
three plots (Columcille on Tory, the Buddha on Sri Lanka and the Russian 


tale The Frog Princess) stem from a universal motif of the acquisition of 
land, being one of the constituents of the universal paradigm of kingship. 
However, it is important to define the meaning of a key theoretical con- 
struct just mentioned - that of the "universal motif". I am inclined to follow 
the understanding of the term proposed by Neklyudov (2004: 240—1): 


Мотив может рассматриваться He только как составная часть CIO- 
жета, но и как его эмбриональная форма... Более того, вфункци- 
ональном плане мотив зависим от сюжета...Соответственно, «за- 
имствование» мотива возможно только при наличии определен- 
ной «пилотной конструкции», позволяющей перенести его из 
одной традиции в другую; B структурном плане, в качестве тако- 
вой всегда выступает некий сюжет... Сюжет и мотив обладают 
различным качеством: если в основе сюжета лежит синтагмати- 
ческая структура, то мотив по природе своей парадигматичен... 


The motif cannot only be seen as a constituent of the plot, but also as 
its embryonic form... Moreover, on the functional plane, the motif is 
dependant on the plot... Consequently, the "borrowing" of the motif 
is possible only if a certain "pilot construction" is present, which al- 
lows the motif to be transposed from one tradition to another. From a 
structural point of view, a certain plot can serve as such a construc- 
tion. The plot and the motif differ in their quality: it is the syntagmat- 
ic structure that lies in the basis of the plot, whereas the nature of the 
motif is paradigmatic. 


So, in our case, the plot of the arrival of the saint Columcille on Tory 
and the plot of the ‘"The Frog Princess" fairy tale can be presented through 
a single motif that can be split into smaller segments termed syntagmatic 
units. The units are united by rhythmic repetition and obtain similar syn- 
tactic structure. These units are: the seeking of a land (in the Russian tale 
metonymically presented as a seeking of a proper bride) to-be-conquered 
by the three candidates, the shooting of a pointed weapon in three direc- 
tions, the three attempts (in the Russian tale presented as the three tasks) 
given to complete the acquisition of a new land, and finally, the ritual 
spreading of a royal mantle to cover and therefore to mark the territory of 
a future dominion. The spreading was allegedly carried out by Colmcille 
on Tory, and, in view of the Indian comparanda (the spreading of the skin 
during the vajapeya ceremony), the provenance of this syntagmatic seg- 
ment can only be explained in terms of the royal inauguration paradigm. 

The complex of beliefs to do with inauguration and kingship is a bit 


more sophisticated in the Russian fairy-tale. Not only have we dealt with 
the metaphorical representation of kingship in the images of royal bread 
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and royal carpet, but we also mentioned that the completion of the third 
task was violated by the burning of the frog skin. As soon as the acquisi- 
tion of land is perceived in the Russian fairy tale in the marriage terms, the 
skin of the frog might well be a testing agency of the marriage. The fact 
that Ivan the Prince burns the Frog's skin prevents him from becoming a 
true husband of his supernatural wife, and, consequently, he looses his 
prospects of future kingship until he wins his wife back. We can certainly 
extend the Frog skin's supposedly regal connotation. However, whether it 
can be taken as a covert substitute of a certain component of the inaugu- 
ration ritual or as some sort of a literary rudimentary form of the compo- 
nent, is yet to be determined. 


Finally, the paradigmatic character of the motif in question must be 
briefly dealt with. To my mind, an extremely productive concept was de- 
veloped by the late Russian mythologist E. Meletinsky who introduced a 
notion of the "archetypical motif". In Meletinsky's view, the archetypical 
motif is "a micro-plot with a certain predicate structure and certain inde- 
pendent deep meanings, all going back to archaic creative complexes of 
mythical nature" (cit. from Neklyudov 2004: 243).? 

This definition probably provides one of the most intriguing explana- 
tions of the universal character of the notion of the motif from a seman- 
tic point of view. Both plots just discussed obtain certain predicate struc- 
ture, and the revealed syntagmatic chains share common meaning all go- 
ing back to the archaic mythical store of motifs to do with royal inaugura- 
tion, land acquisition, domestication of space and, finally, the paradigm of 


ideal kingship. 


Abbreviations 


BCC - Betha Colaim Chille (see O'Kelleher & Schoepperle 1994) 

DIL - Dictionary of the Irish Language (see Quin 1983) 

LL - The Book of Leinster, formerly Lebar na Nüachongbála (see Best, Bergin 
& O'Brien 1954) 

LU - Lebor na hUidre, The Book of the Dun Cow (see Best & Bergin 1992) 

MBh. – Mahabharata (see Van Buitenen 1973) 

Муз. - Mahavamsa (see Geiger 1958) 


? [n original: "E.M. Мелетинский c категорией мотива связал термин «архетипиче- 
ский мотив» — микросюжет C определенной предикатно-актантной структурой и 
более или менее самостоятельными глубинными смыслами, в конечном счете вос- 
ходящими к архаическим мифотворческим комплексам". 


МЕС - UCD Delargy Centre for Irish Folklore and the National Folklore Col- 
lection (formerly known as Irish Folklore Collection), University College 
Dublin 

SB - Satapatha Brahmana (see Weber 1964, Eggeling 1889) 
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Uuipuhü Snuhu 
LNLEFh IEL РЕГГИ FPAUCUC РАО FUGUE 
6ч. ANPUUYUL ULU FARe-3NRULEPARU 
Цифиофий 


F'uuuiqtunutnhu pws Болла ар Б, пр upyuuniuljuunpbu uhujwug him umusnipjnru sniubguió 
dngnuniprüubpplupnn ипи иш] ouumudutuguuntiniyejniuubp:voquópunhunpniejniuubph 
huuwpdtp ubyuniyaywu huniup uthpudhoun Б hymn ры ubpehuubppu punupn: 
<nnujujiónuú пра E upJnıu unuugnighi, np mwpptp uoulgipubpnhg ubpquó ü wntplnije 
uhujwug hujunpJnn bpbp uupupunyg uynıdtuktp’ Lnyniuphyh ujuuinijniup Һор 
fonph Ungniu, Fninnuyhup Cpp Luuyuynıu l nnıuuyuu qnpu-uppugurnuubp htuphupn 
óuqnii bu unju puquJdnpnıpyuu uu[uuupuj Ubpywywgunn hnnhbpp átnp phpiuu 
huupunhurunip прочла ро: bplp unidtutpu E] Yunn ба про Ч] npujbu pguquunpnipjuru 
ipnfuwptpwywu ypulunpnit pwuwhnuwywu unuunnignruubph hwiwmtpumniu: 
P£njnüphip huynuJdnıu Б htpwunututpny puuljgguó (тр Unqnıu uh pwuh 
Ywuwulwuubph ninbygniyywup: Stnwghubphg unippp luunnnuú E tpnpppy hnnuyunp, пр 
tytntgh Yunnigh, uwywju ubpdyniu Б: P ubpen fuunpniu E hp hyungh suh hngulunp. 
phlüungp, ubowuwjny, Swdynit E nno Unqhu: Cwm uiu Чр wywunnipyniu Б ЧЫ hwuby 
ywuljywu nhguputnipjniung. Ратуші, Бодо о бр Lulu Unqnuú, puulh;ubppu 
[uunpnud E pny, uui hp pehyungp unb; ni uuunt] dnuu: f? huungp, útóuruuinu, swoynit Б 
unipnne Cph Luuyuu: fkniuuljuru hhppugenid hnnh абор pbpuut ni jpeuiquunpnipjuiu 
ipnfuwpbpwywu gpulinpiuiu huuwnpdtpubnhg Б дара wnpwywnumtp qnpóuó аппар, npn 
ypu nno jpuiquunpnipjniuu E! punupuunny, quubpnyu: 


* Cngquóu unuopu wugwu hnunnunuuuuti E Celts and Slavs in Central and Southeastern 
Europe: Studia Celto Slavica III, (Zagreb 2010) hnnywoutph dngnuuióninuid: d. bpuhpunnupulniá 


Б Judpwqpwywu [unphpnp pnyjmynieywup: 
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Lniupub Cwyppywu 


ULFGPUGLR Zb-PPUf(eLbf"U ПК +f'UUUS CUSEPEL 
(SUC CUULARE3NRLLGPL ^L.USUPn nU U.1USULh 
C5SUPfP-enfh(e Ц FHSUUGSNRU 


19-р Qwph npuntuwywu pywywuubphp uyqphg Unuguup 2ypəununpá E 
Yunmunniu ntujh umlnóuqnpéóuluu unp uuupuphq' hhppugpuqpnnipjniu: Spnnh 
wunuunp  hhüppugpeuqpnigjuu puuquuunnú — qupquuni Б htudbjnd 
putuuhjnuuulQuu huphuph dwupwujhu | unutdáuuhuunlnigemniuubph Uu 
huniuo[uuphugpu форар fuuwusuuu uljqpniupubpp unu: 

Unuyuuh huphujsutnn unb; L fun tu htuanuuiqnmuittuu nhnuiiunnuú, dhusytn 
upu u hunup[uuphugnu uto fuuusnıu qnwd htphupwqhputph uutnóu- 
gnnowywu uusnijniuubpp, unbpuubpp, uqnbgnipjniuubpp oupniuulnui tu phs 
muntüuuuphnuuo Мощ: 

Проба Unuyuuþ duuuuululhgubpp Unsnıu tu qnnnhu «huyng Uugbpubu» 
uuunjuuntng]' huutUuuunt]nd ytpohuhu ynwuhwgh hwupwhnswl wuu 
Lphunhwu Uuntputuh ht (1805-1875) (Lin 1989, 314): 

Gpnnubph Ибо Gwuwsnitp, npp Ghpp Б puputi hhphugph duunnu 
uunbnóuqnpóbqn indu upnynrupnu, upwug шро gwynnu purhutpnipjntuu 
Б: 5609 uju nijnpuinid. puguihuguibg upwug qpuilqui Чоо mujwunp: Uguguup 
huj htphupuqpnıpyuup Uuunniguó óunugniemniuu urnudtkt] npupil Б пра 
f@nıUuuuyuup. «Pug ny E уро урш hiw, tpp uu «Чишш» E мати yuu 
«пуш шшш htphwpp» u qnnyg Б шры bpb[uutubph him Qqu[uupngultuu 
uppuuphubppg» (Auqupnu Ujnwuywup duiuutuutQulhgubpp hniytnniu 1967, 76): 

Unyupwu utuqbpnuquughjh E bibi «h&phugeubpp uruúuih untyonyh» (Unujwu 
1962, 448) Vuntpubub uunuurnp hunnujuiiuru qpuluunigjutu Ибо: 

Znqhhupuquunipgjuu qqugniny  ubpousqué? Unujuup Uunnupnuú E 
nniuuljuu «Родник» uniuuqpnh 1890p. hnijhu-oqnuunujuu Ирада huúunpnu 
uupmqnquó b. Ц. Uhunbugh «Ch&phwpubph uruúuih uunbnónnp» Ybuuwqnwywu 
wluwplh pupnquuunipjninp, npp qiupuóugunul E «Цируотор» 1890 р. Utinohu hpuq 
huniupubpni (№ 8-9, 294—315, № 10, 348-361, № 11, 400-411 0 N: 12, 451- 458): чб 
unuehu npnoulh peuniunyjeniuubp Unujuuu upuuhuguntü Б hp unuutunoó 
hhugüntupu Uuntpubup uuhlnóuqnpónygut Wuuuuugnpuuju hhphugeubph 
ЧершрЫруа u npwuny puguunpnui Uugbpubup Youuwaqpnipywup hbunupnpnuuó 
Работ hwugwiwupp. <qhutuur Uunbpubuh hhppupubpn Uu (hunuhuqhl 
qhwntuwyjni, pt husujhuh dupr E Uunbpubup wuywpbtyp b» (Ugugu 1962, 450): 
bnuu hhuguniupny, uulquju, Unuywup sh jununid wuntpubywu hippwputph 
hujhphu jpupquuunijeniubph Ybpwptpyw), Yapshuhu sh qnhugunid. npwig 
pupqiwuwywu npulp. «...owunpewuwup hpnsuluunp pwuwutph Ujwuphu, uyu 
Uwpnniu, прр h&phugubpp pupquuuquo tu pn|nn tUunnujuuituuru Ihkqniutnnu, yuu 
u hujtptu jupnquüuunigjniuubp, phu ns wupwu huong», - qpnıu Б Uguguupn 
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(Unuyulu 1962,449): 19-nn nunph 80-90-wywu py.-pu u 20-pn gupuulqppu, 
Uugbpnubup Боло Бр huj hpuumupulp:subpp L pwpquwuhsutph niounpnijuu 
Ybumpnuni. 1882p-hu $.  vuqupjuup hpuuumnpuunupjpjnup hihun 
1nupuóugnuüi Б Uugbpubuh «Un[uulp Lu «Ivnqupuó» hhphugeuhpp' qnpnuuhu 
ugt wnpphy uuduupuu u uutuuunthin pwpqdwuwywu IhHquh ubpupbpjur 
wuwswn puuumnuunijgjnuUu.« ...jeupnquuunipbutu jbqnip Чара lp jniuuup np 
Uwunijp utusun nuunngnipjhru mwj» (Uugbpnubu 1882, 3): «Unpynip» wiuwgph 
1890 p.-h i-hu huníupnid uuuqpuinid Б Uuntputuh «Unshlu nı qniglpubpp» 
Һерһшрр U). Ouunnipjutup pupnquuunipjuup: 1904г. hihun hhumupwhyni 
tu «Uunbpubup  hhphugeuhpp»?^ 9  hhbphug htnþuwyh Youuwqnwywu 
Uwupnwuwuulinny, $. Quy tuh 5nutuubpbung-hugbphu jupnqiiuunipjuup u unpu): 

Uunpumnupáu UWuntputup lbuuuqpnipgjuup Uu uluuplün jqniupuóugniin 
«Unppipp» Бобры ywjuúwuwynpywð’ð Бр uuu wwduuqpnh hhuuuuUuu 
uliqpniupubppng dtyny. wu E? <tnujuwuknhu ppl] Ulio úuinnuuiuq oppuulnu»: 
Wu hhúuunpunp uljqpniuph “шщ uuynid E «Unpjninh» 1884p. 3-pn huuúunph 
huulluujionu (Zulnpju 1959, 68): 

UgugulupluunupnulUunbpubupnlubuuuqpnulutuljuplhgpupquuunienriup 
wmtuubjny guupugh hhphujguqppu «ЧЫ uupgQquug» pnu|nu ` luplnphiny 
qnnnp uunuunu nı uaihnóuqnpónipjnruubph wndtpwynpnipyniup: 

Pptug qumunhunpuutuu-uuntnóuqnpoóutuun uyupuqpnd u duuuuunpuujhu 
hpp hbphuguqhpuhlp, 4. Р. Uugbpubuu nı A. Unwjwuu nutu puqúuphu 
punhulpnigniuubn, npnup wmbuwubjp bu qpnnnubph uuhnóuqnpóuljuu 
Guljunuqnbpnuü, — punpquó — nujpubpnii Ш Uunjuhuy  uhbpsenuubphu 
uuhbgóuqnpónijenriubnn ubnupbpju Ywmwpywds qpupuuuljuru  quuhu- 
uuluuubnpnniu, рир dwuwuwyhu оул Б Ujnwywup, guyny о wyuwpyni 
«huwutp u unpuugug» puuunuuubph wughoniu quuhwmwywuubph úujuhu, 
пропор wuwpnwpugh Chu quuutl Uunbpubup u upu unbnóuqnpónipjniuubpn 
uyuunuuup: dhnopuu hwpy b huuupnıu «dipouuljyu,; u puuqnhg nipu uh 
óuunjnijnru nw)», про wywpqupwuni E <Ujwup, ujupqnipjni, uuuktnnıpyntu, 
puuiquiunipjniu» utpdnyn huwutp unpuugugubpp puuupunnipjniuulpp, wyuwh- 
und, qniquhhbn wmwubjnd Uunb&pubuh puuunguuubph u hp duuuuululhg 
puuwpwuutph Ирой: Unwjwuh upgupugp Ywpdhpny <huspwu Н Jud qntu, tpt 
up[uuphhu E upuhujguuuó shu hhu putuuunhngóljn цр, Gupmwmuwunipywu 
luuunuubpp, Upwup (huuubpubpp, pup’ L. <.) Yulindhu: Lpwug huniup Ujwup, 
uunqnigniu, uruútinnip)niu, puuluunigjniu suu, — wi bywgunit E Unwujwun,— WJ] 
hwu wpytuu E uyu E] 2uu wugwu ánponíuputunigjut һ wnyhkunuywunijajwu 
hwugnwo...» (Unwywu 1962, 473): Luwu utuupgupnigjutu hwunhuti bp uwul hwj 
hbphugeuqhpp. Uguguluh umbóuqnpónipjnruu wuwpnwpwgh ып ашп 
huljjuó Бра unyupuy ni? оромар npn? qpupuuumnuuuhbp: IFonuniu onhuuu E 
UTfuhpupjur upwpwunipywu qnuqbutubphg hwyp Uhübnu Ghhujwuh uuunnuinuinán 
Unujwuh ungunhu ni hbphugubppu: d. bpenuu, Ч Борулор «Uqquyjhu 
ntiuptp» qnpnid, [ununi Eb hwy gpuywunijojwu Ибо Ywmwpywos putuuhjniuulquu 
Чот ип, uuu Uguguuh tpgtph nı hbphugeubph úwuhu, pum uinduruunuu 
squuihuunbjnu прод щира, dngnu]pnguljutu pwn ni pwuny hwutudws tqnt: 
pu Ywpdhpny Unujwuu nınnulh «шшр b hp qnjuópubpp ошипти puntpny, 
Sn[|ugnhj hp qpniugniuubpp unuuujubpng, u Чара Чр unpuuunuu 
nuuuyupqktpnru huuup uputuuunp qnuiqhu up huiupuhi» (bnbujuru 1920, 39): 
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S*pngubnhu mninnjuó — udutonhuul  ubqgunpuupubpn  dngnupguljuu 
upuuljhpuunp jbquhg u hbphugen ábuiQunquuqupughu huupuunpnipjniuubphg 
hpudupubjn ujunáun shwunhuwgwu: Gpyniuu H huuinqquuó Ehu, пр uúuu 
uygpmiuputpny qpnquó htphuputnn hhbuuppphp ljhubu pt ubdtphu, pt 
npplphu: 

«PU шарр  hhphugenud» Uuntputup funumndwund Б. <Unushu 
hpuunupulnigjut uto ubpunquó bhu duulnipjniung hua hujinuh hbphupulpp. 
Unqbntuph орошуп tu wwpquuytu qjbpnuoupunphjh Eh gputup' ywuhywttyny, 
pum hu, uutuuhupUuup u puuljuu úhuunuu jhqniu u nap: qhuuugqLtilnu, np 
ghuwy puuuiuunubpp uunpuquutjni tu hua hbug wy jhquh huúunp ubpuuqpnhgh 
htphwputpu «Ckphwpubnp untl]uuutnh hunup», puphngngubppu guuQujh 
utuudutanhu huuqtqutilni uquunujnd, uuljuju hu úəunuuu]hu uljuup thu nutgt, 
пр qnnid tu nnuup ns Ирода tnt]juuutph, шуу uwul übóuhuuulubpnh huniup» 
(Важдаев, 1957, 67-68., http: // www.sky-artcom/ Гренбек): 

UuuQguluu  qpuluunigjuu Uko рам UÚnujpuup unyuytu «Uh 
Uuhuuupguunuu[uuu «Unipá» wiuwgnhu» hngqguóni [unphnpn L mujhu hp 
hbphugeubpp Uunpnuln;uhujuunpntunhu,uyiu`utotinhu (Unwywt 1963, 214), nnnup 
hbphugeuqnh gpsh nul Yepwoynid Бра ppwywu uj puuphp égqphm wywmybpvwu, 
о wu Чеш pwywqnyu upongutph: 

<bujuuuijuruhu unntuwjni» (Unwujwu 1963, 213) wywywumywu únnuún h?m 
skp рае, duiutulh npn? qpulut puuwnwmubtph ü úuwuuUuuluidutnh 
Unnuhg: Unujwuh hbphugeubpp unyupuy unpóutupup phu huúunnu <uuutn 
tptjuwutph pupni? а рр ü htnuuitunnupjuiu> huuwp (fuqupju 1890, 422): 

Ugujuup lupnguunti Б hhuuuJdnp uu óouupulphn iqnuumuplubpny 
huilqjunupnáhj puuuipuuutnhu. dtpohuu qmunit bp, np hbphugeubph wuypyubjp 
up[uuphp ка иш) bpluljugnipjnrup qupqugulqn:i шшш. üheng b. «bpt 
bu qhuntuwyh, ph npupuph hbphwputph jubjny L qupqughj Cbpuuphnh, 
Utupuutuntuh, 9jnpbh, Chytph, uninuúuph b upwug ulwuutph bpbiulugnigjntp, 
tu unyu hbppugeubpp ymwjh u hu pupbpngng uhptih Uuunıyuktphu, ptynq upwug 
]uuió hhphueubpp jpubhu шй lu whnbjp о арбитр» (Wnuywu 1963, 214): 

Фолл ра uuuu ubqgunpuupubpn ninnudhi bu uuu Uuntuputuhu, npnug 
htphwpwgqhpp uüunnununpaáti b «Фпррһу Руд óunhuUutpp>, (1835) üu «ОрЫ- 
Lnijnjh» (1841) hhphugeubpnid. bppuuuupn nuwunnhu uu Ojb-Lnilnjbhpu 
ghpnhpgug ü hhphugeubpnid — dhgunpnná tu  bpb[uuulph qjnijuutpp 
hhúunpnuənduupnu jgubqni b bpliuljugniggjnruu wnwywntyn Ибо, Wuntputuu рр 
hbpnu Ojb-Lnilunjbh 2əninptinnu, huiquigupánid E quj puuuinunnutpnphu (Wuntputu 
1980, 188): 

duuuuulp li mwpwonreywu hbnuunpniggnip sh [uuuqugpnid uuuwunıpjJntruu tp 
уушта unyupuy gnnnutphu nhu) дада рушу puruuhjniunigjut quiuáupuruu 
ni huphuph dwupwalu ninnnnnnn hwuqwuwuputph dhol: 

Zhphugehu г үп Unwjwuh Unnúunpnəniún yuJUuuuuJdnpd we Бр qujnnguiljuu 
Yppnipywu dnnnupnwywuwgiw wwhwuond, pusujhu uui npnoulh punupuywu 
hwuquúwuputpny` nipuniuuiqu pu wywuutph uljqphg бар wnwd qpnupuuuluu 
[uuuniggniuubpnu, uquaun úuph ni funuph hhunuujunniúutpnnu, hpulunipjniuu 
uquunnpnhu ubpywywgubjn, Yudrnn hwpgtph  qghppuodiuu —upqhipnyu: 
(Culnpowtywu 2007, 366): 


195 


Zhphugeubppu gpübjp' wqum upuuhuguulin dhong Б tnt uwul Wuntpubup 
huniup: *pngp huninqquuó Ep, nn раба ола upubuup wimp E uupuuuutihnntu 
йшщушб huh Ujwuphu. «8npuputgnip unruplu чар E wuywuby pp wunrund 
u tpt nu qu[ubhgunidi L рр Ujwupniu, про wuhnpwdtom Б ррладорбЫ 
ета hiphwyeniu» ( Важдаев 1957, 93): 

Uunbpubup htiphwyh úhəngnu mtuwytm Ep huyumunu бшшш wuwuh 
bhpunupánuggniuubph, hpvuwfuunhpubph uù  huuuputuluu  qupquguüuu 
Qbpuphbpjuj, iunupuunu diupnlujnu hwudwph uhj][uuph nidp. «Punph unu 
GSuuuwguphp» (1855) hhphugenid huuwyfumphuyhu ywununijjwu «lu[uupgultuu 
jwuymtph», oquniyaywup Ubpywywgunit Б «барр uuhuuulubppu», npnug thwnph 
ninhu thanm bp m gdquputuguuhjh Unhumngwutu, Unlpuuhu, Znülpnu, 
S*hngnup, Shiun £puqbh, Gnjnivpnu, цы, uhur ulo yntuutph, tmudnnubph, 
Gotupunipjut uwpmpyutph Yun [unjugnr uunruubpp, npnug quppu nt qnpóp 
ubipluugunid l htphwwqhpp: vnurug 2uunpn Inuigunuú 5 nhuptnu 2-pnp, nppu 
Uugbpnubuu wujwunu Б «бипп р uhpbjhu, gqjnuqugpubpp и puinuipuiqhutinh 
pupbtyuup» (Важдаев 1957, 95-97) : 

nyu uygpniupp Uhnunpnu bp Unuguup dngnujpguljuu hhphugeuhpp npn? 
UauUnıUuktpnuıu. qbpnepnuu dwuwuwyh hwuwpwywywu munppubppu, pwnwpwywu 
ugnıpyuuu urunnumununu Бр huljungphjny hhphugeujhu hpulquunigjniuu nt 
utpywu  hbphugeubppu wqquyhu-ywmniwywu qniuuugnpnuny  hunnpgbini 
ühengny: 

Uguguup untunonú Б wyuunuuzuuphuqpuyuu umnyq ipeunujp ЧЕ 
huuwypwupny b whuwowupny hpouumulnii Unywuhg uo[uuphpn puquunp 
dusuquu Puphujupunphu, duniutulh Unquuhg Uupnnpynu Cnupnhunpoujhu, 
uqquyjpu [unnhpngutuh? gupáuó Utupny Uwannghu UL wng (Zulnpoutuju 200, 
370-372): 

Фродо hp htphwpubpnidt wnt Б uuu up[uphuqpuQuu puquuphu 
utnuuntuuktp (Mwupuywunwu, Uuupu uup, Gnip, Sunywunwu, Cughy, Unywuhg 
up[uuph, Mwpunwy, Fwuawy, čnih, @uppun, (9. ра, Uywhwu, Dnpuuuwl, 
ZLwanunfjuwu)' wjuyhuny uintinotiinu u?[uuphuqnuluu ашпа üpeunugp: 

Uh owpp htphwputpnit uoj[uuphuqpultutu mbnwunwutph úunnuuruaúulu, 
up[uuphuqpuluu umnyq üheuugujpn Чери wuhnwdtomnipjnvup untuk] E 
uuu Uunbpubup: «Gpowuynipywu Ypyuwynepyutp» (1838) huphujpniu nwuhwgh 
htiphwpwqhpp  5bngjhjn  hbphugh áuudtunmuuunpuju — unuláuuhuu- 
Uunigjniuubphg ubplugugunui Б pupbpngnnhu unujiuhuqbup' Eumtpqunt uingngu 
ni fé&wquunpuluu hpuupupulhg phs hundi арр  unrutáuuuulpp: 
«Upuqhjubp» (1839) huphujpnu gnnnp ujuunúnuú L b5qpupnnup, U$nhuujh u 
unyuhuy pningtph nı whHphplywu разброс ола unputuáuuhuulnyggniuubpn 
Uwuhu (Брауде 1987, 65-66, 77) : 

Uugbnubuh uh 2upp huphupukniu («f*wuquunpp unn qqbuump» (1837), 
«Gnowuynipywu lunljuulnohlubpp», «Чуаш щи nı mtptpp» (1872) и wu) unip tu 
nnuuó nuuulppqujnu ubuup?unphubph, upununiyejmruubphn [uunhpubpp, nph 
huniup ubpopuu bupwpyynid E yuumunpnbudu: «“Fuuunpu» huruntun Utnunpnıu 
Б qpnnnpu uppugulquu unhühl óuqnuiny u ujuujnutlh баром uwuniwip 
gnigupbpuó uuupquuüph ubts [unphnpn шшщ п оршу oppuul uhpguli 
Pnwuuhuywu unyutphg yuu wohwuwpwy suntydowqnpdt] шур шип (Брауде 
1987, 78) : 
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bn hhphugeubhpnui Unujuup unyuytu bhppbu nhúnú Б  uudhouluu 
puuuuuunigjuu. <<ngunpwywunijajnruu wu dwiwuwl Чр ánhuljbp тилишш. 
skp, - рам E Unwjwun «Чишш» hbppugniu: Pnijnp ywuptpp Чр-Чр qnnpowpwu 
Ем, nip ywmpwumnit Бра wguhy uwqunwy, qpnıu phu, Ywguniu Бро u pugh 
upwuhg hpwug pnjnp huqniumnubpu ni ldupuuhpn hputug dáhbnpnqQu Бра 
ujuupuuunt» (Unwywu 1992, 118): 

Zuuugpululuu Ywuph yuquuytipyúwu qnpnónui Unuywup Uuinunpnuú Бр 
jupupuntsnipn wWuuuulgniemnip флота ашуда, ишш, np hw- 
uupuilnipjuu?bpnuuuynpiut ujupuqugnui unum Ибо ujuunuu[uuuuuuniyojniu 
wimp b gniguptph utnuuluuup u uju Чорту, оЧрёр həjuunüunipjniu ntuku 
«hnqlnp u úuinúuuiuunn qQupunupniyniup» (Unwywt 1963, 189): 

Фроцр, duuuuunpuujhu, «Guuhhu» hbphugh uhpnnupu oqmuqnpónu E 
unugunnguhlph, hngunpwywuutph, utnuujuuuh ujuuhuh Чийип Цор 
hwuwnp, npnup wimp Б oppuuilj uouluulgnipjni, uundtip unwuuyhu: 

Gy Uuntputup, U Unuyuup ubput tu htpnuutp, npnug ршрлушуші npulubpp 
ушщ hu up[uuunutph uljuuiuup niubguó qbpuphbpünrupny. wjuwumwuph üu 
uppuuuuppnuggutu ophuuuutp Gu uuu pupápupo[uphhl, uquuuqunu 
ouqnıund npn? lbpujupubp, nnnup hnbug nhnphu wuhwphp stu hunupnui pwuwy 
punuph nupupyuuubpp uiupnupupnu, uuáplnu hnuntuuduhu («Unpugurniuuppn 
uhutnh huuhlih Чри», 1835) Чар wuunhuniggjnrup («2puhupup», 1837), 
uulünupniu шошо hnpujpubpph фрцоцелаа huuwp («4ugpnh qQupuujubpnp», 
1838) uu абор phphjn] nhupyuQuqnpóh huunicujynuutup, шашы Wuhquu 
éhpwuubnhg («Guuhpu» 1881): 

Utowuniu htphwpwqhputpp huútúnú btu huphuputpnp \tugunuwyhu 
Uuwupwiwuubpny, punıpyuu ulgupuiqpnijgniuubpnu, ðwunpe uo[uuphuqnuluu 
wmbinwuniuubph ni uqqujpu huunluunruubph lUhpurpnipjudp, npnup wyth 
hupuquu U uqqujpu tu nupáunuú umbyndowgqnpdnipyniuutpp uhbpopuubpu 
hbnuguhljn|  hbphugh duupujhu  uguunnygpgubnhg ü  ulQupuqpnuljuu 
ubpuguiuljuunigjnriuhg. nwuhwgh hinhuuun hbphugeubp upuphjpu пайду E 
hujyptup puniyywu wuuywn qhnhbgunipjnuhg, nph qpünd LL hp huu 
Tununnywunijajwup, п Б hhphugeubpp uto duup. «...wyu [uuum jáunpubppu, 
wumwnubph [unppnid, Yywuw; iupquqhupuubpnui, прл pihtnh ühehg әрли u 
PensUnuniu Бр iuuputp, npuintin hwumwm puyjtpnd qpnuuni bp unuqhin ...» 
(Важдаев 1957, 106-107): 

Puup[uuphp spuurj uljpuqnnuejiuubpnnu unutuáuuuni bu uuu Unwywup 
h&phwyutpp: Punipjuiu Youwnwnp jhgpbpu bu unwunil Au[upuunipp («Uuununh 
Чита р»), Goiqunthhu («bnhqunihp») Upubup («ÜUujuu-Pugu»), Ujóuunippn 
(«Uouunıtp»), Upnluuuunıyu («Upluntuuni»)) nm  dusuquuüup («Uuuhpu»): 
Unwjwun punipjun Ибо ubuunu bp wy ubpnwouwynipyniup, про gwuywuni Бр 
huuumuunuó борыр uuu huuunpauuuuuu Uuupnú, ptpuu upuunu E 
uujíuuuunngjuó punıpyuu  uhbpgugouulniyegnrup  áuouluó hupnuutnh 
unuunignip Ugugutup hbphugeubpnut: 

Unwjwuh u Wuntputup htippwpubpp wsph bu puyunıu uuu Ywuwgh тїп 
Yupywputpny, npnug ywuhy yip sh Бали лаб. Uhun U Wuntpubup, U Unwjwuh 
hbhphugeubpnnid uljqpniupugpu Б, Yuuuyhu, duuunp, punnjuywu, Фар щш 
npuilubpny sh qhənuú wmnwiwpnywug npn? nhupphpnid unyupuy qhnuquiughiny 
Uunwug: Z&phugeuqppubpp цурамы tu Uhu utnujuupnutp, npnup üblniuugqueo stu 
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pumuuhpnu Uu сабо shu huuupululuu ljyuuphg, mutu hupuninnuu 
npnənuúutn Ywywgubjn1, hupunipnyu проц, uhnt|h wafuwmuupny роды 
u pupuuihuuumunmuüum uiqunnntp)ntup, punwuhphu, huuwpwynipjwup oqnuyup 
1hubini ршрёр unuppunigjnrup: 

Sputuu hkphwynp, [үпү upuptunl du'üunuáb, wutinhnii kU dnnnypnwywu 
pwuwhjniunypywup punpn? qótp, U qpuyuu mwpptp dwuptph mwpntp, npybu 
hbnhuulughu uunbnóuqnpóniejniu, nuh pwuwhyniuwlwu dwuphg mwupptpynny 
Чр 2uipp Ywnonigywopuyhu uupphpulhs unuuGuuhuunjnıpyntruutp Uu Unnu E 
qnnnh qunuhupuyuu, щл шишиши stomp, husu bj рау b mw) hu dwupp пола] 
qpuyul úniu dutupuálibpp pup, uuljuju bpp kp shunugukiny wU рота ulntuphg? 
puluwhyniunipyniuhg: Snwywu hhphugeh ubpnnupuj unuauuhuulniejniuubpp, 
dwupuyhu mwpnpnyhsutpp, punpno Gu uuu Unwywup hbphujeubppu, puuh np, 
dnynnupnwywu hhppugubpnpn qpuljuu Урала bupuplhjny, hbphugeuqphpp 
uuntnoóti b qpuyuu hbphugeh uúnuutin, nnnup Qqunnigquópughu, utnujujnpuphu 
wupnbpnny Hupunpuuju tu qpngp Uuúuphu, uuluju npn? UzuUnıuuktpnıu 
hiphwpwghpu uoluunntil Б hupuquau duw puuqppu: Pusujhu uquuinid Б Lint, 
Unujwun <qluiunu Б шур wnietph Һа pt pppl umbgóuqnpóng l pt hpp 
ubpnugpuuunpnz, Черри» (Ltn 1989, 310): 

Guponi tup, Ugugultup hhphugeuqpnipjutu nynpmnit unugunpngughi Б unyu 
ujqpniupny, про Uhpunpnu Бр uuu vwuywdwndwywu uzluunıpynruuktph 
uunbnódutu pupugpnii: Uwuywywpndp npwup qnnuú Бр dudutuulh unuguunpn 
uuuyudwupdnıpyuu (t. fhohuulgh, 1. Dhuwpl, L. Snjumn, b. "unqunu, 
U. 4ngnuynqni & wu) uljqpniupubpp hp ü hwy uujunpnutipnh iuulquuupnduluu 
hnpand ашо (9jnijuuiquipjuiu 1961, 45): 

Unju uuUqpnupn Unwywup lpunni E dnngn]pguQuu huphuputunn 
qhnunpukuunnpku Чара. hhulibjn] huj qnwywuniyywu uujurunnuputpnhu u 
huniup[uuphugpu праро qnnnn pwuwhyniuwywu hkphwypp ubpunionit Б hwj 
упр gpuywunijajnru, npujhu gnu yuu Чр unp durun. «ügugutup qulhu Б Upnujwuh 
wpunhghwutphg u utudpeuluu uujunpnu Б <. @nıuuuyuuh»,- uyumni E 
+. 'Fhdhpn&juup ("Fhdppájuu 1941, 47): 

Uuhpnudtbounigmniu Б óuqnid huuumnuuhljn, np Üguguuu niounhp Б tnt 
qpnuyuu hbphugh uuuunnuputnh ulpuumnduup, husp thwumnit bu Unguguup? 
Uugbpnubun Utuuuqnutuuu uutuupuhu lUgqjuó uúhəuuunugjnuutupu nı брут 
umtnoóuqnponnutnh htphwputph huvbiwmwyuwu nuuniúuuuhpnip)jniun: 

Ujuujhuny' Unujunuh hlanuippnpnnipjntun Uunbpubup htphuputph u wudh 
ulguududp, hushu uuu qwujnwihwnpwywu-untynowqnpdswywu punhurupni- 
pjnuubpnpn pny) bu шара hunuph; nnwup waqnbkgniyywu unpn)jnup` Бар 
wnutiny huúupluuinhuyhu hbhphugeuqpnipjuiu uto Uunbpubup hbphugubpp lunnn 
hhupp: Uuhnóuqnpóulutu punhwupnipyniuubpp upujíiutuuunnguó tu uuu 
putuuhjnunipjuu LU dninupgutQuu düumuónngnijutu hwunky qnnnutnh mwdowd 
uto hunuulpuupnyu Uu nhbdünüjpuuuQuu qhóp uuhujuuhjm hthuunnuuu- 
Unijojwup: 
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Lusine Hayriyan 
ANDERSEN'S TALES AND THEIR ARMENIAN RENDERINGS 
AS SEEN BY GHAZAROS AGHAYAN 
Summary 


At the beginning of the 1880s Ghazaros Aghayan commenced a new literary activity — writing fairy 
tales. Aghayan's talent in this new sphere leaned both on Armenian folklore traditions and on 
international experience. In his translation of Sisoyeva's essay The Immortal Writer of Fairy Tales the 
writer expresses his understanding of the fairy tale as a genre and his own interpretation of 
Andersen's tales. Aghayan also comments upon various Armenian translations of Andersen's major 
works. In this brief article we aim at revealing common features shared by the Armenian and Danish 
writers. Like many other talented men of letters Aghayan was deeply influenced by Andersen's art 
of fairy tale writing. The major commonality these authors shared was the deep love they had for 
the lore of their native lands. 
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